
  
    Глава 1

    Истинное просветление достигается не в бесконечных медитациях на обледенелых вершинах, не в чтении пыльных свитков при свете тусклой лучины и уж тем более не в изнурительных тренировках с мечом до кровавых мозолей.

    Истинное просветление — это искусство лежать в шелковом гамаке так, чтобы ни единая мышца твоего тела не подозревала о существовании гравитации.

    Я, Чон Ю-Ри, девятнадцати лет от роду, могла с гордостью заявить, что достигла в этом искусстве небывалых высот.

    Южное поместье «Тихий Источник» было настоящим раем, благословенным всеми богами, если таковые вообще утруждали себя взглядом на землю. Климат провинции Чолла славился своей мягкостью: зимы здесь проходили незаметно, уступая место долгой, бархатной весне и теплому лету. Ветер, прилетающий с южных морей, приносил аромат цветущей сливы и сладкой древесной смолы.

    Мой гамак был натянут между двумя раскидистыми ивами в самом уединенном уголке внутреннего двора. Сплетенный из прочных, но мягких нитей, он был дополнительно устлан тончайшим шелком и двумя пуховыми подушками, которые моя матушка лично заказывала у лучших мастеров Севера.

    Солнце ласково грело сквозь кружево листьев. В пруду неподалеку лениво плескались старые, толстые карпы — они были такими же приверженцами праздности, как и я, и подплывали к берегу только тогда, когда служанка бросала им крошки медового печенья.

    Я приоткрыла один глаз. Мир был размытым, золотисто-зеленым пятном. На маленьком резном столике из красного дерева, придвинутом вплотную к гамаку, исходил паром свежезаваренный чай из цветков хризантемы. Рядом на фарфоровом блюдце покоились сладости: нежные рисовые пирожки, пропитанные сорокодневным сиропом, и кусочки засахаренной дыни.

    Протягивать руку было лень.

    Я тихо вздохнула, прикидывая в уме расстояние от моей кисти до блюдца и количество энергии, которое потребуется на это движение. Расчеты показали, что игра не стоит свеч. Засахаренная дыня подождет, пока я не накоплю достаточно сил после тяжелого утреннего сна.

    Моя жизнь была идеальна. Выстроена по безупречному, нерушимому замыслу. Будучи дочерью легендарного «Бога Войны», генерала Чон Хасо, и не менее легендарной Леди Юн Соры, которую в столице до сих пор вспоминали шепотом, я имела полное право ни в чем себе не отказывать. От меня не требовали подвигов. Мой старший брат, Мин-Хо, с лихвой компенсировал мою бездеятельность. Он унаследовал от отца жажду справедливости, горячую кровь и страсть к звону стали. С рассвета до заката он истязал себя на тренировочном плацу, оглашая поместье боевыми кличами.

    Я же унаследовала от матушки главное сокровище — понимание того, что любая суета ведет к преждевременному старению.

    Мой замысел на будущее был прост и прекрасен в своей незамысловатости. Еще год или два я проведу в объятиях этого гамака. Затем матушка подыщет мне мужа. Это будет какой-нибудь тихий, безмерно богатый аристократ из соседней провинции. Желательно, чтобы он увлекался живописью, коллекционированием старинных ваз или разведением редких видов мха — чем угодно, что не требует громких звуков и внезапных переездов. Я перееду в его поместье, перевезу туда свои любимые подушки и продолжу свое великое дело ничегонеделания в статусе почтенной супруги.

    Идеально. Никаких войн, никаких политических интриг, никакой столичной грязи, скрытой за роскошными ширмами.

    — Ю-Ри! Сестрица!

    Громкий, полный невыносимой энергии голос разрезал благословенную тишину сада.

    Я даже не вздрогнула, лишь мысленно послала проклятие всем богам боевых искусств, которые покровительствовали моему брату.

    По гравийной дорожке, тяжело шагая, приближался Чон Мин-Хо. Ему было двадцать один, его плечи были широкими, а лицо сияло той специфической глуповатой радостью, которая бывает только у людей, только что победивших деревянный манекен. С его лба капал пот, а тренировочный халат прилип к телу.

    — Ю-Ри! Ты опять спишь? — он остановился над моим гамаком, заслонив собой солнце.

    Тень упала на мое лицо. Это было вопиющее нарушение моего личного пространства.

    — Я не сплю, брат, — медленно, растягивая слова, произнесла я, не открывая глаз. — Я нахожусь в состоянии глубокого размышления о бренности бытия. А ты стоишь на пути лучей светила, лишая меня живительного тепла. Отойди на два шага влево, будь так любезен.

    Мин-Хо фыркнул, но послушно сдвинулся в сторону.

    — Отец говорит, что твое бытие слишком бренно, — заметил он, опираясь на свой тренировочный деревянный меч. — Солнце уже в зените. Матушка просила передать, что скоро подадут обед. Будут тушеные ребрышки.

    При упоминании ребрышек мой желудок издал тихий, одобрительный звук, но я подавила порыв немедленно сесть.

    — Передай матушке, что моя благодарность не знает границ, и я присоединюсь к трапезе, как только соберусь с силами для столь дальнего перехода до обеденного павильона.

    — Это пятьдесят шагов, Ю-Ри!

    — Для тебя — пятьдесят шагов. Для меня — это целое испытание.

    Мин-Хо покачал головой, в его глазах читалась привычная смесь снисходительности и искреннего непонимания. Для него, человека, готового пробежать сотню ли ради хорошей драки, моя философия была непостижима.

    Он открыл было рот, чтобы прочитать мне очередную лекцию о пользе физических упражнений для циркуляции энергии Ки, но в этот самый миг воздух над поместьем «Тихий Источник» содрогнулся.

    БОМММ!

    Глухой, раскатистый звук бронзового гонга у главных ворот ударил по барабанным перепонкам. За ним последовал второй удар. Затем третий.

    Три удара гонга.

    Мои глаза мгновенно распахнулись. Сонливость слетела с меня. Три удара не предвещали гостей. Три удара не возвещали о прибытии торговцев. Три удара означали только одно.

    Императорский посланник.

    Мин-Хо выпрямился, его лицо вмиг стало серьезным, рука инстинктивно легла на пояс, туда, где должен был висеть настоящий боевой клинок.

    — Посланник из столицы? — нахмурился он. — Но отец давно отошел от дел двора. Сын Неба не беспокоил нас уже пять лет.

    Я медленно спустила ноги с гамака. Мой идеальный мир дал трещину. Столица — это яд. Если оттуда приходит свиток, значит, кому-то потребовалась наша кровь, наш авторитет или наша жизнь.

    — Идем, брат, — сказала я, с трудом подавляя желание завернуться в гамак с головой и притвориться гусеницей. — Невежливо заставлять посланника Сына Неба ждать. Опоздание карается отсечением головы, а мне моя голова дорога. На ней очень удобно носить красивые шпильки.
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    Главный двор поместья был залит полуденным солнцем. Когда мы с Мин-Хо подошли, все слуги, от управляющего до последнего поваренка, уже стояли на коленях, уткнувшись лбами в выметенный песок.

    В центре двора возвышались фигуры моих родителей.

    Отец, генерал Чон Хасо, даже в простом сером халате выглядел так, словно готов был в любой момент отразить атаку целой армии. Его спина была безупречно прямой, а в седеющих волосах играл ветер. Рядом с ним стояла моя матушка, Юн Сора. Она выглядела расслабленной, её лицо сохраняло привычное лениво-вежливое выражение, но я, зная её слишком хорошо, уловила жесткий блеск в её темных глазах.

    Напротив них стояла процессия из столицы. Два десятка гвардейцев в алых доспехах Императорской Стражи, чьи копья блестели на солнце. И впереди всех — главный евнух, облаченный в роскошные шелка цвета индиго с золотой вышивкой. В его вытянутых вперед руках покоился ларец, обитый желтым шелком.

    Мы с братом опустились на колени позади родителей.

    — Десять тысяч лет жизни Императору! — прозвучал традиционный хор голосов.

    Евнух медленно открыл ларец и достал свиток, перевязанный золотым шнуром. Развернул его с нарочитой торжественностью, прочистил горло и заговорил высоким, пронзительным голосом, который разносился над двором, как крик потревоженной чайки.

    — Указ Сына Неба, Владыки Десяти Тысяч Земель, переданный верному слуге Империи, Гук-Гону Чон Хасо!

    Я прикрыла глаза, вслушиваясь в витиеватые, перегруженные метафорами фразы. Императорский двор обожал прятать суть за словесной мишурой. Евнух долго распинался о благословении предков, о нерушимой связи между Троном и кланом Чон, о мире, который цветет благодаря прошлым заслугам моего отца.

    «Переходи к сути, старый стервятник, — мрачно подумала я, чувствуя, как от стояния на коленях начинают затекать ноги. — Что вам от нас нужно?»

    — … И посему, — голос евнуха взмыл еще выше, — дабы укрепить узы между Дворцом и верными слугами, Император, в своей безграничной мудрости, призывает клан Чон исполнить священный долг. Дабы свет благодетели передавался из поколения в поколение, Сын Неба повелевает клану Чон отправить во Дворец одного из своих наследников, дабы тот стал компаньоном, советником и верной тенью Его Высочества, Наследного Принца Ли Джина. Наследник Чон должен прибыть в столицу до наступления Праздника Первой Луны. Такова воля Императора!

    Тишина, повисшая во дворе после последних слов, была тяжелее свинца.

    Компаньон Наследного Принца.

    Я непроизвольно сжала ткань своей юбки. Это была не просто почетная должность. Это был заложник. Изощренная форма контроля. Император Ли Хён был другом моего отца, да, но политика не знает дружбы. Наследный Принц Ли Джин нуждался в надежных людях, а клан Чон обладал колоссальным влиянием в армии. Привязать к Принцу ребенка Чон означало привязать к трону всю военную мощь Юга.

    Евнух свернул указ и спустился с помоста, протягивая золотой свиток моему отцу.

    Отец принял его обеими руками, подняв над головой в знак покорности.

    — Воля Сына Неба — закон для клана Чон, — произнес он спокойным, лишенным эмоций голосом. — Передайте Его Величеству нашу глубочайшую благодарность за оказанную честь.

    Церемония завершилась. Евнуха и стражу проводили в гостевые павильоны, чтобы накормить и напоить с дороги.

    Как только чужаки скрылись из виду, мы прошли в закрытый семейный павильон. Тяжелые бумажные двери с глухим стуком задвинулись, отсекая нас от внешнего мира.

    — Наконец-то, — выдохнула матушка, изящно опускаясь на самые мягкие подушки у низкого столика и потерла поясницу. — Стояние на коленях губительно для моих хрупких суставов. Хасо, налей мне чаю, иначе я упаду в обморок от политического переутомления.

    Отец молча взял фарфоровый чайник и наполнил её чашку. Его лицо было мрачнее грозовой тучи. Свиток лежал на столе между нами, как ядовитая змея, приготовившаяся к броску.

    А вот Мин-Хо… Мой брат буквально светился. Его глаза горели тем самым огнем, который я так ненавидела. Огнем глупого, слепого героизма.

    — Отец! Матушка! — он упал на колени перед столиком, его голос дрожал от возбуждения. — Это великая честь! Я готов отправиться немедленно! Я стану верным мечом Наследного Принца! Я докажу, что кровь клана Чон так же сильна, как и во времена вашего служения!

    Отец посмотрел на сына долгим, тяжелым взглядом.

    — Мечом? — тихо переспросил он. — В столице не нужен твой меч, Мин-Хо. Там сражаются не сталью. Там сражаются ядом, шепотом за ширмами и поддельными печатями.

    — Я не боюсь трудностей! Моя честь чиста, и я буду стоять за Принца горой! Я сокрушу любого, кто посмеет строить против него козни!

    Матушка сделала маленький глоток чая и поморщилась — вода была недостаточно горячей.

    Я же сидела сбоку, подперев щеку рукой, и молча смотрела на этот фарс. В моей голове с невероятной скоростью вращались шестеренки, анализируя каждое слово императорского указа, каждое политическое движение в столице за последний год, о которых я знала из донесений дяди Тэ-О, всё еще возглавлявшего теневую разведку клана.

    — Брат, — мой голос прозвучал так лениво и тихо, что Мин-Хо пришлось замолчать, чтобы услышать меня. — Если ты поедешь во Дворец со своей «чистой честью» и готовностью «сокрушать горой», ты будешь мертв через две недели. А если тебе сильно повезет — через месяц.

    Мин-Хо возмущенно обернулся ко мне.

    — Ю-Ри! Что ты такое говоришь⁈ Как ты смеешь сомневаться в моей силе? Никто в Южной провинции не может одолеть меня в поединке!

    — Мы не в Южной провинции, радость моя, — я вздохнула, чувствуя, как от одной только мысли о столичных интригах у меня начинает ныть в висках. — Позволь мне просветить тебя, пока ты не побежал собирать свои деревянные железки.

    Я потянулась к чашке, которую отец безмолвно пододвинул ко мне.

    — Наследный Принц Ли Джин — фигура сложная. Ему двадцать два года. Он управляет страной вместо Императора, здоровье которого стремительно угасает. Двор расколот. Фракция «Восточного Ветра» состоит из старых аристократов, которые помнят еще деда Принца и считают Ли Джина слишком молодым и радикальным. Фракция «Красного Журавля» — это новая кровь, богатые торговцы, купившие титулы, жаждущие ослабить налоги на свои караваны. Обе эти фракции ненавидят друг друга, но еще больше они ненавидят сильного Принца.

    Я сделала паузу, смачивая горло цветочным отваром. Отец смотрел на меня с едва заметной полуулыбкой. Матушка же смотрела с откровенным одобрением.

    — Принцу Ли Джину не нужен телохранитель, Мин-Хо. Дворцовая гвардия насчитывает тысячи мечей. Ему нужен политический щит. Ему нужен человек, который сможет присутствовать на бесконечных чаепитиях, улавливать скрытые угрозы в стихах, которые читают министры, и улыбаться в лицо тем, кто вчера подсыпал яд в колодец.

    Я указала на брата своим шелковым веером, который даже не стала раскрывать.

    — Ты — человек чести. Прямой, как копье. Если министр Ли улыбнется тебе и скажет комплимент твоему коню, ты поблагодаришь его. А нужно понять, что похвалой коню он намекает на то, что твоя семья готовится к военному походу, и уже вечером на стол Принца ляжет донос о нашей измене. Они спровоцируют тебя. Ты вспылишь, обнажишь меч во Дворце, а это карается смертью. Они съедят тебя, братец, и даже костей не выплюнут, потому что в столице не принято пачкать ковры.

    Мин-Хо сидел, открыв рот. Его праведный пыл столкнулся с ледяной стеной моей логики и разбился вдребезги.

    — Но… указ Императора… — пробормотал он, переводя растерянный взгляд с меня на отца. — Наследник Чон должен прибыть. Я — старший сын. Я наследник.

    — В указе сказано «один из наследников», — нежно поправила его матушка, Юн Сора, отставляя чашку. — У Императора прекрасные каллиграфы, они не делают ошибок в формулировках. «Один из». Это означает, что выбор за нами.

    В павильоне воцарилась тишина. На этот раз она была пронизана осознанием неизбежного.

    Отец закрыл глаза, на его лице отразилась тень старой, глубокой боли. Он знал, что значит отдавать своих детей Дворцу. Он сам отдал Дворцу свою молодость и свою кровь.

    — Ю-Ри, — его голос был хриплым. — Ты понимаешь, что это значит?

    Я понимала. Боги, как же хорошо я всё понимала.

    Мой идеальный план рушился. Мой гамак останется пустым. Никакого тихого мужа из провинции. Никакого разведения редкого мха. Вместо этого — золотая клетка, пропитанная ложью, фальшивыми улыбками и смертельной опасностью.

    Я посмотрела на брата. Он был хорошим человеком. Слишком хорошим для этого грязного мира. Если он поедет, его убьют, а мой отец снова возьмется за меч, чтобы мстить. И тогда прольются реки крови, и мир, который они с матушкой выстроили такой высокой ценой, будет уничтожен.

    Я медленно выдохнула. Вся моя лень, вся моя тщательно культивируемая праздность протестовала, кричала и царапалась внутри. Но разум, холодный и безжалостный, уже принял решение.

    — Я понимаю, отец, — я грациозно расправила складки своей шелковой юбки (чима), цвет которой напоминал весеннее небо. — Я поеду.

    Мин-Хо вскочил на ноги.

    — Ты⁈ Ю-Ри, это безумие! Ты же… ты же спишь по четырнадцать часов в сутки! Ты плачешь, когда тебе приходится идти пешком до пруда! Ты не можешь поднять ничего тяжелее чашки с чаем! Как ты сможешь защитить Принца⁈

    — О, мой дорогой, наивный брат, — я одарила его самой снисходительной из своих улыбок. — Я не собираюсь его защищать. Я собираюсь стать самым бесполезным, самым капризным и самым раздражающим приобретением Дворца со времен подаренной дедом бронзовой статуи хромой жабы.

    Я повернулась к родителям, в их глазах читалось понимание. Они знали, на что я способна, хоть мы никогда и не говорили об этом вслух.

    — Я прибуду во Дворец, — продолжила я, излагая свой новый, экстренный план. — Я буду падать в обмороки от громких звуков, буду требовать особых подушек, потому что дворцовые слишком жесткие. Я буду задавать глупые вопросы на заседаниях и засыпать посреди государственных бесед. Я создам вокруг себя ауру такой феноменальной, непробиваемой некомпетентности, что Наследный Принц Ли Джин, который, по слухам, одержим порядком и эффективностью, сам начнет умолять Императора отправить меня обратно в ссылку на Юг. И это случится максимум через месяц. Честь семьи будет соблюдена, указ выполнен, а Принц лично избавит нас от моего присутствия.

    Мин-Хо моргал, пытаясь переварить услышанное.

    Отец тяжело вздохнул, но в уголках его губ затаилась гордость.

    — Дворец — это логово тигров, Ю-Ри. Играть с ними в дурочку опасно. Если они поймут, что ты притворяешься…

    — Они не поймут, — уверенно заявила я. — Потому что моя лень абсолютно искренняя. Я действительно терпеть не могу суету. Мне даже притворяться не придется, я просто позволю своей истинной сущности цвести пышным цветом.

    Матушка Юн Сора тихо рассмеялась. В этом смехе слышались отголоски её собственного прошлого, когда она также пыталась обмануть моего отца своей «хрупкостью».

    — Ты истинная дочь своей матери, Ю-Ри, — сказала она, с нежностью глядя на меня. — Но будь осторожна. Наследный Принц Ли Джин умен. Он рос в тени постоянных покушений. Его доверие невозможно заслужить, а его подозрительность не знает границ. Не переиграй саму себя.

    — Обещаю быть предельно осторожной и предельно ленивой, матушка.

    Я поднялась на ноги. Решение было принято, и оставаться в этом павильоне больше не было смысла. Мне нужно было начинать собираться.

    — Прошу меня простить. От всех этих разговоров о политике у меня разболелась голова. Мне нужно прилечь и составить список необходимых вещей.

    Я поклонилась родителям и плавно поплыла к выходу.

    — Ю-Ри! — окликнул меня отец, когда моя рука уже легла на створку бумажной двери.

    Я обернулась.

    — Возьми с собой дядю Тэ-О. В качестве начальника твоей личной охраны. Это не обсуждается. И… — он запнулся, его взгляд потемнел. — Не забывай, кто ты. Если дело дойдет до крайности… забудь про игру. Выживай. Любой ценой.

    — Я помню, отец.

    Я вышла из павильона. Солнце всё еще светило ярко, карпы всё так же плескались в пруду, но мир изменился. Моя безмятежная жизнь закончилась.

    Вернувшись в свои покои, я немедленно отдала распоряжения личной служанке, проворной и молчаливой Су-Джин.

    — Су-Джин, мы едем в столицу. Начинай сборы.

    Девушка округлила глаза, но поклонилась.

    — Что прикажете упаковать в первую очередь, Госпожа? Лучшие шелковые платья для приемов? Ваши украшения с нефритом?

    — Платья — потом. В первую очередь упакуй подушки. Те пуховые, из северных гусей. Все четыре. Затем мой любимый фарфоровый чайный сервиз. И найди повязки для сна из плотного черного шелка. Во Дворце слишком много фонарей, они будут мешать мне спать.

    Я подошла к изящному туалетному столику и открыла нижний, потайной ящик. Там, на красном бархате, лежал мой веер.

    С виду это было обычное, хоть и дорогое женское украшение — темный шелк, расписанный ветвями плакучей ивы. Но спицы этого веера были выкованы из легчайшей, но прочнейшей углеродистой стали. Края ткани были прошиты скрытой металлической нитью, способной перерезать горло не хуже лезвия кинжала. Это был подарок отца на мое шестнадцатилетие. Оружие, созданное специально для той, кто не желает утруждать себя ношением ножен.

    Я взяла веер в руки, он приятно тяготил ладонь.

    «Прощай, мой любимый гамак, — мысленно произнесла я, глядя в окно на сад. — Я еду в столицу. Но клянусь всем святым, что есть в этом мире: я заставлю этого Наследного Принца рыдать кровавыми слезами от моей бесполезности, и вернусь к тебе до того, как зацветет лотос».
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    Путь от южной провинции Чолла до столицы казался мне бесконечным путешествием через круги ада, придуманные специально для того, чтобы истязать человеческую плоть.

    Мой паланкин, несмотря на тройной слой пуховых перин и рессоры из лучшего бамбука, покачивался на каждой кочке, на каждом камне Имперского тракта. Дядя Тэ-О, ехавший верхом рядом с моим окном, то и дело справлялся о моем самочувствии, на что получал лишь приглушенные стоны.

    Я не притворялась. Я действительно ненавидела долгие переезды. Моя энергия, с таким трудом накопленная за годы лежания в гамаке, стремительно испарялась, уступая место раздражению и головной боли.

    Спустя две недели изматывающего пути, когда в воздухе вместо аромата цветущей сливы повис густой, тяжелый запах дыма, нечистот, жареного масла и тысяч потных тел, я поняла — мы прибыли.

    Столица встретила нас шумом, от которого заложило уши. Грохот телег, крики торговцев, ржание лошадей и бесконечная людская суета. Я приоткрыла шелковую занавеску паланкина и тут же задернула её обратно. Слишком много движения, слишком много жизни. От одного взгляда на эту толпу мне захотелось лечь и проспать еще неделю.

    — Госпожа, — раздался снаружи голос Тэ-О. — Мы миновали Главные ворота. До Дворца осталось не больше четверти часа пути. Нас уже ожидает дворцовая стража для сопровождения.

    Я приоткрыла глаза, чувствуя, как внутри просыпается холодный, расчетливый ум. План «Идеальная Бездельница» должен был вступить в силу немедленно. Первое впечатление — самое важное. Если Наследный Принц увидит во мне собранную, готовую к служению аристократку, он вцепится в меня мертвой хваткой.

    — Тэ-О, — мой голос прозвучал слабо, капризно и жалобно. — Прикажи носильщикам остановиться.

    — Остановиться? Госпожа, мы не можем. Нас ждет Его Высочество. По этикету…

    — К демонам этикет, — я прижала ладонь к виску, хотя голова уже почти не болела. — Меня укачало. Этот паланкин трясло так, словно мы ехали по спинам горных троллей. Если я сейчас предстану перед Наследным Принцем, меня, боюсь, стошнит прямо на его расшитые золотом туфли. Это будет нарушением этикета посерьезнее опоздания, не так ли?

    Тэ-О, который знал меня с пеленок и прекрасно понимал, что моя «слабость» — это зачастую лишь хорошо спланированная тактика, тяжело вздохнул.

    — Как прикажете, Госпожа. Сколько времени вам нужно?

    — Час или два. И пусть Су-Джин принесет мне мой успокаивающий отвар и самую густую белую пудру. Я должна выглядеть так, словно нахожусь одной ногой в могиле.

    Паланкин плавно опустился на каменные плиты переулка, недалеко от дворцовых стен. Пока посланники суетились, не зная, как доложить о задержке, я откинулась на подушки и погрузилась в легкую, приятную дрему.

    Пусть Наследный Принц подождет. Говорят, ожидание смиряет гордыню.

    * * *

    POV: Наследный Принц Ли Джин

    Тишина в Восточном Дворце была обманчивой. Она напоминала затишье перед ударом тайфуна, когда воздух становится настолько плотным, что его тяжело вдыхать.

    Я сидел за массивным столом из черного дерева в своем кабинете, окруженный горами свитков, донесений и петиций. Мои глаза, покрасневшие от недосыпа, скользили по строчкам очередного отчета от Министерства Налогов, но разум отказывался воспринимать цифры.

    Два часа сна за последние двое суток. Это была моя норма.

    Мой отец, Император Ли Хён, медленно угасал в своих покоях, отравленный неизвестным ядом, который лекари не могли распознать уже полгода. А я, облаченный в тяжелые красные одежды Наследного Принца с вышитым на груди четырехпалым драконом, нес на своих плечах вес всей Империи.

    Двор кишел стервятниками. Фракция «Красного Журавля» набирала силу, подкупая мелких чиновников и плетя интриги в провинциях. Они ждали моей слабости. Ждали, когда я оступлюсь, чтобы растерзать меня и посадить на трон марионетку. Я не мог доверять никому. Моя еда проверялась трижды, мои покои охраняли глухонемые гвардейцы. Каждая тень в коридоре казалась мне подосланным убийцей.

    — Ваше Высочество.

    Голос главного евнуха Чхве вырвал меня из мрачных мыслей. Я поднял взгляд.

    — Она прибыла? — мой голос был сухим и резким.

    Я ждал её. Дочь легендарного Чон Хасо и не менее легендарной Юн Соры. Мой отец настоял на этом указе.

    «Тебе нужна опора, Джин, — хрипел он, сжимая мою руку. — Клан Чон — это сталь. Если девчонка унаследовала хоть каплю таланта своих родителей, она станет твоим лучшим клинком в этой змеиной яме».

    Я надеялся на это. Я отчаянно нуждался в умном, безжалостном стратеге, которому мог бы доверить хоть малую часть своих забот. Я готовился встретить воительницу. Девушку с проницательным взглядом и осанкой генерала.

    Евнух Чхве поклонился так низко, что его лоб почти коснулся пола, и нервно сглотнул.

    — Ваше Высочество… процессия клана Чон прибыла в столицу еще два часа назад.

    Я медленно отложил кисть для письма. Капля чернил сорвалась с кончика и черной кляксой расплылась по бумаге.

    — Два часа назад? И где же она? Почему её до сих пор не представили мне?

    — Леди Чон… — евнух замялся, по его лысому черепу покатилась капля пота. — Леди Чон изволила остановить паланкин у Южных ворот. Она передала через начальника своей охраны, что… что её укачало в дороге, и она не может предстать перед вашим светлым ликом, пока не… отдохнет.

    Моя челюсть сжалась. Два часа. Она заставила будущего Императора ждать два часа, потому что её укачало⁈

    Гнев, горячий и колючий, поднялся от живота к горлу. Это была не просто дерзость. Это было открытое оскорбление. Пощечина, нанесенная кланом Чон всему Императорскому двору.

    Значит, Хасо решил поиграть со мной? Прислал избалованную, капризную девчонку, чтобы показать, что Юг не преклоняется перед столицей? Или это проверка? Тонкая политическая игра, цель которой — вывести меня из равновесия?

    — Подготовить Зал Приемов, — холодно приказал я, поднимаясь из-за стола. — И передайте страже: пусть доставят Леди Чон немедленно. Если она не может идти сама, пусть несут её паланкин прямо в зал.

    Я вышел из кабинета, чеканя шаг. Мои нервы были натянуты до предела. Если эта девчонка думает, что Дворец — это место для капризов, я очень быстро преподам ей урок.

    * * *

    Зал Приемов был огромен, холоден и подавляющ. Высокие колонны уходили в полумрак, а на полу лежали ковры, приглушающие звуки шагов. Я восседал на возвышении, на кресле из резного сандала, положив руки на подлокотники в виде тигриных голов. Мое лицо было непроницаемой маской.

    Двери медленно, со скрипом отворились.

    В зал вошла она.

    Я прищурился, пытаясь рассмотреть ту, что должна была стать моим «клинком».

    То, что я увидел, заставило меня внутренне содрогнуться от разочарования.

    Девушка двигалась так медленно, словно шла сквозь толщу воды. Она опиралась на руку своей служанки, и казалось, что если служанка уберет руку, Леди Чон просто рухнет на ковер бесформенной кучей шелка.

    Она была одета в невероятно дорогой, но чрезмерно многослойный ханбок цвета бледной лаванды. Юбка волочилась по полу, собирая пыль. Лицо девушки было выбелено пудрой до состояния фарфоровой маски, а под глазами виднелись легкие тени — то ли от усталости, то ли искусно нарисованные.

    Но главное — её глаза. Большие, темные, красивые глаза, в которых не было ни искры интеллекта, ни капли страха, ни тени почтения. В них плескалась только бездонная, абсолютная, всепоглощающая скука и сонливость.

    Она подошла к возвышению и стала опускаться на колени для традиционного поклона. Этот процесс занял у нее столько времени, что я успел бы подписать три указа о налогах.

    — Десять тысяч лет жизни Наследному Принцу, — произнесла она. Её голос был тихим, приятным, но в нем слышалась легкая хрипотца, словно она только что проснулась.

    — Вы заставили нас ждать, Леди Чон, — произнес я ледяным тоном, от которого у стоявших вдоль стен евнухов подогнулись колени.

    Она медленно подняла голову, наши взгляды встретились. Я попытался надавить на нее своей аурой — тяжелой, королевской Ки, которая обычно заставляла людей отводить глаза в ужасе.

    Девушка моргнула. Один раз, второй, а затем она… зевнула.

    Слегка прикрыв рот рукавом своего роскошного наряда, она изящно, но совершенно недвусмысленно зевнула.

    — Прошу простить эту ничтожную, Ваше Высочество, — пролепетала она, и в её голосе не было ни капли раскаяния. — Дорога из провинции Чолла была полна ухабов. Мое слабое тело не выдержало столь грубого обращения. У меня закружилась голова, и я боялась оскорбить ваш взор своей немощью.

    Я смотрел на неё, чувствуя, как внутри закипает глухая ярость, смешанная с горьким разочарованием.

    Отец ошибался. Легенды врали. Чон Хасо не прислал мне воительницу. Он прислал комнатное растение. Декоративную куклу, чья единственная забота — это её собственный комфорт.

    Я искал в её позе, в её дыхании хоть малейший признак скрытой силы. Обученный воин всегда выдает себя — постановкой стоп, балансом тела, микроскопическими движениями глаз. Но дыхание девушки было поверхностным, плечи опущены, а пальцы, безвольно лежащие на коленях, были тонкими и лишенными мозолей от оружия.

    Пустышка. Красивая, дорогая, абсолютно бесполезная пустышка.

    В голове мелькнула мысль отослать её обратно в тот же день. Написать Хасо, что его дочь не годится для двора. Но это означало бы публичный конфликт с Югом. Фракция «Красного Журавля» немедленно использует этот раскол в своих целях.

    Я не мог её прогнать, но и не собирался терпеть её капризы в своих покоях или делать её своим советником, как предполагал указ.

    — Что ж, Леди Чон, — я подался вперед, опираясь локтями о колени, мой взгляд был острым. — Если ваше тело столь хрупко, Дворец предоставит вам все условия для… восстановления.

    Я перевел взгляд на Главного евнуха.

    — Подготовьте для Леди Чон Павильон Убывающей Луны. Пусть она располагается там.

    Евнух Чхве вздрогнул и бросил на меня испуганный взгляд.

    — Ваше Высочество… Павильон Убывающей Луны? Но он… он находится на самой северной окраине внешнего двора. Там давно не жили высокопоставленные особы. Там сквозняки и…

    — Я сказал — Павильон Убывающей Луны, — отчеканил я, не повышая голоса, но так, что евнух тут же рухнул на колени. — Там очень тихо. Никто не потревожит покой Леди Чон. Там она сможет спать хоть целую вечность.

    Я снова посмотрел на девушку, ожидая увидеть на её лице шок, обиду или слезы. Павильон Убывающей Луны был местом ссылки для забытых наложниц. Там было холодно, сыро и одиноко. Любая аристократка сочла бы это смертельным оскорблением.

    Ю-Ри слегка наклонила голову набок, её пушистые ресницы дрогнули.

    — Ваше Высочество… — протянула она своим сонным голосом. — А скажите… в этом павильоне есть ондоль? И кровать?

    Я опешил. Вопрос был настолько нелепым и бытовым в такой напряженный момент, что я на секунду потерял дар речи.

    — Там есть всё необходимое для жизни, — процедил я.

    На лице Леди Чон вдруг расцвела слабая, но абсолютно искренняя улыбка облегчения. Она словно сбросила с плеч невидимый груз.

    — О, это просто замечательно, — выдохнула она с такой теплотой, словно я только что подарил ей сундук с золотом. — Тихое место, вдали от суеты… Вы слишком добры к этой ничтожной, Ваше Высочество. Я с радостью приму вашу милость и отправлюсь туда немедленно. Могу ли я идти? Мне так хочется… прилечь.

    Я сидел на своем троне, чувствуя себя глупцом. Я пытался наказать её, унизить, поставить на место, а она восприняла это как награду.

    Либо она была самой гениальной актрисой во всей Империи, либо она была просто настолько ленива. И второй вариант, глядя на её блаженное, сонное лицо, казался мне куда более реалистичным.

    — Идите, Леди Чон, — я махнул рукой, чувствуя, как от усталости начинает пульсировать висок. — И постарайтесь не попадаться мне на глаза. У меня нет времени на ваши обмороки.

    — Обещаю стать для вас невидимой, мой Принц, — она снова поклонилась, с грацией улитки, и, опираясь на служанку, медленно побрела к выходу.

    Я смотрел ей вслед. Её шелковые юбки шуршали по ковру, сметая пыль.

    Опасность? Заговор? Стратег? Какая нелепость.

    Я потер переносицу, прогоняя образ её темных, сонных глаз. У меня не было времени возиться с избалованными детьми. Пусть гниет в своем холодном павильоне. В конце концов, во Дворце выживают только те, кто умеет бороться.

    А эта девчонка, очевидно, сдалась еще до того, как переступила порог.
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    Павильон Убывающей Луны полностью оправдывал свое поэтичное, но бесконечно унылое название.

    Когда процессия носильщиков, кряхтя и спотыкаясь на заросших мхом каменных плитах, наконец опустила мой паланкин на землю, солнце уже начало клониться к западу. Длинные, холодные тени ползли по внутреннему двору, который больше напоминал заброшенное кладбище, чем резиденцию во дворце Сына Неба.

    Я откинула плотную шелковую занавеску и выглянула наружу.

    Картина, представшая моему взору, могла бы довести до слез любую изнеженную столичную аристократку. Главное здание павильона покосилось, красная краска на деревянных колоннах облупилась, обнажая серое, иссушенное ветрами дерево. Бумага на решетчатых окнах пожелтела, а кое-где и вовсе порвалась, впуская внутрь сквозняки. Черепичная крыша поросла сорняками, а в углах двора скопились кучи прелых, прошлогодних листьев.

    — О, милостивые боги предков… — раздался сдавленный всхлип.

    Моя верная служанка Су-Джин, вышедшая из сопровождающей повозки, стояла, прижав руки к щекам. По её бледному лицу катились крупные слезы.

    — Госпожа… — прорыдала она, падая на колени прямо в сухую траву. — Это же руины! Это место для духов, а не для живых людей! Наследный Принц… он нас ненавидит! Он сослал нас на верную смерть от холода и сырости! Как мы будем здесь жить⁈

    Дядя Тэ-О, спешившись со своего жеребца, подошел к паланкину. Его лицо, перечеркнутое старым шрамом, оставалось непроницаемым, но рука инстинктивно легла на эфес меча. Он окинул взглядом покосившиеся стены и высокие, глухие заборы, отделявшие этот забытый уголок от остального, сверкающего золотом Дворца.

    — Периметр легко оборонять, — сухо констатировал он, мысля исключительно категориями военного стратега. — Деревья нужно вырубить, они закрывают обзор и могут служить укрытием для убийц. Стены крепкие, хоть и выглядят ветхими. Но внутри… внутри будет холодно, Госпожа. Я могу отправить послание вашему отцу. Если Гук-Гон Чон Хасо узнает, в какие условия вас поместили, он немедленно…

    — Дядя Тэ-О, — я подняла руку, прерывая его, и медленно, с достоинством, достойным истинной ценительницы покоя, выбралась из паланкина.

    Мои ноги в мягких шелковых туфельках коснулись пыльных плит. Я огляделась.

    Тишина.

    Здесь не было слышно ни пронзительных голосов дворцовых евнухов, ни фальшивого смеха наложниц, ни мерного топота императорской гвардии, патрулирующей парадные аллеи. Только шелест ветра в ветвях старой сосны и далекий, едва уловимый крик ворона.

    Никто не придет сюда с проверкой. Никто не позовет меня на поэтический вечер, чтобы обсудить тонкости стихосложения. Никто не заставит меня пить чай с женами министров, выискивая в их улыбках скрытый яд.

    Наследный Принц Ли Джин думал, что наказывает меня. Он думал, что запирает изнеженную дочь генерала в грязной клетке, чтобы сломить её дух и заставить умолять о пощаде.

    Какой же он всё-таки наивный, переутомленный юнец.

    — Су-Джин, прекрати портить цвет лица слезами, — произнесла я, слегка потягиваясь, чтобы размять затекшую спину. — Этот павильон — не руины. Это чистый, нетронутый суетой холст. И мы нарисуем на нем шедевр.

    Я повернулась к Тэ-О.

    — Дядя, найди мне того, кто отвечает за снабжение этого забытого богами сектора. Желательно кого-то жадного и не задающего лишних вопросов.

    Тэ-О слегка поклонился, в уголках его глаз мелькнула тень понимания. Он знал этот мой тон. Тон моей матушки, когда она собиралась перекроить реальность под свои нужды, не вставая с кушетки.

    Уже через час перед крыльцом покосившегося павильона стоял местный распорядитель — мелкий евнух с бегающими глазками и сгорбленной спиной. Его лицо выражало смесь страха, все-таки перед ним была дочь «Бога Войны», и снисходительности, ведь она была изгнанницей.

    — Леди Чон, — произнес он, кланяясь. — Мое имя Пак. Я отвечаю за Северные сады. Чем могу служить? У нас, увы, ограниченные запасы угля для этих построек, и бумага для окон выделяется только раз в год…

    Я не стала слушать его нытье. Мне было лень тратить слова на уговоры.

    Я сделала едва заметный жест рукой. Су-Джин, уже успокоившаяся и умывшая лицо, подошла к евнуху и положила ему в ладони увесистый бархатный мешочек.

    Евнух Пак машинально взвесил его в руке, и его глаза едва не вылезли из орбит. Мешочек тихо, но очень убедительно звякнул чистейшим южным золотом.

    — Господин Пак, вы, кажется, неправильно поняли ситуацию. Я не прошу у вас дворцовых запасов. Я покупаю ваши услуги и ваше молчание.

    Евнух сглотнул, судорожно пряча мешочек в широкий рукав своей формы. Его спина мгновенно выпрямилась.

    — Ваша воля, Светлая Леди?

    — Во-первых, — я начала загибать пальцы, обтянутые тонкими перчатками. — Система ондоль под главным залом должна быть прочищена сегодня же до захода солнца. Я хочу, чтобы полы были горячими, как камни в пустыне. Во-вторых, мне нужны плотники. Замените бумагу на окнах на двойную, промасленную, чтобы ни один сквозняк не посмел коснуться моей кожи. В-третьих, принесите жаровни. Много жаровен. И лучший древесный уголь, который не дымит. В-четвертых…

    Я обвела взглядом пыльный зал через открытые двери.

    — Мне нужно, чтобы здесь убрали. До блеска. До скрипа. И когда вы закончите, Господин Пак, вы забудете дорогу в этот павильон. Вы и ваши люди не будете беспокоить меня ни утром, ни днем, ни ночью. Считайте, что меня здесь нет. Я — призрак, а призраки очень щедро платят тем, кто их не тревожит.

    Евнух Пак низко поклонился, золото клана Чон творило настоящие чудеса.

    До поздней ночи Павильон Убывающей Луны напоминал растревоженный муравейник. Я же, поручив контроль над работами Су-Джин и Тэ-О, скромно удалилась в единственную очищенную комнату, завернулась в дорожный плащ и уснула праведным сном.

    Когда я проснулась на следующий день, ближе к полудню, мир изменился.

    Магия золота и страха сделала свое дело. Павильон сиял чистотой. Деревянные полы были натерты воском до зеркального блеска. От системы ондоль, работающей теперь на полную мощность, исходило ровное, убаюкивающее тепло, согревающее ступни даже через подошвы тапочек.

    Мои люди распаковали багаж.

    В центре главного зала, который я назначила своими покоями, была возведена настоящая крепость комфорта. Огромная, широкая лежанка была застелена несколькими слоями пуховых перин. Поверх лежали шелковые покрывала цвета персика и мяты. Мои любимые подушки, все четыре штуки, были взбиты и уложены в строгом стратегическом порядке, чтобы поддерживать спину, шею и руки.

    Рядом стоял низкий столик с курильницей, из которой вился тонкий дымок благовоний с ароматом сандала и лотоса. Этот запах надежно перекрывал затхлость старого дерева.

    Чтобы отгородиться от сквозняков и лишнего пространства, Су-Джин установила вокруг лежанки тяжелые расписные ширмы — бёнпун, привезенные нами из дома. На шелке ширм были изображены мирные пейзажи: горы, скрытые в тумане, и лениво летящие журавли.

    Я опустилась на перины и издала тихий вздох абсолютного, кристально чистого счастья.

    Тюрьма? Ссылка?

    Нет. Это был мой личный рай.

    Потянулись дни, которые сливались в одну сплошную, бархатную ленту времени. Я выстроила свой распорядок дня с военной точностью, унаследованной от отца, но направила её в совершенно иное русло.

    Я просыпалась, когда солнце стояло высоко. Су-Джин приносила мне принадлежности для умывания и легкий завтрак — паровые булочки и горячий чай. Затем я перемещалась с лежанки на мягкую кушетку у окна и приоткрывала щель в оконной раме ровно настолько, чтобы впустить каплю свежего воздуха, но не замерзнуть.

    Я читала романы о любви, ела виноград, который Тэ-О где-то доставал через свои каналы, очищенный Су-Джин от косточек, разумеется и слушала, как ветер шуршит в сухих ветвях сосны.

    Никаких приемов. Никаких церемоний.

    Наследный Принц Ли Джин сдержал свое слово, или просто забыл о моем существовании, что было еще лучше. Никто из Дворца не навещал меня. Для них я была пугалом, странной дочерью генерала, которую заперли на окраине и которая, вероятно, чахнет там от тоски.

    Если бы они только знали, как упоительно я чахну.

    Мой ум, избавленный от необходимости анализировать дворцовые интриги, находился в состоянии блаженного покоя. Я не думала о фракции «Красного Журавля», не думала о больном Императоре. Моей самой сложной стратегической задачей было решить, какой сорт чая выпить после обеда — зеленый с жасмином или черный с сушеной сливой.

    Это была победа. Я переиграла Наследного Принца, даже не скрестив с ним мечи.

    Но, как известно, боги не терпят, когда смертные слишком долго наслаждаются покоем. Они любят бросать камни в стоячую воду, просто чтобы посмотреть на круги.

    И этот камень прилетел в мой пруд на седьмую ночь моего пребывания во Дворце.
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    Ночь была безлунной и по-зимнему морозной. Небо затянуло тяжелыми тучами, закрывающими звезды.

    В Павильоне Убывающей Луны царили тепло и покой. В жаровнях уютно потрескивал уголь. Я лежала на своей роскошной перине, одетая в свободную ночную рубаху из тонкого белого шелка, поверх которой была накинута утепленная накидка. Мои волосы, не стянутые тяжелыми шпильками, свободно рассыпались по подушкам.

    В руках я держала томик «Сказания о Цветке Сливы». Рядом, на столике, тускло горел единственный фонарь под бумажным абажуром, отбрасывая мягкие тени на расписные ширмы. В пиале из нежно-зеленого селадона остывал отвар из шиповника.

    Тишина была почти осязаемой. Су-Джин давно спала в соседней комнатушке.

    Я перевернула страницу, лениво скользя взглядом по строчкам, где главный герой, благородный ученый, в очередной раз признавался в любви под луной.

    И тут мое тело, натренированное отцом, уловило то, чего не смог бы заметить обычный человек.

    Сначала изменился воздух. Он стал плотным, как перед грозой. Затем до моего слуха донесся звук, который не имел ничего общего с шелестом ветра.

    Мягкий, почти неразличимый стук по черепице крыши.

    Перекат с пятки на носок. Шаги человека, который умеет скрывать свой вес.

    Их было несколько. Три или четыре.

    Я не пошевелилась. Мои глаза всё так же были прикованы к книге, но разум мгновенно сбросил оцепенение сна. Сердцебиение замедлилось, дыхание стало ровным и почти беззвучным — техника «Черепашьего Дыхания», которой отец учил меня годами.

    Затем сквозь бумажные стены просочился запах. Железо и ржавчина. Сладковатый, приторный аромат, который нельзя ни с чем спутать.

    Кровь. Свежая кровь.

    Снаружи, во дворе, раздался едва слышный лязг металла о металл. Короткий выдох и глухой стук падающего тела.

    Дядя Тэ-О не спал. Начальник моей тайной стражи отрабатывал свой рис. Я знала, что он сейчас стоит в тенях у крыльца, вооруженный двумя короткими клинками, превратившись в безжалостную машину для убийства.

    Стук по крыше стал громче. Кто-то спрыгнул на деревянную веранду павильона. Шаги были тяжелыми, неровными. Человек ранен. Человек убегает.

    Из коридора донесся тихий голос Тэ-О. Он говорил через бумажную дверь, не открывая её, чтобы не нарушить мой покой.

    — Убийцы, Госпожа. Внешний периметр прорван. Оставайтесь внутри. Я разберусь.

    Я даже не повернула головы. Мой палец изящно скользнул по краю чашки с чаем.

    — Постарайся не запачкать кровью деревянные ступени, дядя Тэ-О, — произнесла я ленивым, спокойным шепотом. — Я только вчера приказала евнухам натереть их воском. Пятна будет сложно вывести.

    — Слушаюсь, Госпожа.

    Снаружи раздался свист рассекаемого воздуха, хруст костей и короткий, булькающий хрип. Тэ-О работал эффективно и чисто.

    Но шаги на веранде не прекращались. Тот, кто бежал, был уже у самых дверей моего зала. Он тяжело дышал, с хрипом втягивая воздух.

    Я вздохнула, откладывая книгу. Придется всё-таки сесть, какая досада.

    В ту же секунду бумажная дверь с треском отъехала в сторону. Тонкие деревянные рейки жалобно хрустнули под силой удара.

    В дверном проеме возникла фигура.

    Он ввалился в комнату, словно подкошенный, тяжело опираясь плечом о дверной косяк. Холодный ночной ветер ворвался следом за ним, заставив пламя в фонаре тревожно замигать.

    В одной руке незваный гость сжимал обнаженный меч. По лезвию, тускло мерцающему в полумраке, стекали темные, густые капли.

    Это был Наследный Принц Ли Джин.

    Его темно-красные одежды были разорваны на плече и на бедре. Волосы, убранные в безупречный узел под золотой короной, растрепались, несколько прядей прилипли к бледному лбу, покрытому испариной. На его левой щеке красовался свежий порез.

    Его грудь тяжело вздымалась. Глаза, темные, расширенные, полные адреналина и ярости загнанного в угол зверя, лихорадочно осматривали комнату. Он был готов к новому бою. Готов рубить, убивать, защищать свою жизнь до последней капли крови. Он ожидал увидеть здесь засаду. Или темный, промерзший насквозь сарай, где можно было бы затаиться.

    Но вместо этого он увидел меня.

    Принц замер, словно наткнулся на невидимую стену. Его меч, готовый к удару, дрогнул и медленно опустился.

    Контраст между нашими мирами в этот момент был настолько разительным, что это походило на театральную постановку.

    Он — окровавленный, задыхающийся, принесший с собой холод, страх и смерть.

    И я — сидящая в центре теплого, благоухающего сандалом кокона из пуха и шелка. Безмятежная, расслабленная, с книжкой в руках и чашкой чая, от которой шел уютный пар.

    Я не закричала, не упала в обморок, как предписывало поведение порядочной леди при виде крови и вооруженного мужчины в спальне. Я даже не попыталась прикрыться.

    Просто смотрела на него своими темными глазами, в которых читалось лишь легкое, вежливое раздражение.

    Ли Джин моргнул, тяжело сглатывая. Его грудь всё еще ходила ходуном. Мужчина посмотрел на меня, затем на расписные ширмы, на мягкий свет фонаря, на жаровни, от которых шло тропическое тепло.

    — Ты… — его голос сорвался на хрип. Он откашлялся и попытался снова, всё еще сжимая окровавленный меч. — Какого демона… что это такое?

    Он не верил своим глазам. Павильон Убывающей Луны должен был быть ледяной темницей, а он оказался в покоях, которые по уровню комфорта превосходили покои самого Императора.

    Я медленно подняла пиалу с отваром, сделала крошечный глоток, наслаждаясь кислинкой шиповника, и аккуратно поставила её обратно на столик.

    — Это, Ваше Высочество, — произнесла я тихим, тягучим голосом, лишенным малейшей тени страха, — мое личное время. Время для сна и чтения.

    Я подняла взгляд на его промерзшую, напряженную фигуру, стоящую в проеме. Ветер с улицы задувал в комнату снежинки, которые тут же таяли на горячем полу.

    — И я была бы вам безмерно признательна, — добавила, слегка поморщившись и поплотнее укутываясь в накидку, — если бы вы закрыли за собой дверь. Вы впускаете холод, а мое тело, как вы сами изволили заметить в день нашего знакомства, слишком хрупко, чтобы переносить сквозняки.

    Принц Ли Джин стоял, не шевелясь. Кровь капала с его меча на мой безупречно чистый пол. В его глазах первобытная ярость медленно сменялась абсолютным, полным непониманием.

    Он смотрел на меня так, словно я была более непостижимой и опасной загадкой, чем те убийцы, от которых он только что сбежал.
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    Кровь Наследного Принца Ли Джина всё-таки испачкала мой свеженатертый воском пол.

    Несколько тяжелых, темных капель сорвались с лезвия его меча и впитались в безупречную древесину, пока мы молча смотрели друг на друга. В его глазах — темных, воспаленных от недосыпа и адреналина недавней схватки — читалось такое искреннее, глубокое потрясение, что мне на мгновение стало его почти жаль.

    Почти. Потому что сквозняк из открытой двери уже начал пробираться под мою меховую накидку.

    Тишину, звенящую от напряжения, нарушил бесшумно появившийся из темноты веранды дядя Тэ-О. Его клинки были уже спрятаны в ножны, но от его темных одежд исходил отчетливый запах железа и смерти. Он замер у порога, мгновенно оценив ситуацию: окровавленный Принц, распахнутая дверь и его Госпожа, невозмутимо попивающая отвар.

    — Ваше Высочество, — Тэ-О опустился на одно колено, склонив голову. — Внешний двор очищен. Нападавших было шестеро. Все мертвы. Дворцовая стража уже стягивается к этому сектору. Вашей жизни больше ничто не угрожает.

    Ли Джин медленно перевел взгляд с меня на коленопреклоненного воина. Его грудь всё еще тяжело вздымалась, но хватка на рукояти меча чуть ослабла. Он был умен, этот юный правитель. Ему потребовались считанные секунды, чтобы сложить в уме простую мозаику: забытый богами, ветхий павильон на окраине дворца оказался самой неприступной крепостью в столице, охраняемой элитным убийцей.

    А я, «болезненная» дочь генерала, даже не моргнула, когда в мою спальню ввалился окровавленный мужчина.

    Принц медленно выпрямился. Боль от раны на плече заставила его слегка скривить губы, но он подавил стон. Лезвие его меча с тихим, зловещим шорохом скользнуло в ножны.

    — Вы поразительно спокойны для девы, в чей дом только что ломились убийцы, Леди Чон, — его голос был хриплым, низким и пронизанным ледяным подозрением. — Обычная аристократка билась бы в истерике.

    — Обычная аристократка, Ваше Высочество, не является дочерью Бога Войны, — я грациозно поставила пиалу на столик и слегка поклонилась, не вставая с постели. — Мой батюшка с детства приучил меня к тому, что крик — это бессмысленная трата кислорода. К тому же, истерика требует колоссального напряжения лицевых мышц. Это способствует появлению ранних морщин, а я очень дорожу своей кожей.

    Бровь Ли Джина нервно дернулась. Он явно ожидал услышать клятвы в верности, испуганные оправдания или хотя бы попытку предложить ему помощь с перевязкой. Но моя непоколебимая лень сбивала его с толку сильнее любого оружия.

    В этот момент во двор с грохотом ворвалась личная гвардия Принца, гремя доспехами и освещая пространство десятками факелов. Их командир, задыхаясь от ужаса, рухнул на колени у крыльца.

    Ли Джин отвернулся от меня, его спина вновь стала прямой, он возвращался в роль властелина.

    — Капитан, — бросил он через плечо так холодно, что даже пламя факелов, казалось, пригнулось к земле. — Ваша некомпетентность будет стоить вам головы. Если бы не охрана Леди Чон, Империя сегодня лишилась бы Наследника.

    Затем он снова посмотрел на меня. В полумраке комнаты его лицо казалось высеченным из мрамора. Взгляд скользнул по моим рассыпанным волосам, по тонкому шелку ночной рубашки, выглядывающей из-под накидки, по подушкам и ширмам.

    — Я недооценил вас, Леди Чон, — произнес он с непонятной интонацией, в которой смешались раздражение и внезапно вспыхнувший интерес. — Вы устроили здесь уютное гнездо. И ваши нервы крепче стали. Раз так…

    Он сделал короткую паузу, от которой у меня внутри зашевелилось нехорошее предчувствие.

    — Завтра утром состоится Большой Государственный Совет. Раз уж ваша психика столь устойчива к потрясениям, а сон так глубок, я полагаю, вы с легкостью выдержите несколько часов политических дебатов. Как мой официальный компаньон, вы обязаны там присутствовать.

    — Ваше Высочество! — я впервые за вечер подалась вперед, теряя маску безразличия. — Совет начинается с восходом солнца! Это бесчеловечно! Мое здоровье…

    — Ваше здоровье под надежной защитой, как я сегодня убедился, — отрезал он. — Жду вас в Зале Высшей Гармонии с первыми лучами. Опоздание будет расценено как государственная измена. Доброй ночи, Ю-Ри.

    Он резко развернулся и ушел, сопровождаемый толпой гвардейцев.

    Я осталась сидеть на кровати, с ужасом глядя на закрывшуюся дверь. Восход солнца. Это же просто зверство. Это пытка, запрещенная всеми законами мироздания. Мой идеальный план дал трещину. Вместо того чтобы выслать меня обратно, этот мстительный трудоголик решил наказать меня самым изощренным способом — ранним пробуждением.

    — Госпожа… — Тэ-О тактично заглянул в комнату. — Приказать слугам отмыть пол?

    — Прикажи им принести мне яд, — мрачно пробормотала я, падая обратно на подушки и натягивая одеяло на голову. — Я лучше умру, чем встану в час Кролика.

    * * *

    Если ад существует, то он выглядит как Зал Высшей Гармонии ранним зимним утром.

    Меня подняли, когда на улице было еще темно. Су-Джин, всхлипывая от сочувствия к моим страданиям, влила в меня две чашки крепчайшего травяного отвара и начала процесс облачения.

    Официальный дворцовый наряд компаньонки Наследного Принца состоял из семи слоев жесткого шелка. Он был тяжелым, неудобным и сковывал движения. Мои волосы, которые я так любила оставлять распущенными, безжалостно стянули в высокую прическу, закрепив её дюжиной нефритовых шпилек, каждая из которых весила как хороший кинжал.

    Когда я, сопровождаемая конвоем евнухов, наконец вплыла в Зал Высшей Гармонии, солнце только-только показало свой бледный край над горизонтом.

    Зал был огромен, его своды поддерживали толстые колонны, расписанные золотыми драконами. Вдоль длинных столов уже сидели министры — старики в синих и красных халатах, с высокими шляпами, украшенными перьями. От них пахло старой бумагой, лекарствами от подагры и нескрываемыми амбициями.

    На возвышении, за столом из черного лака, восседал Ли Джин.

    Он переоделся. На нем было безупречное красное одеяние с вышивкой золотого дракона на груди. Рана на плече была надежно скрыта под тканью, а на лице не осталось и следа от ночного адреналина. Только темные круги под глазами выдавали тот факт, что он вообще не спал.

    — Леди Чон, — произнес он громко, когда я приблизилась. — Займите ваше место.

    Евнух указал мне на подушку, расположенную чуть позади и правее места Принца. Стратегически идеальная позиция. Меня видели все, но я находилась в тени.

    Я медленно, стараясь не звенеть украшениями, опустилась на жесткую парчовую подушку. Мои колени тут же возмутились. Я сложила руки на коленях, опустила ресницы и приготовилась страдать.

    Совет начался.

    Это было невыносимо. Министры перебрасывались витиеватыми фразами, цитировали древних мудрецов и спорили из-за каждой крупинки риса. Фракция «Красного Журавля», возглавляемая толстым Министром Финансов, настаивала на увеличении налогов для северных провинций. Фракция «Восточного Ветра», представленная сухим и желчным Министром Обороны, требовала больше золота на ремонт пограничных крепостей.

    Принц слушал их, не перебивая. Его лицо оставалось бесстрастным, но я, сидя сзади, видела, как его пальцы сжимают край стола. Он был измотан. Ли Джин боролся с этой гидрой бюрократии в одиночку, пытаясь удержать Империю от развала, пока его отец лежал при смерти.

    Прошел час, потом второй.

    Мое тело затекло, голова отяжелела. Монотонное гудение голосов министров действовало на меня лучше любого снотворного. Я разработала идеальную технику: сидеть с идеально прямой спиной, слегка опустив голову, чтобы казалось, будто я вдумчиво смотрю на свои руки, в то время как мои глаза были закрыты, а разум витал далеко отсюда.

    Я спала. Точнее, находилась в состоянии глубокого транса, где реальность переплеталась со снами.

    Сквозь дрему до меня доносились обрывки фраз.

    — … катастрофа в провинции Хванхэ… — вещал Министр Финансов, тряся свитком. — Засуха погубила ранние посевы. Запасы зерна истощены. Если мы не перебросим туда продовольствие из южных житниц до наступления зимы, начнется голод и бунт.

    — Это невозможно! — рявкнул Министр Обороны. — Горные перевалы на тракте Великого Тигра размыты осенними селями. Дороги превратились в грязь. Телеги вязнут по самые оси. Кроме того, в лесах активизировались бандиты. Они грабят обозы! Мы теряем половину зерна в пути! Нам нужно отправить туда армию для зачистки!

    — Армия требует продовольствия! Вы хотите съесть зерно по дороге, чтобы защитить зерно⁈ — визжал другой чиновник.

    Они спорили о логистике.

    Сквозь мой сладкий сон пробилась мысль о еде. Хванхэ… Южные житницы… Перевалы…

    В моем затуманенном мозгу вдруг всплыла картина из моей родной провинции Чолла. Я вспомнила, как матушка, недовольная тем, что её любимые нежные пирожные с заварным кремом мнутся при доставке в повозках по ухабам, устроила грандиозный разнос поставщикам.

    «Дороги для крестьян и камней, — говорила тогда мама, изящно обмахиваясь веером. — Если хотите доставить что-то хрупкое и тяжелое быстро — используйте воду».

    Я тогда внимательно слушала, уплетая эти самые пирожные. Она выстроила систему теневых поставок через речные баржи. Вода не имеет кочек. Баржа может везти в десять раз больше веса, чем телега, запряженная волами. А бандитам гораздо сложнее захватить судно на середине широкой реки, чем перегородить узкий горный перевал деревом.

    «Да, вода… — сонно подумала я. — Река Нактонган. Она же огибает этот проклятый тракт… Зачем они тащат зерно через горы? Это так… утомительно. Телеги, волы, грязь… Фу».

    Я настолько глубоко погрузилась в эти размышления, представляя, как изящные кораблики везут мне горы сладостей, что не заметила, как гул голосов в зале внезапно стих.

    Я приоткрыла один глаз.

    Все смотрели на меня.

    Министр Финансов, чье лицо налилось кровью, указывал на меня пухлым пальцем.

    — … И раз уж Его Высочество решил ввести в наш мужской, государственный совет Леди из военного клана, — ядовито произнес он, — то, возможно, «достопочтенная» компаньонка, которая вот уже два часа демонстрирует нам свою… молчаливую мудрость, соизволит поделиться своим видением? Как нам перевезти десять тысяч мешков риса через непроходимые горы, не привлекая армию?

    Это была ловушка. Открытая провокация. Старый лис из фракции «Красного Журавля» решил унизить меня, а заодно и Принца, который привел во Дворец «пустышку». Если я расплачусь или скажу глупость, позор ляжет на клан Чон и на репутацию Ли Джина.

    Я почувствовала, как Принц, сидящий впереди меня, напрягся. Его аура стала обжигающе холодной. Он уже открыл рот, чтобы осадить министра и защитить меня — не ради меня, а ради политики.

    Но мой мозг, только что вырванный из сладких грез о пирожных, был раздражен, а когда я раздражена, моя лень приобретает стратегические масштабы.

    Мне было лень слушать их крики еще два часа. Мне хотелось, чтобы эта проблема решилась прямо сейчас, и меня отпустили в кровать.

    Я медленно подняла голову. Расправила плечи, позволив нефритовым шпилькам тихо звякнуть. Мой взгляд, всё еще слегка сонный, остановился на Министре Финансов.

    — Перевезти десять тысяч мешков через горы? — мой голос был тихим, тягучим, но в совершенной акустике Зала Гармонии он разнесся до самых дальних уголков. — Никак, Господин Министр. Это глупо и слишком утомительно.

    По залу прокатился ропот. Как смеет девчонка называть слова министра глупостью⁈

    — О? — Министр побагровел. — И что же предлагает наша юная стратег? Использовать магию? Попросить птиц перенести зерно в клювах?

    Я слегка наклонила голову, словно общаясь с неразумным ребенком.

    — Я предлагаю оставить птиц в покое, им и так нелегко зимой. Я предлагаю взглянуть на карту. Если мне не изменяет память, Великий Южный Канал, выкопанный еще при деде Его Высочества, соединяется с рекой Нактонган. Эта река делает крюк, огибая горы тракта Тигра, и проходит всего в тридцати ли от восточных границ провинции Хванхэ.

    В зале повисла тишина. Министры нахмурились, мысленно представляя карту Империи.

    — Забудьте про телеги и волов, — я продолжила, лениво поправляя складку на рукаве. Мой тон был таким, словно я обсуждала выбор ткани для занавесок. — Нагрузите зерном плоскодонные баржи. Десять барж заменят сотню телег. Вода не бывает размытой и воде не нужны подковы. На реке нет узких ущелий для засад, а если пустить впереди барж две патрульные лодки с лучниками, горные бандиты даже не сунутся к воде — у них нет флота, только лошади.

    Я перевела взгляд на Министра Обороны.

    — Вы сэкономите время вдвое. Вам не придется кормить солдат в пути, потому что для охраны барж нужно в три раза меньше людей, чем для обоза. А если вы прикажете разгружать зерно в порту Чхончжу, местные торговцы сами, за долю малую, разнесут его по деревням на ручных тележках.

    Я замолчала. В Зале Высшей Гармонии стало так тихо, что было слышно, как шуршит пепел в жаровнях.

    Старые интриганы, которые только что рвали друг другу глотки, смотрели на меня с разинутыми ртами.

    Решение было до абсурда простым. Оно лежало на поверхности. Но они, ослепленные привычкой мыслить категориями пехоты, горных застав и сухопутных обозов, просто не видели реки. Они увязли в своих политических спорах, забыв о географии.

    Министр Финансов открывал и закрывал рот, напоминая выброшенного на берег карпа. Он искал изъян в моей логике. Пытался найти повод для насмешки. Но все было идеально. Риски сводились к минимуму. Экономия была колоссальной.

    Я перевела взгляд на Наследного Принца.

    Ли Джин сидел вполоборота ко мне. Его лицо было бледным, а глаза, темные и глубокие, смотрели на меня так, словно видели впервые. В них больше не было презрения или раздражения.

    В них было нечто куда более опасное. Озарение. И жадный, вспыхнувший интерес.

    Он посмотрел на меня так, как изголодавшийся путник смотрит на родник. Как тонущий человек смотрит на брошенную веревку.

    Мое сердце пропустило удар.

    «Ой, — мелькнула в голове паническая мысль. — Кажется, я только что совершила чудовищную ошибку. Кажется, я перестала быть бесполезной».

    — Леди Чон… — голос Ли Джина прозвучал негромко, но в нем вибрировала скрытая сила, заставляющая всех остальных затаить дыхание. — Вы предлагаете изменить вековые логистические маршруты Империи. Это… смелое заявление. Откуда у вас такие познания в переброске грузов?

    Мужчина подозревал меня. Он пытался понять, не шпионка ли я, не вложил ли отец эти слова в мои уста.

    Я мысленно взвыла. Признаться в том, что я просто вспомнила, как матушка доставляла себе пирожные с заварным кремом, было нельзя. Это уничтожило бы эффект и заставило их думать, что я издеваюсь. Признаться в том, что мой мозг от природы работает как военный счетчик, было еще опаснее.

    Нужно было срочно вернуть маску дурочки.

    — Познания, Ваше Высочество? — я захлопала ресницами, придавая лицу максимально невинное и чуть капризное выражение. — О, что вы. У меня нет никаких познаний. Просто… когда я была маленькой, я очень не любила ходить пешком. Мой батюшка, да будет благословенно его имя, часто катал меня по озеру в лодочке. И я заметила, что если положить на лодочку много тяжелых подушек, она всё равно плывет легко, а если нести их на спине… то спина болит.

    Я обвела взглядом ошарашенных министров.

    — Я просто подумала: зачем мучить бедных волов в грязи, если мешки с рисом могут плыть, как мои подушки? Это же так… логично и не требует лишних усилий. А я очень не люблю лишние усилия.

    Я зевнула. Изящно, но заметно.

    — Простите, Ваше Высочество. От долгих разговоров у меня пересыхает в горле. Могу ли я просить воды? Или… могу ли я вернуться в свои покои? Мой разум истощен этой тяжелой государственной думой.

    Тишина в зале стала почти осязаемой.

    Они не знали, что делать. Смеяться надо мной? Восхищаться? Или бояться?

    Девушка, которая только что одним ленивым монологом спасла целую провинцию от голода и сэкономила казне гору золота, сидела перед ними и жаловалась на то, что устала думать.

    Ли Джин смотрел на меня еще несколько долгих, бесконечных секунд. В его глазах я читала явный приговор: «Ты можешь притворяться дурочкой сколько угодно, Ю-Ри. Но я тебя раскусил».

    Уголок его губ, обычно плотно сжатых, едва заметно дрогнул.

    — Воистину, — произнес Принц, и его голос эхом разнесся по залу. — Устами младенцев и… не любящих ходить пешком леди глаголет истина. Министр Обороны! Министр Финансов!

    Старики вздрогнули.

    — Переработать план поставок. Задействовать речной флот. Чтобы к закату у меня на столе лежал новый маршрут, основанный на… — Принц бросил на меня быстрый взгляд, — на концепции плавающих подушек Леди Чон.

    Он поднялся с трона. Собрание было окончено.

    — Леди Чон, — обратился он ко мне. — Ваша мудрость сегодня сослужила Империи хорошую службу. Вы можете быть свободны. Отдыхайте.

    Я поклонилась, чувствуя, как внутри всё сжимается от дурного предчувствия.

    Когда я, опираясь на руку служанки, покидала Зал Высшей Гармонии под тяжелыми, шепочущимися взглядами десятков чиновников, я спиной чувствовала один взгляд.

    Взгляд Наследного Принца. Он жег меня сквозь слои шелка.

    Моя спокойная жизнь закончилась окончательно. Я сама, своими собственными руками, вложила свой блестящий ум в его ладони. И теперь этот страдающий бессонницей трудоголик ни за что не оставит меня в покое.

    «Проклятые пирожные, — с тоской подумала я, шагая по холодному мрамору коридоров. — Зачем я вообще о них вспомнила? Лучше бы я просто спала».

  

  
    Глава 7

    Глава 7

    POV: Наследный Принц Ли Джин

    Тишина Восточного Дворца всегда имела свой особый, неповторимый вкус. Вкус старой туши, пыльной бумаги и горького предчувствия беды.

    Я сидел за массивным столом из черного лакированного дерева, опираясь подбородком на сплетенные пальцы. Перед моими глазами лежал развернутый свиток с картой Империи. Рядом покоились счетные кости, с помощью которых я последние два часа с маниакальной дотошностью перепроверял одни и те же цифры.

    Свет одинокой свечи выхватывал из полумрака изгибы реки Нактонган и голубую нить Великого Южного Канала.

    Цифры не лгали. Как бы я ни пытался найти в них изъян, ошибку или скрытый подвох, они сходились с пугающей, безупречной точностью.

    Десять тысяч мешков риса. Транспортировка по суше через горный тракт Великого Тигра потребовала бы двести тяжело груженых телег, четыреста волов и не менее тысячи солдат для охраны от горных разбойников. С учетом провизии для самой армии в пути, потери от непогоды и неизбежных грабежей, до провинции Хванхэ дошла бы в лучшем случае половина. На это ушел бы месяц.

    Транспортировка по воде, предложенная сегодня утром «уставшей» компаньонкой… Двенадцать плоскодонных речных барж. Три десятка опытных гребцов и лоцманов. Две легкие патрульные лодки для сопровождения. Никаких расходов на фураж для животных. Нулевая вероятность засад в горных теснинах.

    Срок доставки — восемь дней. Сэкономленные средства — почти три миллиона лян серебра. Спасенные жизни — десятки тысяч крестьян, которые иначе подняли бы голодный бунт еще до первого снега.

    Я с силой потер переносицу, чувствуя, как под веками пульсирует тупая, привычная боль. Мой разум, приученный везде искать заговоры и ловушки, отказывался принимать произошедшее.

    Леди Чон Ю-Ри, дочь Бога Войны. Девчонка, которая при нашей первой встрече зевнула и попросилась спать, сегодня одним ленивым, якобы случайно брошенным комментарием о «плавающих подушках» разрешила логистический кризис, над которым два министерства бились две недели.

    Она обставила это как детское воспоминание. Наивное наблюдение маленькой девочки, катавшейся на лодочке с отцом.

    Но я не был наивным. Я вырос в змеином гнезде, где каждая улыбка таила яд. Я знал ширину Великого Южного Канала. Я знал глубину его осадки в зимний период. Баржи, груженные рисом, пройдут там с зазором всего в ладонь от дна. Обычный человек, даже министр, не вспомнил бы об этом нюансе без детального изучения гидрографических карт.

    Она знала и просчитала осадку судов, скорость течения и грузоподъемность барж. В уме. Пока делала вид, что спит.

    — Тень, — негромко произнес я в пустоту кабинета.

    Из-за тяжелой парчовой портьеры беззвучно отделился силуэт. Му-Мён, Безымянный, командир моей личной тайной стражи. Человек, чьи шаги не слышали даже дворцовые коты.

    — Ваше Высочество, — он опустился на одно колено.

    — Докладывай. Что удалось узнать о Леди Чон? Все её связи в Южной провинции. Её учителя. Её тайные наставники. Кто обучал её тактике и логистике? С кем она вела переписку?

    Му-Мён склонил голову еще ниже. В его обычно бесстрастном голосе послышалась едва уловимая нотка растерянности.

    — Ваше Высочество… Мои люди проверили всё. Мы подняли архивы, допросили слуг в южном поместье «Тихий Источник», проверили перехваты почтовых птиц за последние пять лет.

    — И?

    — Ничего.

    Я резко выпрямился.

    — Что значит «ничего»? Невозможно скрыть обучение стратега такого уровня. Генерал Хасо должен был нанимать лучших ученых Империи.

    — Генерал Хасо нанимал лучших ученых Империи, Ваше Высочество. Для своего старшего сына, Чон Мин-Хо. Что же касается Леди Ю-Ри… — Му-Мён замялся. — Все источники сходятся в одном. Леди Ю-Ри не брала в руки ничего тяжелее кисти для каллиграфии, и то лишь по принуждению матери. Её расписание дня неизменно годами. Она спит до полудня. Затем обедает. Затем… отдыхает в гамаке. Иногда читает романы. Изредка гуляет у пруда, если её донесут туда на носилках. У нее нет тайных связей, нет амбиций и нет учителей по стратегии.

    — Ты хочешь сказать, — мой голос стал обманчиво тихим, — что эта девчонка родилась с картой Империи в голове и знаниями интендантского дела, просто впитывая их из воздуха во время сна?

    — Люди говорят… она очень умна, но её лень превосходит её ум в тысячу раз. Слуги в поместье Чон называют её «Спящим Драконом». Не потому, что она опасна, а потому, что её невозможно разбудить.

    Я откинулся на спинку резного кресла, закрыв глаза. Ложь. Идеально выстроенная, безупречная ложь, в которую поверил весь Юг. Чон Хасо — гений маскировки. Он спрятал свое самое смертоносное оружие на самом видном месте, завернув его в шелка и нацепив ярлык «бесполезная лентяйка».

    Она — клинок, который не блестит на солнце, потому что спрятан в бархатных ножнах. И сегодня утром, сама того не желая, она обнажила этот клинок на долю цуня.

    — Приведи её, — приказал я, открывая глаза. Сон как рукой сняло. В крови бурлил давно забытый азарт охотника, напавшего на след небывалой добычи. — Прямо сейчас. В мой личный кабинет. И пусть не надеется сослаться на усталость. Если потребуется, несите её вместе с кроватью.

    Му-Мён поклонился и исчез.

    Я встал и прошелся по кабинету. Воздух казался слишком сухим. Я приказал евнуху заварить чай. Самый крепкий, горький чай из листьев старого пуэра. Напиток, который проясняет разум и сдирает сонную пелену. Я не собирался поить её сладкими цветочными отварами. Я собирался сорвать с нее эту маску скучающей дурочки.

    Ждать пришлось мучительно долго. Я успел просмотреть еще три отчета, прежде чем в коридоре послышались шаги. Легкие, шаркающие, неохотные.

    Двери отворились.

    Леди Чон переступила порог моего кабинета.

    Она сменила утренний тяжелый парадный наряд на нечто, что больше напоминало домашний халат, хоть и сшитый из драгоценного темно-синего шелка, расшитого серебряными нитями. Её волосы, избавленные от тяжелых шпилек, были собраны в небрежную косу, несколько прядей выбились и мягко обрамляли бледное лицо.

    Она не выглядела напуганной вызовом в столь поздний час. Леди Чон Ю-Ри выглядела так, словно я совершил преступление против самой сути мироздания, прервав её отдых.

    — Десять тысяч лет жизни… — начала она, медленно, с неохотой опускаясь на колени.

    — Оставьте эти формальности, Леди Чон. Встаньте и сядьте за стол, — я указал на подушку напротив себя.

    Девушка грациозно, но с явным усилием поднялась и опустилась на предложенное место. Подол её халата растекся по полу темной лужей. Она бросила тоскливый взгляд на подушку — та была жесткой, предназначенной для сохранения прямой осанки, а не для расслабления.

    Я пододвинул к ней чашку с дымящимся черным пуэром.

    Девушка взяла её обеими руками, поднесла к лицу, вдохнула горький, землистый аромат, и её идеальные брови едва заметно сошлись к переносице.

    — Ваше Высочество предпочитает весьма… суровые напитки на ночь, — её голос был тихим, тягучим, полным обволакивающей лени. — Этот чай способен заставить мертвеца встать из могилы и пойти маршем на Север. Боюсь, если я выпью его, мой сон будет безвозвратно погублен.

    — Именно на это я и рассчитываю, Ю-Ри, — я намеренно назвал её по имени, отбрасывая титул, чтобы сократить дистанцию и создать напряжение. — Вы сегодня слишком много спали на заседании Совета. Пришло время проснуться.

    Я не стал ходить вокруг да около, взял свиток с расчетами логистики и бросил его на стол между нами. Бумага с сухим шелестом развернулась.

    — Вы знаете, что это?

    Она опустила глаза на свиток. Даже не попыталась вчитаться в столбцы цифр. Просто скользнула по ним равнодушным взглядом.

    — Похоже на очень длинный и скучный список. Рискну предположить, что это реестр налогов. Или перепись населения. В любом случае, это выглядит как нечто, вызывающее мигрень.

    — Это, Ю-Ри, спасенная вами провинция, — я подался вперед, упираясь взглядом в её темные глаза. — Ваша «детская сказочка» о плавающих подушках оказалась самым блестящим стратегическим маневром года. Вы сократили издержки в десять раз. Вы избежали столкновения с горными бандами и проложили маршрут, о котором не подумали убеленные сединами военные министры.

    Я сделал паузу, ожидая, что она опустит глаза, смутится или, наоборот, выдаст себя торжествующей улыбкой.

    Но Ю-Ри лишь изящно прикрыла рот ладонью и подавила очередной зевок.

    — Как чудесно, Ваше Высочество. Значит ли это, что моя скромная мысль пришлась ко двору? Могу ли я в качестве поощрения просить о замене жесткого матраса в моем павильоне на пуховый? И, возможно, о дополнительных порциях засахаренной дыни к завтраку?

    Её способность сводить государственные дела к уровню бытового комфорта выводила меня из себя. Я чувствовал, как внутри закипает раздражение. Я не привык, чтобы со мной так играли.

    — Прекратите этот фарс, — мой голос стал жестким, в нем зазвенел металл. Я выпустил малую толику своей Ки — императорской ауры подавления, которая заставляла людей вжиматься в пол. Воздух в кабинете потяжелел, пламя свечи тревожно затрепетало, накренившись в сторону.

    Любая другая дева на её месте начала бы задыхаться от страха. Но Ю-Ри? Она лишь слегка повела плечами, словно ей стало зябко.

    — Ваше Высочество, вы тратите энергию впустую, — произнесла она, и в её голосе впервые прорезалась острая, ледяная нотка, мгновенно скрывшаяся за привычной ленью. — Ваша аура, безусловно, впечатляет. Но она создает сквозняк. А я уже говорила, что мое здоровье…

    — Не смейте лгать мне в лицо! — я ударил ладонью по столу. — Я знаю ширину канала, знаю осадку барж. Вы не могли «случайно» угадать такие детали. Кто вы такая, Чон Ю-Ри? Чему вас на самом деле учил отец вдали от столицы? Вы шпионка Юга? Вы присланы сюда, чтобы манипулировать мной под маской дурочки?

    Она не дрогнула. Ни один мускул на её безупречно белом лице не дернулся. Только глаза… её темные глаза на мгновение потеряли свою сонливость, обнажив бездну холодного, расчетливого интеллекта. Это было похоже на то, как если бы вы заглянули в спокойное, заросшее ряской озеро и вдруг увидели на дне очертания древний, смертоносный клинок.

    Мое дыхание перехватило. Я нашел его. Клинок.

    Но это длилось лишь секунду. В следующее мгновение она снова стала бесконечно уставшей.

    Ю-Ри медленно подняла чашку с горьким пуэром, сделала крошечный глоток, поморщилась с искренним отвращением и поставила чашку обратно.

    — Ваше Высочество, вы страдаете от паранойи, — её голос журчал, как ручей, успокаивая и раздражая одновременно. — Это неудивительно, учитывая цвет ваших синяков под глазами. Вам нужно больше спать. Когда человек не спит, его разум начинает рисовать демонов в каждом темном углу.

    Она изящно оперлась локтем о стол, подпирая подбородок ладонью. Нарушение этикета, за которое я мог бы приказать высечь её. Но я не мог отвести взгляд от её лица.

    — Мой отец ничему меня не учил, кроме того, как правильно заваривать чай, чтобы не ошпарить пальцы. Я не шпионка. Мне лень быть шпионкой. Шпионы должны красться в ночи, подслушивать чужие разговоры и носить неудобную черную одежду. Я предпочитаю спать в мягкой постели и носить шелк.

    — Откуда вы знали про канал? — процедил я, не сдаваясь.

    Она вздохнула с таким искренним страданием, словно я заставлял её копать траншею голыми руками.

    — Когда мне было десять лет, матушка заказала партию нового нефрита из столицы для украшения купальни. Нефрит везли на телегах. Телеги застряли в грязи на тракте. Нефрит опоздал на два месяца. Матушка была в ярости. Она кричала на поставщиков так громко, что у меня разболелась голова. Она сказала им, что любой идиот знает: тяжелый груз нужно пускать по воде, потому что вода выдерживает любой вес, а Великий Канал достаточно широк, чтобы разминулись две баржи. Я просто запомнила этот скандал, потому что он прервал мой дневной сон.

    Она посмотрела мне прямо в глаза, честно и открыто.

    — Моя память, к сожалению, очень хорошая. Я запоминаю вещи, которые мне не нужны, просто потому, что они звучат громко. Вот и весь секрет моей «гениальной стратегии», мой Принц. Банальное раздражение от шума и хорошая память на матушкины истерики.

    Я смотрел на неё, пытаясь найти изъян в этой истории. Она звучала абсурдно. Настолько абсурдно, что могла быть правдой. Леди Юн Сора, её мать, действительно славилась своим вспыльчивым нравом и любовью к роскоши.

    Но что-то внутри меня отказывалось верить. Её расслабленная поза, её ровное дыхание под давлением моей Ки. Она была слишком идеальной в своей лени.

    Я встал из-за стола и медленно обошел его. Шаг за шагом я приближался к ней, пока не оказался вплотную. Я навис над ней, заставляя её запрокинуть голову, чтобы смотреть на меня.

    Я находился так близко, что чувствовал легкий аромат лотоса и сандала, исходящий от её волос. Запах покоя, который так контрастировал с бурей внутри меня.

    — Вы можете обмануть Совет, Ю-Ри, — прошептал, глядя в её темные глаза. — Вы можете обмануть моих шпионов. Можете строить из себя бесполезную декорацию, мечтающую только о еде и сне. Но вы не обманете меня.

    Она не отвела взгляд, не вжалась в стул, просто смотрела на меня снизу вверх.

    — Я сорву с вас эту маску, Леди Чон, — пообещал я, и это было не просто угрозой, это была клятва. — Я заставлю вас показать свою истинную силу. Рано или поздно, вы оступитесь. И тогда я заберу этот клинок себе. Вы будете служить Империи. Вы будете служить мне.

    Вместо страха в её глазах мелькнула искренняя, глубокая тоска. Она вздохнула так тяжело, словно я только что приговорил её к вечной каторге.

    — Пожалуйста, не надо, Ваше Высочество, — прошептала она с мольбой. — Это потребует от вас слишком много энергии, а от меня — слишком много оправданий. Давайте просто заключим перемирие? Вы делаете вид, что я — бесполезный балласт, каковым я и являюсь, а я торжественно клянусь никогда больше не упоминать при вас ни лодочки, ни подушки, ни географию.

    Я не смог сдержать короткого, нервного смешка. Это было безумие. Я, Наследный Принц, гроза заговорщиков, стою над девчонкой, пытаясь запугать её властью, а она торгуется со мной за право ничего не делать.

    Я понял, что прямолинейная атака с ней не сработает. Если я буду давить, она просто превратится в воду и утечет сквозь пальцы, укрывшись за стеной абсурдных оправданий. Чтобы поймать эту лентяйку, мне придется сыграть в её игру.

    Я медленно отступил на шаг, возвращая себе личное пространство и забирая свою давящую ауру. Воздух в кабинете сразу стал легче.

    — Перемирий не будет, Леди Чон, — сказал я холодным, официальным тоном, возвращаясь к своему столу. — Вы — мой компаньон по указу Императора. С завтрашнего дня вы будете присутствовать в моем кабинете во время работы с документами. Будете сидеть тихо, как вы любите, и не мешать.

    Её лицо вытянулось в неподдельном ужасе.

    — В кабинете? С документами? Но… Ваше Высочество, пыль от свитков вредна для моего дыхания! И здесь слишком жесткие стулья!

    — Я прикажу принести вам самую мягкую кушетку, — отрезал я, беря в руки кисть. — Можете спать на ней. Но вы будете здесь, под моим присмотром. А теперь — вон. Можете вернуться в свое уютное гнездо.

    Ю-Ри поднялась с грацией раненого лебедя. Всем своим видом она демонстрировала, что я только что разрушил её жизнь.

    Она поклонилась, так же медленно и лениво, как и обычно, и пошла к двери.

    Когда она уже взялась за ручку, я не удержался и бросил ей вслед:

    — Спокойной ночи, Ю-Ри. Постарайтесь выспаться. Завтра будет долгий день.

    Она остановилась, даже не обернувшись, её плечи едва заметно поникли.

    — Ваше Высочество — жестокий тиран, — пробормотала она себе под нос, но достаточно громко, чтобы я услышал. — Даже варвары на Севере дают пленникам время на отдых.

    Двери закрылись за ней, отсекая её тонкий аромат сандала от запаха старой туши в моем кабинете.

    Я остался один. Сон окончательно покинул меня. Впервые за долгие месяцы изнурительной работы я почувствовал не тяжесть долга, а обжигающий азарт.

    Я смотрел на жесткую подушку, на которой она сидела. На недопитый горький чай, которого она едва коснулась.

    Леди Чон Ю-Ри думает, что сможет спрятаться от меня за своей ленью. Она думает, что я устану биться о её броню безразличия.

    Я усмехнулся в пустоту кабинета.

    «Ты ошибаешься, Чон Ю-Ри. Я — человек, который не умеет отдыхать. И я сделаю всё, чтобы разбудить твоего спящего дракона. Даже если для этого мне придется завалить тебя пуховыми перинами».

  

  
    Глава 8

    Глава 8

    Утро началось с трагедии. Мой драгоценный, тщательно выстроенный график сна был грубо, безжалостно и вероломно нарушен.

    Солнце еще даже не соизволило показаться над изогнутыми крышами Императорского Дворца, а в Павильон Убывающей Луны уже ворвалась целая армия дворцовых служанок. Они щебетали, как стая растревоженных воробьев, несли тазы с горячей водой, шкатулки с благовониями и многослойные одежды, вид которых вызывал у меня непреодолимое желание немедленно впасть в кому.

    — Госпожа, умоляю, откройте глазки! — причитала моя верная Су-Джин, пытаясь стянуть с меня теплое пуховое одеяло. — Наследный Принц прислал личный указ! Сегодня проводится Большое Чаепитие в Павильоне Весенней Орхидеи. Императрица-мать желает видеть всех высокопоставленных дам двора и, разумеется, компаньонку Его Высочества!

    Я застонала, вцепившись в край одеяла побелевшими пальцами.

    — Передай Императрице-матери, что я скоропостижно скончалась от тоски по родным краям, — прохрипела я в подушку. — Или что меня укусила ядовитая многоножка. Пусть выберут вариант, который им больше по душе.

    — Госпожа! — Су-Джин чуть не заплакала, её голос сорвался на писк. — Это невозможно! Отказ явиться на приглашение Императрицы — это оскорбление Трона! Нас всех казнят! И дядю Тэ-О тоже!

    Упоминание Тэ-О заставило меня со вздохом, полным вселенской скорби, разжать пальцы. Я села на постели, чувствуя, как холодный утренний воздух кусает открытые плечи.

    Ли Джин, этот мстительный, страдающий бессонницей тиран. Он не забыл моего вчерашнего триумфа с «плавающими подушками». О, нет. Вместо того чтобы с позором отослать меня обратно на Юг, он решил выставить меня напоказ. Ввести в змеиное гнездо, коим являлся женский двор.

    Процесс облачения занял два часа. Меня терли жесткими мочалками, втирали в кожу драгоценные масла с ароматом жасмина и белого лотоса. Затем началось самое страшное — слои шелка. Нижняя юбка, средняя юбка, верхняя юбка из плотной, тяжелой парчи цвета спелой вишни, расшитая золотыми нитями. Короткий жакет-чогори с широкими рукавами, стянутый на груди широкой лентой так туго, что я могла дышать только через раз.

    Но венцом этой пытки стала прическа. Дворцовые мастерицы соорудили на моей голове конструкцию, которая по весу могла соперничать со шлемом моего отца. Тяжелые косы, накладные шиньоны, украшенные десятком нефритовых и золотых шпилек. Я чувствовала, как мой позвоночник молит о пощаде.

    В центр этой архитектурной катастрофы я собственноручно, под предлогом завершающего штриха, вколола свою длинную серебряную шпильку со скрытым острым концом. Оружие, маскирующееся под украшение. Привычка, перенятая у матушки.

    Когда я наконец взглянула в бронзовое зеркало, из него на меня смотрела идеальная столичная аристократка. Холодная, высокомерная, закованная в броню из шелка и золота. Лишь в глубине темных глаз плескалась неподдельная, выстраданная лень и жгучее желание убивать каждого, кто заговорит слишком громко.

    — Вы прекрасны, Госпожа, — благоговейно прошептала Су-Джин.

    — Я похожа на праздничную повозку, которую забыли распрячь, — мрачно констатировала я. — Дай мне мой веер, тот, что с железными спицами. Если я упаду под тяжестью этой прически, он послужит мне опорой.

    * * *

    Павильон Весенней Орхидеи утопал в роскоши. Он располагался на берегу искусственного озера, берега которого были выложены белым камнем. Несмотря на зимнюю стужу снаружи, внутри павильона благодаря скрытым под полом печам царило настоящее лето. В огромных фарфоровых вазах цвели привезенные с юга орхидеи, наполняя воздух густым, сладким ароматом, от которого у непривычного человека могла закружиться голова.

    Когда евнух громогласно объявил мое имя, десятки пар глаз вонзились в меня, подобно отравленным иглам.

    Здесь собрались жены министров, принцессы крови и фаворитки Императора. Фракция «Красного Журавля» и фракция «Восточного Ветра» смешались в единый клубок пестрых шелков и фальшивых улыбок.

    Я плыла по ковру с грацией умирающего лебедя, стараясь переносить вес так, чтобы не звенеть украшениями. Мой взгляд, полуприкрытый тяжелыми веками, скользнул по залу и остановился на возвышении.

    Там, за главным столом, сидела Императрица Хван. Женщина поразительной, хищной красоты, чье лицо не тронули морщины, но в глазах которой читался холод вековых ледников. Мать Наследного Принца, та самая женщина, чей клан сейчас боролся за выживание.

    А по правую руку от неё, с идеально прямой спиной и непроницаемым лицом, сидел Наследный Принц Ли Джин.

    Сегодня он был облачен в темно-синие одежды с серебряным драконом. Его волосы были убраны под легкую церемониальную корону. Увидев меня, он едва заметно сузил глаза. Я прочла в этом взгляде мрачное удовлетворение: «Добро пожаловать в ад, Леди Чон. Посмотрим, как ваша лень спасет вас здесь».

    — Десять тысяч лет жизни Императрице-матери, — я опустилась на колени так медленно, словно боролась с земным притяжением. Мои суставы жалобно хрустнули под тяжестью парчи. — Десять тысяч лет жизни Наследному Принцу. Эта ничтожная прибыла по вашему зову.

    — Поднимитесь, дитя, — раздался красивый голос Императрицы. — Мы так много слышали о вас. Дочь прославленного клана Чон. Займите свое место подле моего сына. Ему не хватает… успокаивающего присутствия.

    Служанки услужливо подложили мне подушку прямо рядом со столиком Ли Джина. Расстояние между нами было ничтожно малым — достаточно было протянуть руку, чтобы коснуться его рукава. Это было беспрецедентное нарушение этикета, открытая демонстрация моего нового, пугающе высокого статуса.

    Я опустилась на подушку, подавив стон, и сложила руки на коленях. От Принца пахло хвоей и чистым морозным воздухом — запахом, который удивительно диссонировал с душной, цветочной атмосферой павильона.

    Чаепитие началось.

    Это был изощренный ритуал психологического насилия. Дамы обменивались стихами, в которых скрывались завуалированные угрозы. Обсуждали погоду, намекая на политические бури. Я сидела, полуприкрыв глаза, и методично отключала сознание. Я достигла того состояния транса, когда тело присутствует в зале, а дух парит где-то над южными морями, выбирая сорт дыни на обед.

    — Леди Чон, — внезапно ко мне обратилась супруга Министра Финансов, грузная женщина с порочным, хитрым ртом. — Говорят, в южных провинциях нравы весьма свободны. И девушки там предпочитают упражняться с мечом, а не с пяльцами. Вы, должно быть, скучаете по звуку стали в этих тихих стенах?

    Это была открытая насмешка над моим военным происхождением. Попытка выставить меня грубой варваркой среди утонченных столичных цветов.

    Я медленно открыла глаза. Перевела взгляд с её кричаще-золотого украшения на двойной подбородок.

    — О, Госпожа, — мой голос был тихим. — Вы совершенно правы. Звук стали весьма утомителен для слуха. Именно поэтому моя матушка всегда говорила: истинная сила женщины не в том, чтобы держать клинок, а в том, чтобы заставить мужчин сложить оружие у её ног. К сожалению, упражнения с пяльцами требуют колоссального напряжения зрения. Я предпочитаю беречь глаза. Они нужны мне, чтобы любоваться красотой Императорских садов. И вашим, несомненно, выдающимся вкусом в выборе тканей. Желтый цвет так… смело подчеркивает ваш аппетит к жизни.

    Вокруг повисла звенящая тишина. Женщины прикрыли рты веерами, скрывая потрясенные вздохи. Назвать жену Министра толстой, завуалировав это под комплимент цвету платья — это был высший пилотаж дворцовой риторики.

    Краем глаза я заметила, как дрогнули плечи Ли Джина. Он беззвучно рассмеялся, отвернувшись к окну, чтобы скрыть улыбку.

    Супруга Министра Финансов побагровела, но ответить не успела, в этот момент началась церемония подачи особого чая.

    Евнухи внесли в зал низкие лакированные столики. Главная придворная дама, женщина с непроницаемым лицом, лично начала разливать напиток из изысканного фарфорового чайника эпохи Мин.

    — Это редчайший сорт «Серебряные Иглы», собранный на высокогорных плантациях при свете полной луны, — пропела Императрица Хван. — Он дарует ясность ума и долголетие. Прошу, угощайтесь.

    Придворная дама приблизилась к нашему возвышению. Она плавно опустилась на колени и наполнила сначала пиалу Императрицы, затем изящным движением перешла к Наследному Принцу.

    Горячая жидкость бледно-золотистого цвета полилась в чашку Ли Джина. Пар поднялся вверх.

    И в этот самый момент мой нос, унаследовавший от матери не только изящную форму, но и дьявольскую чувствительность, уловил едва заметный, почти призрачный нюанс.

    Сквозь тонкий, цветочный аромат «Серебряных Игл» пробился другой запах. Горьковато-сладкий. Слегка отдающий старой медью и прелыми персиками.

    Моя кровь, до этого лениво текшая по венам, внезапно превратилась в ледяную крошку. Сонливость испарилась, выжженная вспышкой чистейшего адреналина.

    Я знала этот запах.

    Матушка Юн Сора, чье имя в столице было синонимом слова «яд», часто рассказывала мне перед сном не сказки о феях, а занимательные истории из своей бурной молодости. Она учила меня выживать. «Ю-Ри, — говорила она, лениво перебирая мои волосы, — если когда-нибудь твой чай запахнет старыми монетами и перезрелым фруктом, не пей его. И не давай пить тому, кто тебе дорог. Это „Вдовий Вздох“, яд из пустынь Севера. Он не убивает сразу, яд имитирует крайнюю усталость. Сердце начинает биться реже, кровь густеет, и через три луны человек тихо умирает во сне от „неизвестной хвори“».

    Точно так же, как сейчас угасал Император Ли Хён.

    Я скосила глаза на Принца. Ли Джин, не подозревая об опасности, уже поднял руку, чтобы взять пиалу. В его движениях сквозила смертельная усталость; он надеялся, что чай действительно подарит ему хоть каплю бодрости.

    Мой мозг работал со скоростью падающей стрелы.

    Если я закричу «Яд!», меня тут же обвинят в клевете. Чашку унесут, подменят доказательства, а меня бросят в темницу за оскорбление придворной дамы и срыв церемонии.

    Если я попытаюсь выхватить чашку силой, Ли Джин, будучи тренированным воином, инстинктивно перехватит мою руку, и чай всё равно окажется у него.

    Нужно было действовать быстро, грубо и в полном соответствии с моим безупречным образом.

    Принц поднес пиалу к губам, пар уже коснулся его подбородка.

    Я сделала глубокий вдох. Расслабила все мышцы тела, превращаясь в неуклюжий, тяжелый мешок с костями и парчой.

    Изобразив приступ внезапной слабости, я томно вздохнула и… «случайно» потеряла равновесие. Мое тело завалилось вправо. Мой локоть, утяжеленный слоями жесткого шелка, с невероятной точностью и размахом врезался прямо в предплечье Ли Джина.

    Удар был рассчитан идеально.

    Пиала выскользнула из пальцев Принца. Драгоценный фарфор со звоном ударился о край лакированного столика и разлетелся на куски.

    Обжигающе горячий чай плеснул прямо на колени Наследного Принца, пропитывая его роскошные темно-синие штаны с серебряными драконами.

    Зал ахнул. Единый, коллективный вздох ужаса пронесся по павильону. Музыка смолкла, придворные дамы побледнели.

    Пролить горячий напиток на одежды Наследного Принца, испортить императорский шелк, нарушить священную церемонию — за меньшее людей секли плетьми на площади.

    Ли Джин резко вскочил. От неожиданности и боли от горячего чая его лицо исказилось. Он посмотрел на свои испорченные одежды, затем на разбитую чашку, а затем перевел абсолютно испепеляющий, темный от гнева взгляд на меня.

    — Вы… — его голос был тихим, но в нем слышался рокот надвигающегося землетрясения. — Вы превзошли саму себя в своей непостижимой неуклюжести, Леди Чон.

    Я тут же рухнула на пол, уткнувшись лбом в ковер. Мое сердце колотилось, голос дрожал от безупречно сыгранного испуга.

    — О, Ваше Высочество! Простите эту ничтожную! Моя вина безмерна! — я запричитала так жалобно, что даже мне самой стало себя жаль. — Моя спина… она внезапно онемела от долгого сидения! Я потеряла контроль над своим жалким телом! Горячий пар от чая обжег мои чувствительные ноздри, и у меня закружилась голова! О, я заслуживаю смерти за то, что испортила ваши великолепные одежды!

    Я ползала у его ног, судорожно промокая пятна на ковре своим вышитым платком. Но делала я это не просто так. Пока я изображала панику, мой платок надежно впитал в себя драгоценные капли пролитого чая. Доказательство было у меня в руках. Я незаметно спрятала его в глубокий рукав чогори.

    Императрица Хван поднялась со своего места. Её лицо было маской холодного негодования, но в глазах я успела заметить тень досады. Покушение сорвалось, из-за «неуклюжей идиотки».

    — Какая вопиющая бестактность! — процедила Императрица. — Леди Чон, ваше поведение позорит клан вашего отца! Стража! Уведите её…

    — В этом нет нужды, Матушка, — голос Ли Джина разрезал воздух. Он поднял руку, останавливая метнувшихся ко мне гвардейцев.

    Его дыхание было тяжелым. Он смотрел на меня сверху вниз, на мою склоненную спину, и я чувствовала, как его острый ум уже начал анализировать ситуацию. Он был зол, его нога была обожжена, но он не был слепцом. Он знал, что моя координация, даже в состоянии полусна, была безупречной. Я не могла «случайно» ударить его с такой точностью.

    — Это была случайность, вызванная усталостью, — произнес Принц, скрипнув зубами. — Леди Чон еще не привыкла к длительным церемониям Дворца. Я… должен переодеться. Мои одежды безнадежно испорчены.

    Он шагнул в сторону, морщась от дискомфорта.

    — Леди Чон, — скомандовал он ледяным тоном. — Вы пойдете со мной. Как виновница этого инцидента, вы обязаны лично прислуживать мне во время смены одеяний и принести официальные извинения без свидетелей. Вставайте.

    Я внутренне усмехнулась. Он заглотил наживку. Принц понял, что я хочу сказать ему что-то наедине.

    С помощью подбежавшей Су-Джин я с трудом поднялась на ноги, изображая крайнюю степень унижения и раскаяния.

    — Как прикажете, мой Принц, — пролепетала я, склонив голову.

    Мы покинули Павильон Весенней Орхидеи под молчание десятков женщин. Их взгляды жгли мне спину, но мне было всё равно. Я только что спасла жизнь будущему Императору. И теперь мне предстояло самое сложное — объяснить этому упрямому параноику, почему я это сделала, не выходя из образа ленивой компаньонки.
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    Мы вошли в небольшую боковую комнату отдыха, примыкающую к главному залу. Комната была обставлена скромно: ширма из темного дерева, таз для омовений и низкий столик.

    Ли Джин резким жестом отослал двух сопровождающих евнухов. Двери плотно закрылись, мы остались одни.

    Как только щелкнул засов, напряжение в воздухе стало плотным.

    Принц отвернулся от меня. С раздраженным шипением он сорвал с себя мокрый, прилипший к ноге верхний халат и бросил его на пол. Ожог был не сильным, ткань защитила кожу, но красное пятно на его бедре было заметным. Он остался в тонких белых нижних одеждах, которые обрисовывали его широкие плечи и узкую талию.

    Я отвернулась,сделав вид, что рассматриваю резьбу на стене.

    — А теперь, — его голос зазвучал позади меня, тихий, смертоносно опасный и вибрирующий от гнева. — Вы повернетесь ко мне, Чон Ю-Ри. И вы скажете мне правду. Если вы сейчас снова начнете лепетать про онемевшую спину и горячий пар, я клянусь, я запру вас в подземелье за покушение на члена Императорской семьи.

    Я медленно повернулась.

    Маска испуганной дурочки сползла с моего лица так же легко, как он сбросил свой халат. Я выпрямила спину. Мой взгляд стал холодным и бесконечно усталым.

    Я засунула руку в широкий рукав, достала скомканный платок, пропитанный пролитым чаем, и небрежно бросила его на низкий столик между нами.

    Платок влажно шлепнулся о лакированную поверхность.

    — Вы не умеете быть благодарным, Ваше Высочество, — произнесла я своим обычным, тягучим тоном, скрещивая руки на груди. — Я только что спасла ваши штаны от дурного вкуса, а вашу печень — от мучительного разложения. А вы угрожаете мне подземельем, как невежливо.

    Ли Джин замер. Его взгляд метнулся от моего лица к мокрому платку на столе.

    — О чем вы говорите?

    — Понюхайте, — я кивнула на ткань. — Только не вдыхайте слишком глубоко.

    Мужчина недоверчиво приблизился к столу. Наклонился, осторожно втягивая воздух. Его брови сошлись на переносице. Как воин, обученный распознавать очевидные яды вроде мышьяка или цикуты, он не сразу понял суть.

    — Пахнет… старой медью и гнилым персиком.

    — Именно, — я тяжело вздохнула и прислонилась спиной к дверному косяку, потому что стоять мне уже было лень. — Этот изысканный аромат называется «Вдовий Вздох» — это медленный яд. Он оседает в крови. Сначала вы почувствовали бы сильную усталость, списали бы это на недосып и государственные заботы. Через месяц у вас начались бы обмороки, а через три месяца ваше сердце просто остановилось бы во сне. И ни один лекарь в Империи не нашел бы следов отравы.

    Лицо Ли Джина побледнело. Он посмотрел на свой сброшенный мокрый халат, затем на меня. В его глазах отразился ледяной ужас осознания. Он находился в волоске от смерти, и смерть эту ему подали с учтивой улыбкой на глазах у собственной матери и десятков свидетелей.

    — Как… — он сглотнул, его голос стал хриплым. — Откуда вы знаете этот запах?

    — Моя матушка — Леди Юн Сора. В юности её называли «Ядовитой Орхидеей», — я пожала плечами. — Она считала, что девочка из хорошей семьи должна уметь не только вышивать пионы, но и отличать аконит от сахарной пудры. Просто ради выживания в приличном обществе. Она заставляла меня учить запахи редчайших ядов вместо стихов. Как видите, её паранойя оказалась весьма полезной для вашей жизни.

    Ли Джин молчал, он медленно поднял правую руку. На его большом пальце красовалось массивное серебряное кольцо. Мужчина провел кольцом по влажной ткани моего платка.

    Серебро, соприкоснувшись с жидкостью, прямо на наших глазах начало покрываться мутной, темной патиной.

    Доказательство было неоспоримым.

    Принц закрыл глаза, глубоко вдыхая. Его кулаки сжались с такой силой, что побелели костяшки. Он находился в самом центре заговора, его хотели убить прямо на чаепитии. И если бы не «бесполезная», «сонная» девчонка, сидящая рядом с ним, он бы выпил эту смерть до дна.

    Ли Джин снова посмотрел на меня. И в этот раз в его взгляде не было ни гнева, ни высокомерия. В нем было странное, обжигающее чувство, от которого мне вдруг стало не по себе.

    Он смотрел на меня как на спасательный круг в штормовом море.

    Пространство между нами словно сжалось. Ли Джин сделал шаг ко мне. Я инстинктивно вжалась в дверной косяк. Он был в одних нижних одеждах, высокий, напряженный, излучающий жар.

    Мужчина остановился в полушаге от меня. Я чувствовала запах его кожи, смешанный с запахом пролитого чая.

    — Вы… бросились на меня, чтобы выбить чашку, — его голос стал низким, почти интимным. Он не спрашивал, а констатировал факт. — Вы рискнули собственной головой, испортив одежду Наследного Принца, чтобы спасти мне жизнь. Если бы я не поверил вам сейчас, вас бы казнили.

    — Это было самое ленивое спасение в моей жизни, Ваше Высочество, — я попыталась отшутиться, но мой голос предательски дрогнул. Его близость подавляла. — Мне даже не пришлось доставать оружие. Я просто упала. Падать — это мое любимое занятие.

    Он не улыбнулся, поднял руку и, к моему полному изумлению, осторожно, кончиками пальцев коснулся пряди моих волос, выбившейся из прически.

    Его прикосновение было легким, но меня словно ударило током.

    — Вы спасли мне жизнь, Ю-Ри, — прошептал он, глядя прямо в мои глаза. И в этом шепоте звучала непреклонная, пугающая клятва. — Вы — мой щит. И я никогда. Слышите? Никогда вас не отпущу. Вы можете притворяться спящей, можете жаловаться на сквозняки и требовать пуховые перины. Я дам вам всё. Но вы останетесь рядом со мной.

    Мой идеальный план окончательно и бесповоротно рухнул в пропасть. Я хотела стать бесполезной, а стала незаменимой.

    Я тяжело, с искренним отчаянием вздохнула.

    — Ваше Высочество… — простонала я, отводя взгляд. — Вы жестокий человек. У меня так болят колени после этого падения. И моя спина ноет от этой тяжелой прически. А вы вместо того, чтобы отпустить меня в мой уютный павильон, нагружаете меня ответственностью за вашу жизнь. Вы хоть понимаете, как это утомительно?

    Уголок его губ дрогнул, складываясь в первую за весь день искреннюю улыбку. Он смотрел на меня с нежностью, которая пугала меня больше любого яда.

    — Я распоряжусь, чтобы в мой кабинет принесли самую мягкую кушетку во всем Дворце, — тихо пообещал он. — И лично прослежу, чтобы вас больше никто не беспокоил, кроме меня.

    Я закрыла глаза, мысленно прощаясь с остатками своей свободной, ленивой жизни.
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    Возвращение в Павильон Убывающей Луны после утреннего приема казалось мне спасительным глотком воды после перехода через знойную пустыню.

    Едва за мной задвинулись тяжелые бумажные двери, отсекая любопытные взгляды дворцовой стражи, я позволила своему телу обмякнуть. Роль идеальной, запуганной аристократки, чудом избежавшей гнева Наследного Принца, отняла у меня последние крупицы энергии.

    — Су-Джин, — простонала, опираясь на плечо верной служанки. — Сними с меня этот доспех тщеславия. Я чувствую себя так, словно меня заковали в колодки.

    Этот процесс занял едва ли не меньше времени, чем утренние сборы. Когда последняя нефритовая шпилька покинула мои волосы, и тяжелые косы водопадом хлынули на плечи, я издала звук, полный абсолютного блаженства. Жесткий парадный шелк сменился на мягчайшую домашнюю рубаху из тонкого хлопка.

    Я рухнула на свою лежанку, зарываясь лицом в пуховые подушки. Горячий пол, благословенный ондоль, отдавал свое тепло, расслабляя сведенные судорогой мышцы спины.

    — Госпожа, вы не притронулись к обеду, — робко заметила Су-Джин, убирая испорченный чаем платок в неприметную шкатулку, подальше от чужих глаз. — Прикажете принести бульон из фазана?

    — Прикажи принести мне вечность тишины, — пробормотала, не открывая глаз. — Я не желаю никого видеть. Если сам Небесный Владыка спустится в этот павильон, скажи ему, что Леди Чон ушла в нирвану и вернется не раньше следующей весны.

    Я погрузилась в сон. Это был тяжелый, темный сон без сновидений, вызванный нервным истощением. Мой разум, вынужденный работать на пределе своих аналитических возможностей, чтобы спасти жизнь упрямому Принцу и не выдать собственную гениальность, требовал перезагрузки.

    Я проспала до глубокой ночи.

    Разбудило меня изменение ауры в комнате.

    Тот самый инстинкт, доставшийся мне в наследство от матушки Пэк Му-Ран, заставил мои ресницы дрогнуть. Воздух в павильоне стал плотным, прохладным и терпким. Пахло хвоей, морозной ночью и… застарелой тревогой.

    Я медленно открыла глаза, даже не пытаясь сесть.

    В изножье моей постели, за границей света, отбрасываемого тусклым ночником, сидел человек.

    Он расположился прямо на полу, скрестив ноги, игнорируя приготовленные для гостей шелковые подушки. На нем не было ни парадных красных одежд, ни золотой короны. Лишь темный, почти черный халат воина, сливающийся с тенями, и перевязь с мечом, небрежно брошенная рядом.

    Наследный Принц Ли Джин.

    В полумраке его лицо казалось высеченным из бледного нефрита. Заострившиеся скулы, темные провалы глаз, в которых отражалось пламя свечи. Он смотрел на меня не отрываясь, словно изучал древний манускрипт, пытаясь расшифровать скрытый в нем смысл.

    — Вы имеете возмутительную привычку вторгаться в чужие спальни под покровом ночи, Ваше Высочество, — мой голос прозвучал хрипло, но я даже не попыталась придать ему почтительности. Мне было слишком лень притворяться перед человеком, который уже знал, что я могу отличить яд по запаху.

    Ли Джин не пошевелился.

    — Главная придворная дама, разливавшая чай, найдена мертвой в своих покоях, — произнес он безжизненным тоном. — Официальная причина — внезапная остановка сердца. Никаких следов насилия, никаких улик. Тот, кто отдал ей приказ, оборвал нить прежде, чем я успел за нее потянуть.

    Я медленно перевернулась на спину и натянула шелковое одеяло до самого подбородка.

    — Классический ход, — лениво отозвалась я. — Исполнитель всегда пьет из той же чаши, что и жертва, только метафорически. Дворцовые интриги так предсказуемы. И ради этих мрачных новостей вы прервали мой священный сон?

    Мужчина подался вперед. Свет упал на его лицо, обнажив степень его изнеможения. Этот человек держал на своих плечах рушащуюся Империю, пока его враги плели сети прямо у подножия трона.

    — Я пришел, потому что я проверил ваш платок, Ю-Ри. Мой личный лекарь, которому я доверяю больше, чем себе, подтвердил наличие «Вдовьего Вздоха».

    Он замолчал, его горло судорожно дернулось.

    — Вы спасли мне жизнь, уже целых два раза. А еще спасли мою казну и репутацию на Совете. И при этом вы продолжаете смотреть на меня так, словно я — досадная муха, мешающая вам отдыхать.

    — Вы не муха, Ваше Высочество, — я тяжело вздохнула. — Вы — Наследный Принц. Муху можно прихлопнуть веером, а вас приходится спасать, рискуя собственной спокойной жизнью. И, признаться честно, меня это уже утомляет.

    Уголок его губ дрогнул в горькой, усталой полуулыбке.

    Ли Джин запустил руку за пазуху своего темного халата и достал свиток плотной пергаментной бумаги. Он положил его на низкий столик рядом с моей кроватью. Рядом легли кисть и походная чернильница.

    — Что это? — я подозрительно скосила глаза на бумагу. — Очередной указ? Ссылка на Северные рудники за непочтительность?

    — Это чистый лист, Ю-Ри. И моя личная печать Наследного Принца стоит в самом низу.

    Я нахмурилась, сонливость начала отступать. Печать будущего Императора на пустом пергаменте — это оружие чудовищной силы. Это возможность переписать судьбы целых провинций.

    — Я не понимаю.

    — Утром, когда вы разыграли ту нелепую сцену с падением, я сказал, что никогда вас не отпущу. Вы нужны мне, — его голос стал низким, пронизанным темной, вибрирующей искренностью, от которой по моей коже побежали мурашки. — Мой отец умирает. Мой двор кишит ядовитыми змеями. Я не знаю, кто из министров завтра преподнесет мне отравленный чай, а кто подпишет указ о сдаче границ. Мне нужен человек, который видит скрытое. Человек, чей ум острее клинка. И человек, который не жаждет моей власти.

    Он смотрел на меня так пронзительно, что мне захотелось спрятаться под одеяло с головой.

    — Вы, Ю-Ри, — продолжил он, — единственная в этом проклятом дворце, кто абсолютно, искренне плевать хотел на трон. Вы хотите только спать и есть сладости. Ваш эгоизм — ваша лучшая рекомендация. Вы не предадите меня ради власти, потому что власть требует работы, а вы ненавидите работать.

    Я не смогла сдержать тихого фырканья.

    — Ваше Высочество, вы делаете мне самые оскорбительные комплименты в истории Империи.

    — Я предлагаю вам сделку, — Ли Джин проигнорировал мой сарказм. — Новый контракт. Вы становитесь моим личным, тайным советником. Моей Тенью. Вы будете читать доклады, проверять мои решения и присутствовать на важных встречах…

    — О, нет, нет, нет, — я резко села на постели, забыв о правилах приличия. Одеяло сползло, обнажив плечи, но мне было не до этого. — Стоп. Я отказываюсь. Это звучит как полноценная государственная должность! Это бессонные ночи, ранние подъемы, необходимость носить эти ужасные парчовые корсеты! Ваше Высочество, вы предлагаете мне каторгу! Отправьте меня домой. Я обещаю, что забуду всё, что видела, и никогда не покину пределов Юга!

    — Вы никуда не поедете, Леди Чон, — произнес он. — Вы уже в игре. Фракция «Красного Журавля» видела, как вы выбили у меня чашку. Они не дураки и сложат два и два. Если я отпущу вас, вы не доедете до поместья живой. Ваш паланкин найдут на дне ущелья.

    Холодок пробежал по моей спине. Он был прав. Мое «случайное» падение было слишком удачным. Я стала мишенью.

    — Я предлагаю вам защиту, — мягче добавил Принц. — Всю мощь Императорской гвардии. Богатства, о которых ваш клан мог только мечтать. Доступ к лучшим шелкам, драгоценностям и яствам. А взамен мне нужен ваш ум.

    Я посмотрела на пустой свиток с красной печатью. Затем на Ли Джина.

    — Значит, я пленница, — констатировала я. — Пленница, которую заставят работать.

    — Вы союзник. И поэтому я принес пустой свиток. Вы можете вписать туда любые условия. Любые требования к вашему комфорту. Если вы согласитесь быть моими глазами в тени, я соглашусь на ваши капризы на свету.

    Мой мозг, который я так старательно пыталась отключить, заработал на полную мощность.

    Если я откажусь, он всё равно найдет способ заставить меня остаться. Приказом Императора или шантажом через семью. Он одержим идеей выживания, и он вцепился в меня, как утопающий в бревно.

    Но если я соглашусь… я могу установить свои правила.

    Я медленно протянула руку из-под одеяла. Взяла кисть и обмакнула её в чернильницу.

    Ли Джин затаил дыхание, наблюдая за каждым моим движением.

    — Мои условия не подлежат обсуждению, Ваше Высочество, — произнесла я, изящно выводя первый иероглиф на плотной бумаге.

    — Я слушаю, — кивнул он.

    — Пункт первый, — я писала медленно, наслаждаясь моментом. — Я не буду присутствовать на утренних заседаниях Совета. Никаких подъемов до того момента, как солнце не пересечет зенит. Я — существо ночное, мой разум просыпается только к полудню.

    Принц нахмурился, но кивнул.

    — Приемлемо. Документы будут доставляться вам после обеда.

    — Пункт второй, — я продолжила писать. — Я освобождаюсь от всех официальных чаепитий, цветочных турниров, поэтических вечеров и прочего женского лицемерия. Мое присутствие рядом с вашей матушкой и женами министров вызывает у меня нервную сыпь. Я буду общаться только с вами.

    Уголок его губ снова дернулся вверх.

    — Согласен. Вдовствующей Императрице я скажу, что вы слишком поглощены молитвами о моем здравии.

    — Пункт третий, — я посмотрела ему прямо в глаза. — В вашем личном кабинете, Ваше Высочество, слишком жесткие стулья. И там пахнет тоской. Я требую, чтобы туда принесли самую мягкую кушетку, набитую гусиным пухом. И я буду лежать на ней во время наших совещаний. Если вы хотите, чтобы мой мозг работал, мое тело должно находиться в состоянии абсолютного покоя.

    Ли Джин закрыл лицо рукой, его плечи затряслись от беззвучного смеха. Это был первый раз, когда я видела, чтобы он смеялся так искренне, сбросив маску холодного правителя.

    — Вы невыносимы, Чон Ю-Ри, — прохрипел он сквозь смех. — Вы просите привилегий, которых не имеет даже Император.

    — Император не спасает вас от отравленного чая, мой Принц. Так что? Кушетка и неограниченный доступ к дворцовым десертам. Засахаренная клубника, медовые лепешки и чай из молодых листьев.

    — Хорошо, — он отнял руку от лица, его глаза блестели. — Кушетка, десерты, отсутствие ранних подъемов. Но у меня тоже есть одно условие, Леди Чон. И оно не вписывается в этот свиток, потому что оно касается вашей чести.

    Я перестала писать и отложила кисть.

    — Какое же?

    Ли Джин поднялся с пола. Он подошел к моей кровати так близко, что его колени коснулись края матраса, и наклонился надо мной.

    В полумраке его лицо оказалось в опасной близости от моего. Я видела каждую длинную ресницу, чувствовала тепло его дыхания. От него всё еще пахло холодом улицы, но теперь к этому запаху примешивался тонкий, волнующий аромат дорогого мускуса.

    — Вы не лжете мне, — его голос стал бархатным шепотом, пробирающим до костей. — Никогда. Вы можете притворяться дурочкой перед всем миром. Вы можете зевать на приемах и жаловаться на сквозняки. Но когда двери моего кабинета закрываются… вы снимаете маску. Со мной вы будете настоящей. Вы будете тем самым клинком, Ю-Ри.

    Мое сердце забилось быстрее. Не от страха, а от чего-то совершенно иного. От того, как он произнес мое имя. Как он смотрел на меня, признавая мою суть, которую я так отчаянно прятала.

    Мужчина не пытался меня переделать. Он просил лишь о доверии в мире, где доверие стоило дороже жизни.

    Я сглотнула, пытаясь сохранить остатки своего хладнокровия.

    — Быть настоящей — это очень утомительно, Ваше Высочество, — прошептала я, не отводя взгляда.

    — Я помогу вам нести эту тяжесть, — он медленно, словно боясь, что я отстранюсь, поднял руку.

    Его пальцы, жесткие, с мозолями от меча и поводьев, коснулись моей щеки. Это было мимолетное, почти невесомое прикосновение. Он заправил выбившуюся прядь волос мне за ухо. Его кожа обжигала.

    В этот миг пространство между нами наполнилось густым, электрическим напряжением. Это не было политикой. Это не было стратегией.

    Это был мужчина, который смотрел на женщину. И женщина, которая вдруг поняла, что её идеально спланированная, ленивая жизнь дала безвозвратную трещину.

    Я замерла, боясь пошевелиться, чтобы не разрушить это хрупкое мгновение.

    — Договорились? — тихо спросил он, его рука всё еще находилась в миллиметре от моего лица.

    — Договорились, — выдохнула я. — Но если вы разбудите меня раньше полудня… я подсыплю вам в чай снотворное.

    Ли Джин тихо рассмеялся, отстраняясь. Наваждение рассеялось, но воздух всё еще казался горячим.

    Он взял свиток с моими условиями, пробежался по ним взглядом, усмехнулся и свернул его.

    — Я пришлю евнухов с кушеткой завтра после обеда, моя Тень, — произнес он уже у самых дверей. — Спите. Империя подождет до завтра.

    Двери за ним закрылись.

    Я осталась одна в полумраке Павильона Убывающей Луны. Моя щека всё еще горела там, где её коснулись его пальцы.

    Я посмотрела на свои руки, они слегка дрожали.

    — Вот же проклятье, — прошептала в пустоту, падая на спину и закрывая лицо руками. — Я подписалась на государственную службу. И, кажется… мне понравился этот невыносимый тиран.

    Матушка была права. Дворцовые интриги — это яд. И я, кажется, только что добровольно выпила первую чашу.

  

  
    Глава 11

    Глава 11

    Обещания Наследного Принца, в отличие от клятв большинства мужчин во Дворце, имели вес.

    Ровно в час Козы, когда солнце уже начало свой неспешный спуск к западному горизонту, тишину Павильона Убывающей Луны нарушило пыхтение. Шестеро крепких дворцовых евнухов, обливаясь потом, внесли в мой главный зал предмет мебели, который по праву мог считаться произведением искусства и венцом человеческой инженерной мысли.

    Это была кушетка. Но не та узкая, жесткая скамья для дневного отдыха, которую предпочитали аскеты-ученые. О, нет. Это было ложе, вырезанное из цельного куска ароматного кедра, достаточно широкое, чтобы на нем можно было лежать раскинув руки. Вместо традиционной плетеной циновки на деревянном основании покоился матрас толщиной в ладонь, набитый тончайшим пухом северных птиц. Сверху его покрывал чехол из прохладного мятного шелка, а по краям высились горы подушек всевозможных форм и размеров, расшитых серебряными журавлями.

    Я стояла в дверях своей спальни, облаченная в легкий домашний халат, и смотрела на это великолепие с благоговением, которое паломники испытывают перед святыней.

    — Поставьте её здесь, — я величественно указала веером на место у большого окна, откуда открывался вид на старую сосну. — И проследите, чтобы она стояла идеально ровно. Малейший перекос нарушит циркуляцию моей энергии Ки.

    Когда измученные евнухи удалились, я подошла к своему новому трону и медленно, с наслаждением опустилась на него. Пух послушно принял форму моего тела. Шелк ласково холодил кожу. Я закрыла глаза и издала тихий вздох абсолютного, ничем не замутненного счастья.

    — Жизнь наконец-то обретает смысл, — пробормотала я.

    Су-Джин, тихо шурша юбками, поставила рядом со мной низкий столик из красного дерева. На нем уже красовалась пиала с теплым чаем из хризантем и серебряное блюдо, доверху наполненное крупным, полупрозрачным зеленым виноградом. Каждая ягода была тщательно очищена от кожицы и косточек — процесс, занимавший у бедной служанки не меньше часа, но необходимый для моего душевного равновесия. Ведь жевать кожицу было так утомительно.

    Я взяла одну ягоду, отправила её в рот и приготовилась к долгому, сладкому послеобеденному сну.

    Но Дворец не терпит долгого счастья.

    Снаружи раздались тяжелые шаги. Дядя Тэ-О, дежуривший на веранде, тихо произнес слова приветствия, и бумажные двери моего зала разъехались в стороны.

    На пороге стоял Наследный Принц Ли Джин.

    За ним следовали двое слуг, сгибающихся под тяжестью огромных деревянных коробов. Короба были доверху забиты свитками, перевязанными красными и синими лентами — официальными документами министерств.

    Ли Джин сделал жест рукой, и слуги, опустив ношу на пол, безмолвно растворились в коридоре, плотно закрыв за собой двери.

    Я даже не подумала встать. Лишь приоткрыла один глаз и лениво оглядела представшую передо мной картину.

    Принц был облачен в строгий темно-зеленый гванбок — официальное одеяние для повседневной работы, без лишних золотых драконов, но с безупречно жестким воротником, который заставлял держать подбородок неестественно высоко. Его лицо было напряженным, между бровями залегла глубокая складка, а в глазах плескалась та самая темная, грызущая усталость человека, который несет на себе вес Неба и Земли.

    Он окинул взглядом мою кушетку, меня, утопающую в подушках, и блюдо с очищенным виноградом. Уголок его рта дернулся.

    — Я вижу, Леди Чон, вы уже подготовились к изнурительному государственному труду, — произнес он, и в его низком голосе прозвучала нотка мрачной иронии.

    — Ваше Высочество, — я изящно поднесла ко рту еще одну виноградину. — Оружейник должен точить свой меч, а стратег должен лелеять свой покой. Вы принесли с собой запах старой туши и невыносимой тоски. Могу я надеяться, что эти деревянные ящики — подарок мне на новоселье, полный драгоценных шелков?

    — Это налоги Западной провинции, прошения о помиловании, отчеты о передвижении войск и три торговых диспута, — сухо ответил Ли Джин, подходя к низкому столику, который Су-Джин спешно поставила в центре комнаты, подальше от моей кушетки.

    Принц опустился на жесткую подушку. Его спина была прямой, как бамбуковый стебель. Он развернул первый свиток, и в тишине комнаты раздался сухой, царапающий звук бумаги.

    — Вы обещали мне свой ум, Ю-Ри. Контракт вступил в силу. У нас есть три часа до вечернего заседания Малого Совета, и я намерен использовать каждую вашу мысль.

    Я тихо застонала, перекатываясь на бок и подпирая голову рукой. Мой локоть утонул в персиковом шелке.

    — Вы безжалостны. Но раз уж я продала свою душу трону за эту великолепную кушетку… читайте. Только, умоляю, без этих витиеватых дворцовых вступлений. Опускайте хвалу предкам и переходите сразу к цифрам. От поэзии у меня несварение желудка.

    Ли Джин бросил на меня короткий, острый взгляд поверх свитка. В нем промелькнуло нечто похожее на восхищение моей наглостью. Во всем Дворце никто не смел так разговаривать с будущим Императором. Но в этом и заключался смысл нашей сделки. Здесь, за закрытыми дверями, не было правителя и подданной. Здесь были два ума, играющие в самую опасную игру в Империи.

    — Хорошо. Перейдем к сути, — он отложил первый свиток и взял другой, перевязанный красной лентой с печатью Министерства Финансов. — Фракция «Красного Журавля» подала петицию. Они настаивают на немедленном увеличении налога на добычу соли на десять процентов.

    — Аргументация? — лениво спросила я, жуя виноград.

    — Официальная причина — необходимость пополнения казны для укрепления северных крепостей в преддверии зимы. Они предоставили подробнейшие расчеты. Если мы поднимем налог, казна получит дополнительно полмиллиона лян серебра. Министр Обороны, возглавляющий «Восточный Ветер», категорически против. Он кричит, что повышение налога ударит по крестьянам, соль станет недоступной, начнется цинга и бунты.

    Ли Джин потер виски длинными, тонкими пальцами.

    — На Совете они спорили два часа. У каждого своя правда. Армии действительно нужны деньги, северные рубежи ветшают. Но бунт в южных и восточных провинциях сейчас, когда Император болен, станет катастрофой. Что вы скажете, моя Тень?

    Я закрыла глаза. Перед моим мысленным взором развернулась невидимая карта Империи, испещренная торговыми путями и линиями влияния кланов. Мой мозг, обученный матушкой анализировать мотивы людей, а не их слова, начал отсекать шелуху.

    — Ваше Высочество, вы когда-нибудь видели, как выпаривают соль из морской воды на Юге? — спросила я, не меняя позы.

    — К чему этот вопрос?

    — К тому, что это адский труд. Крестьяне жгут костры под огромными чанами сутками. И они платят налог за каждую корзину соли, которую передают государственным перекупщикам. Но… — я открыла глаза и посмотрела на Принца. — Кому принадлежат самые крупные частные солеварни на Юго-Востоке?

    Ли Джин нахмурился, его память была безупречной.

    — Клану Пак и клану Чхве. Это богатейшие купеческие дома.

    — А кто возглавляет фракцию «Красного Журавля», требующую повышения налога?

    — Министр Финансов, он же глава клана Пак… — Принц осекся, его спина напряглась еще больше.

    — Бинго, — я слабо улыбнулась, позволив себе толику сарказма. — Подумайте, мой Принц. Зачем главе клана, владеющему солеварнями, требовать повышения налога на свой же товар? Это кажется нелогичным. Если только… мы не вспомним о том, как работает рынок.

    Я тяжело вздохнула, словно объясняла прописные истины неразумному дитяти.

    — Если государственный налог на соль возрастает, цена официальной, «чистой» соли в лавках взлетает до небес. Крестьяне не могут её купить. Что они делают? Они идут на черный рынок. А кто контролирует контрабанду соли в Империи? Те же самые люди, которые её производят. Клан Пак и клан Чхве. Они будут платить повышенный налог только с малой, официальной части своего производства, для отвода глаз. А основные объемы пустят в обход казны по взвинченным ценам.

    Я взяла еще одну ягоду с блюда.

    — Они не заботятся о северных крепостях, Ваше Высочество. Им плевать на армию. Они хотят искусственно создать дефицит легальной соли, чтобы монополизировать теневой рынок и озолотиться. И при этом выглядеть патриотами, радеющими за безопасность Империи. Гениально и очень грязно.

    В кабинете воцарилась тишина.

    Ли Джин сидел неподвижно. Его глаза, устремленные на свиток с петицией, потемнели, превратившись в два куска черного льда. Я видела, как ходят желваки на его скулах. Гнев, холодный и разрушительный, поднимался в нем волной.

    Он только что осознал, что люди, которые клялись в верности Трону, пытались использовать его как марионетку для собственного обогащения, прикрываясь святым долгом перед родиной.

    — Мрази, — слово сорвалось с его губ тихим, ядовитым шепотом, лишенным всякого придворного этикета.

    Он скомкал свиток в кулаке так, что пергамент жалобно хрустнул.

    Я наблюдала за ним, чувствуя странное чувство в груди. Ли Джин был молод, но его плечи несли бремя, способное сломать и старого генерала. Он был один среди стаи стервятников, ожидающих его ошибки. И он знал это. Постоянное напряжение высасывало из него жизнь.

    Неожиданно для самой себя я подалась вперед. Рука, словно действуя помимо моей воли, взяла с серебряного блюда самую крупную, сочную виноградину.

    — Ваше Высочество, — позвала я тихо, но настойчиво.

    Он резко поднял голову, в его глазах еще полыхал гнев.

    Я протянула руку в его сторону. Ягоды винограда покоилась между моим большим и указательным пальцами.

    — Съешьте это. Сладкое успокаивает ум и снимает горечь с языка, — произнесла, глядя ему прямо в глаза.

    Это было неслыханное нарушение этикета. Женщина, компаньонка, предлагает еду из своих рук Наследному Принцу. За это могли отрубить руку.

    Но здесь не было Двора. Здесь были только мы.

    Ли Джин замер. Его взгляд опустился на мою протянутую руку, на бледную кожу моих пальцев, а затем снова поднялся к моему лицу. Гнев в его глазах начал медленно уступать место чему-то другому. Недоумению? Заинтересованности?

    Он не отстранился, не приказал мне прекратить.

    Медленно, словно околдованный, Принц подался вперед. Он не стал забирать виноградину из моих пальцев, а наклонился и взял её губами.

    Я почувствовала легкое, почти призрачное касание его горячих губ к подушечкам моих пальцев. Меня словно обожгло невидимым пламенем. Дыхание перехватило. Я поспешно отдернула руку и спрятала её в складках широкого рукава, стараясь сделать вид, что ничего не произошло.

    Ли Джин медленно прожевал ягоду. Его глаза не отрывались от моего лица ни на секунду. В этом взгляде было столько скрытого напряжения и подавленной жажды, что воздух в комнате стал густым, как перед летней грозой.

    — Вы правы, Ю-Ри, — его голос стал на октаву ниже, бархатным и вибрирующим. — Это снимает горечь.

    Мужчина сглотнул, и я невольно проследила взглядом за движением его кадыка.

    — Что мы будем делать с петицией? — спросил он, откидываясь назад, но напряжение между нами никуда не исчезло.

    Я откашлялась, пытаясь вернуть себе привычный, ленивый тон. Мое сердце билось слишком быстро для человека, находящегося в состоянии абсолютного покоя.

    — Одобрите её, — сказала я, отводя взгляд к окну.

    — Одобрить? После того, что вы только что мне рассказали?

    — Именно. Одобрите повышение налога. Но… — я позволила себе коварную полуулыбку, — впишите в указ маленькое дополнение, написанное мелким шрифтом. В связи с «заботой об обороне», поручите сбор этого налога на Юго-Востоке не гражданским чиновникам, а военной жандармерии, преданной лично вам. И дайте им право проводить внезапные обыски на солеварнях для «проверки качества».

    Я повернулась к нему, и в моих глазах вспыхнул огонь, унаследованный от матери.

    — Клан Пак сам сунул голову в петлю. Дайте им то, что они просят. А когда они начнут утаивать соль для черного рынка, ваша жандармерия поймает их с поличным. Контрабанда соли в военных условиях — это государственная измена. Вы не просто сохраните казну, Ваше Высочество. Вы уничтожите главу фракции «Красного Журавля» его же собственным оружием. И при этом ваши руки останутся чистыми.

    Ли Джин слушал меня, затаив дыхание.

    Когда я закончила, он медленно, с искренним благоговением покачал головой.

    — Вы пугаете меня, Чон Ю-Ри, — произнес он. — Ваша жестокость скрыта под таким толстым слоем шелка и лени, что её невозможно заметить, пока она не перережет горло.

    — Я не жестока, мой Принц. Я просто очень не люблю, когда воры мешают мне спать своими глупыми интригами. Давайте следующий свиток. Чем быстрее мы закончим, тем быстрее я смогу вернуться к ничегонеделанию.

    Остаток вечера пролетел в том же ритме.

    Я лежала на своей роскошной кушетке, словно божество на облаке, а Наследный Принц Империи, человек, перед которым дрожали министры, сидел передо мной и зачитывал документы.

    Мы разобрали конфликт гильдий из-за шелка. Я предложила стравить их между собой, пустив слух о новом налоге на красители, чтобы они забыли о междоусобице и объединились против выдуманной угрозы.

    Мы рассмотрели кандидатуры на пост губернатора Северной провинции. Я отвергла трех кандидатов, написавших блестящие стихи о верности, и указала на четвертого — нелюдимого чиновника, чей отчет был самым скучным, но содержал точные данные о запасах зерна.

    — Стихами сыт не будешь, — аргументировала я, переворачиваясь на другой бок. — Если человек пишет поэмы в отчете о налогах, значит, он ворует и пытается прикрыть недостачу красивыми словами. Возьмите сухаря. Он слишком зануден, чтобы красть.

    Солнце скрылось за горизонтом. Служанки бесшумно скользнули в зал, чтобы зажечь фонари и бумажные светильники. Теплый золотистый свет залил комнату, отбрасывая мягкие тени на расписные ширмы.

    Ли Джин закрыл последний короб с документами. На его лице отражалась крайняя степень усталости, но глаза сияли так ярко, как я еще никогда не видела. Он сделал за три часа то, на что у его министров ушли бы недели.

    Мужчина отложил кисть и посмотрел на меня.

    Я находилась на грани сна. Мои ресницы слипались, а тело, несмотря на комфорт, требовало отдыха от умственного напряжения.

    — Мы закончили, — тихо сказал он.

    — Слава богам, — пробормотала я, кутаясь в мятное покрывало. — Ваше Высочество, если вы придете завтра с таким же количеством свитков, я потребую повысить мне жалование. В виде двойной порции персиков в меду.

    Ли Джин не ответил шуткой и поднялся с подушки. Но вместо того, чтобы направиться к двери, он подошел к моей кушетке.

    Я открыла глаза, вопросительно глядя на него снизу вверх.

    Наследный Принц возвышался надо мной, скрывая свет фонаря. Его лицо было в тени, но я чувствовала его взгляд. Взгляд человека, который нашел в пустыне оазис и боится, что это мираж.

    — Спасибо, Ю-Ри, — произнес он так тихо, что эти слова были предназначены только для моих ушей. — Впервые за много лет я чувствую, что не один.

    Он медленно, с какой-то пугающей нежностью, поправил край моего покрывала, укрывая мое озябшее плечо. Его рука на мгновение задержалась на шелке.

    Затем он выпрямился, развернулся и покинул Павильон Убывающей Луны. Двери закрылись за ним.

    Я осталась лежать в тишине. Сладковатый аромат благовоний смешался с запахом хвои, который он оставил после себя.

    Я прижала руку к груди, пытаясь унять неровное, предательски быстрое сердцебиение. Мой план быть бесполезной с треском провалился. Я стала Тенью Наследного Принца, его тайным клинком.

    Но что пугало меня больше всего — мне начинало нравиться быть этим клинком. Если только, конечно, мне разрешат точить его, не вставая с кушетки.

  

  
    Глава 12

    Глава 12

    POV: Наследный Принц Ли Джин

    Водяные часы (чагённу) в углу моего кабинета мерно отмеряли время. Капля за каплей. Этот звук, монотонный и безжалостный, преследовал меня каждую ночь. Для большинства людей ночь была временем отдыха, периодом, когда мир погружается в целительную тьму, смывающую тревоги дня. Для меня же тьма была холстом, на котором мой измученный разум рисовал картины грядущих катастроф.

    Я сидел за столом, облаченный в простой ночной халат из темного шелка, наброшенный поверх нижних одежд. Перед моими глазами лежал нетронутый свиток — донесение от тайной стражи о передвижениях войск клана Пак в южных провинциях. Я должен был прочесть его. Должен был проанализировать каждую строчку, найти скрытый смысл, предвидеть удар.

    Но буквы плыли перед глазами, сливаясь в бессмысленные чернильные пятна.

    Мои глаза горели так, словно в них насыпали песка. Затылок стягивало тугой болью. Каждая мышца в теле была напряжена до предела, готовая в любой момент отразить невидимую атаку. Я не спал уже третьи сутки. Короткие провалы в беспамятство на полчаса, прерываемые кошмарами, в которых мой отец кашлял черной кровью, а тронный зал полыхал огнем, были не в счет.

    Имперские лекари варили для меня самые сильные снотворные отвары из корня валерианы, сушеных семян лотоса и дикого женьшеня. Они стояли на моем столе, остывшие и нетронутые. Я не мог позволить себе пить их. Сон, вызванный зельем, был слишком глубоким. В таком сне человек беззащитен. В таком сне можно не услышать тихий скрип открывающегося окна или легкий шелест отравленного дротика, рассекающего воздух.

    Я потер лицо ладонями, чувствуя холод собственной кожи.

    — Сосредоточься, — хрипло приказал я самому себе в пустой комнате.

    Я снова перевел взгляд на донесение, но вместо иероглифов перед моим внутренним взором возник совершенно иной образ.

    Полумрак комнаты, освещенной теплым золотистым светом бумажных фонарей. Запах благовоний — сладкий, тяжелый, обволакивающий аромат сандала и цветущего лотоса, который намертво въелся в мою память. И она.

    Чон Ю-Ри.

    Я откинулся на спинку жесткого кресла и закрыл глаза. Видение не исчезло, оно лишь стало ярче, обретая пугающую плотность и реалистичность.

    Я видел, как она лежит на своей возмутительно огромной, заваленной пухом кушетке. Как её темные, блестящие волосы, освобожденные от сложных дворцовых причесок, небрежной волной струятся по мятному шелку подушек. Как она щурит свои невозможные, бездонные глаза, в которых насмешливый ум прячется за пеленой наигранной лени.

    Но отчетливее всего я помнил её руку.

    Бледные, тонкие пальцы с безупречными миндалевидными ногтями. Я помнил, как эти пальцы, изящным и ленивым жестом, взяли с серебряного блюда очищенную ягоду зеленого винограда. Я видел, как свет фонаря отразился в полупрозрачной мякоти ягоды, истекающей сладким соком. Я помнил, как этот сок блестел на подушечках её пальцев.

    И я помнил то мгновение, когда она протянула эту ягоду мне.

    Мое сердце в груди совершило тяжелый, болезненный кульбит. Я, Наследный Принц Империи, человек, с детства приученный никому не доверять, взявший за правило проверять каждую чашу воды серебряной иглой, склонился и взял пищу прямо из её рук.

    Я помнил ощущение, когда мои губы едва ощутимо коснулись её теплой, гладкой кожи. Этот мимолетный, почти призрачный контакт ударил меня сильнее, чем удар кулаком в солнечное сплетение. В тот момент, когда сладкий, прохладный виноградный сок брызнул мне на язык, смывая горечь крепкого пуэра и горечь моего собственного гнева на министров-предателей, я почувствовал нечто совершенно чужеродное.

    Покой.

    Рядом с ней, в этом коконе абсурдной, возведенной в абсолют лени, которую она выстроила вокруг себя, мой вечный, грызущий страх отступил. Ю-Ри не пыталась мне льстить. Она не пыталась выслужиться или использовать меня ради возвышения клана Чон. Она открыто заявляла, что я — лишь досадная помеха на её пути к сладкому сну.

    Её чудовищный, гениальный ум работал не ради амбиций, а ради того, чтобы от неё поскорее отстали. Она была самым опасным человеком во Дворце, и при этом — единственным человеком, с которым я находился в абсолютной безопасности.

    Я резко открыл глаза, дыхание сбилось, воздух в моем кабинете вдруг показался мне невыносимо спертым, пропитанным паранойей и ядом политических интриг. Эти стены давили на меня, своды потолка готовы были рухнуть на плечи.

    Мне нужно было выйти. Нужно было вдохнуть холодного, морозного воздуха, иначе я рисковал сойти с ума прямо здесь, за этим столом из черного дерева.

    Я поднялся, накинул поверх ночного халата плотный плащ, подбитый волчьим мехом, и по привычке, вбитой годами покушений, взял со стойки свой личный меч в простых черных ножнах без украшений.

    Едва я раздвинул двери своих покоев и ступил на открытую галерею Восточного Дворца, как из теней за колонной материализовался Му-Мён. Командир моей личной стражи не спал, как и я.

    — Ваше Высочество, — он склонил голову, его рука привычно покоилась на рукояти клинка. — Прикажете подготовить эскорт?

    — Нет, Му-Мён. Я пройдусь один, — мой голос прозвучал резко в ночной тишине. — Оставайся здесь. Никто не должен знать, что я покинул свои покои. Если кто-то придет с докладом — скажи, что я сплю и запретил меня тревожить.

    — Но, Ваше Высочество, ходить по Дворцу в одиночестве ночью…

    — Это приказ, Му-Мён.

    Тень покорно склонилась и отступила назад, сливаясь с мраком. Он знал, что спорить со мной, когда я в таком состоянии, бесполезно.

    Зимняя ночь ударила в лицо ледяным ветром. Я шел по пустынным, вымощенным белым камнем аллеям Императорского Дворца. Дворцовые постройки, с их причудливо изогнутыми крышами, высились вокруг меня молчаливыми, враждебными громадами. Редкие бумажные фонари, раскачивающиеся на ветру, бросали на снег тревожные, дергающиеся тени.

    Я не планировал маршрут. Мои ноги сами несли меня прочь от центра политической власти, прочь от павильонов министров и покоев больного Императора. Я шел на север, туда, где Дворец заканчивался старыми, заброшенными садами, и где у самых высоких внешних стен стоял Павильон Убывающей Луны.

    Я остановился перед круглыми воротами, ведущими во внутренний двор её резиденции.

    Здесь было темно, никакой лишней иллюминации, привлекающей внимание, ветви старой сосны скрипели на ветру.

    Я знал, что этот двор не так пуст, как кажется. Где-то там, среди облупившихся колонн и теней, скрывался Тэ-О, цепной пес клана Чон, готовый перерезать горло любому незваному гостю.

    Я сделал шаг вперед, и снег хрустнул под моими сапогами.

    В ту же секунду с балки крыльца бесшумно, словно огромная летучая мышь, спрыгнула фигура. Тэ-О приземлился на полусогнутые ноги, два коротких клинка в его руках поймали тусклый свет луны, пробивающийся сквозь тучи.

    Он двигался со смертоносной грацией, готовый нанести удар, но, узнав меня, мгновенно замер. Клинки опустились. Опытный воин не издал ни звука, лишь медленно опустился на одно колено прямо в снег, склонив голову.

    Мужчина смотрел на меня снизу вверх своим единственным здоровым глазом. В этом взгляде не было страха перед Наследным Принцем. В нем был вопрос. И легкое, затаенное понимание. Тэ-О, прошедший бесчисленные битвы вместе с Чон Хасо, прекрасно знал, как выглядит человек, доведенный бессонницей и напряжением до грани безумия.

    Я не произнес ни слова, лишь слегка кивнул ему, давая понять, что пришел не с враждебными намерениями.

    Воин Юга медленно поднялся, убрал клинки в ножны и, сделав шаг в сторону, освободил мне путь к дверям главного зала. Он не стал докладывать Госпоже. Он знал, что если я захочу войти, я войду, а лишний шум лишь нарушит её покой, за охрану которого он отвечал головой.

    Я поднялся по деревянным ступеням крыльца. Мои шаги были беззвучны. Я подошел к раздвижным дверям, оклеенным плотной промасленной бумагой. Из щелей не пробивалось ни лучика света.

    Я осторожно просунул пальцы в углубление деревянной рамы и медленно, стараясь не издать ни единого скрипа, сдвинул створку в сторону ровно настолько, чтобы протиснуться внутрь.

    Тепло ударило мне в лицо.

    Контраст между ледяным, пронизывающим ветром северных садов и атмосферой внутри павильона был ошеломляющим. Здесь, благодаря скрытой под полом системе ондоль, царило настоящее тропическое лето. Воздух был густым, наполненным ароматом благовоний, которые она, очевидно, жгла вечером. Запах сандала, ночной фиалки и едва уловимая, сладковатая нотка меда — её личный запах.

    Я бесшумно закрыл за собой дверь, отсекая холодный мир снаружи.

    В комнате царил почти полный мрак, лишь в самом углу, за изящной расписной ширмой с изображением заснеженных гор, тлел крошечный, почти угасший огонек ночного светильника. Этот слабый свет бросал длинные, мягкие тени, скрывая углы обширного зала.

    Я стоял у порога, сжимая в левой руке ножны своего меча, и мое сердце бешено колотилось в груди. Я чувствовал себя преступником. Вором, который пробрался в чужую сокровищницу, чтобы украсть то, что ему не принадлежит.

    Но я не мог заставить себя уйти.

    Мои глаза постепенно привыкли к темноте. Я шагнул вперед, ступая по натертому воском деревянному полу с осторожностью дикого кота. Мои сапоги остались у входа, я шел в плотных белых носках (посон), и горячее дерево приятно грело озябшие ступни.

    Я обогнул ширму.

    Она была там. На своей необъятной, нелепой кушетке, которая занимала добрую треть комнаты.

    Ю-Ри спала.

    Сцена была лишена всякого дворцового изящества или искусственной позы, в которой было принято почивать знатным дамам, заботящимся о том, чтобы не помять прическу.

    Леди Чон спала так, как спали воины после тяжелой битвы — абсолютно расслабленно, отдавшись отдыху каждой клеткой своего тела. Она лежала на боку, зарывшись лицом в пушистую белоснежную подушку. Толстое мятное одеяло, сбившись, укрывало её лишь до талии, обнажая спину в тонкой ночной рубашке из полупрозрачного шелка. Одна нога была подтянута к животу, другая небрежно свешивалась с края кушетки. Её темные волосы, густые и блестящие, разметались по подушкам темной паутиной, скрывая половину лица.

    Я подошел ближе, стараясь даже дышать через раз.

    Какая-то неведомая, неодолимая сила тянула меня к ней. Я опустился на пол прямо рядом с её ложем. Я не стал искать подушку или стул, просто сел на горячий деревянный пол, скрестив ноги и прислонился спиной к массивному, резному краю её кедровой кушетки.

    Мой меч с тихим стуком лег рядом со мной. Я сложил руки на коленях и откинул голову назад, упираясь затылком в дерево.

    Её рука покоилась рядом с моим лицом, свесившаяся с края матраса. Тонкое запястье, бледная кожа, едва заметные голубые венки. Те самые пальцы, которые сегодня днем держали виноград.

    Я сидел и просто смотрел на неё, вслушивался в тишину.

    Вдох. Выдох. Вдох. Выдох.

    Её дыхание было невероятно ровным, глубоким и ритмичным. Оно не было похоже на прерывистое, тревожное дыхание людей Дворца, которым даже во сне снятся кошмары о ядах и кинжалах. Это было дыхание человека, который находится в абсолютном, непоколебимом мире с самим собой и со вселенной.

    В комнате не было слышно ничего, кроме этого тихого звука. Никакого тиканья водяных часов, никаких шагов за стеной, никакого шепота интриг.

    Я закрыл глаза.

    Аура Ю-Ри, её невидимая Ки, наполняла пространство павильона. Если моя аура была подобна давящей, ледяной буре, ломающей деревья, то её энергия была похожа на густой, теплый туман летнего утра. Она обволакивала, гасила резкие звуки, притупляла боль и стирала тревоги. Это была аура глубочайшего, почти мистического покоя.

    Я начал дышать в такт с ней. Она делала глубокий вдох — и я втягивал в себя горячий воздух, который пах лотосом. Она медленно выдыхала — и я выпускал из груди накопившееся напряжение.

    Вдох. Выдох.

    Где-то далеко, за стенами Павильона Убывающей Луны, Империя трещала по швам. Советник Пак, возможно, прямо сейчас плел новые сети заговора в своем особняке. Гонцы мчались по грязным дорогам тракта Великого Тигра. Мой отец стонал в бреду на своем смертном одре.

    Всё это было правдой, всё это ждало меня завтра.

    Но здесь, сейчас, сидя на полу возле нее, я впервые за много лет позволил себе не думать об этом. Я позволил себе стать просто человеком, который пришел погреться у чужого очага.

    Чувство постоянной, грызущей опасности, которое стало моей второй кожей, начало таять. Болезненный обруч, стягивающий голову, ослаб. Плечи, привыкшие носить тяжесть доспехов и тяжесть власти, ссутулились и опустились.

    Ю-Ри во сне тихо вздохнула и чуть пошевелилась, перекатываясь на спину. Одеяло соскользнуло еще ниже. Её лицо, освещенное слабым отблеском ночника, было умиротворенным и пугающе юным.

    Я приоткрыл глаза и посмотрел на неё.

    «Ты — моя погибель, Леди Чон, — подумал я, и в этой мысли не было страха, лишь смирение. — Я привел тебя сюда, чтобы использовать как инструмент. Я думал, что смогу контролировать твой острый ум, направляя его против своих врагов. Но я не учел, что твой покой окажется более сильным оружием, чем твоя стратегия. Ты победила меня, даже не просыпаясь».

    Мои веки налились невыносимой тяжестью. Сон, который ускользал от меня на протяжении многих суток, теперь навалился на меня непреодолимой волной, словно прорвавшаяся плотина. Это был не тот тревожный морок под лекарственными травами лекарей. Это было естественное, глубокое забытье.

    Я попытался заставить себя подняться. Разум кричал, что Наследный Принц не имеет права спать на полу в покоях незамужней девы. Что это нарушение всех мыслимых законов морали и безопасности. Если утром нас найдут здесь… скандал уничтожит нас обоих.

    Но тело отказывалось подчиняться. Тепло горячего пола согревало мои ноги, аромат сандала дурманил разум, а мерное, ритмичное дыхание девушки рядом со мной работало как древнее, мощное заклинание усыпления.

    Моя голова тяжело опустилась, найдя опору на крае её пухового матраса. Моя щека коснулась прохладного мятного шелка. Моя рука, безвольно лежащая на полу, находилась в нескольких цунях от её свесившейся ладони.

    — Только на минуту, — прошептал я непослушными губами в тишину комнаты. — Просто… закрою глаза на одну минуту.

    Я сделал последний, глубокий вдох, наполняя легкие её запахом, и провалился во тьму. На этот раз в ней не было ни крови, ни заговоров, ни горящих тронных залов.

    В этой тьме был только абсолютный, исцеляющий покой. И я, наконец-то, спал.

  

  
    Глава 13

    Глава 13

    Утро в Павильоне Убывающей Луны всегда начиналось с тягучего спокойствия. Я любила просыпаться медленно, словно жемчужина, постепенно всплывающая со дна теплого моря. Никаких резких звуков, никаких криков петухов — дядя Тэ-О давно позаботился о том, чтобы вся живность, осмеливающаяся шуметь в радиусе полета стрелы, находилась за пределами моего двора.

    Сквозь бумагу решетчатых окон сочился бледный, жемчужный свет раннего утра. Система ондоль всё так же преданно отдавала свое тепло, согревая кедровое дерево пола и мою поистине императорскую кушетку.

    Я сладко потянулась под слоями пуховых одеял, чувствуя, как расслабляются мышцы. Мой план на день был грандиозен своей пустотой: выпить отвар из шиповника, прочесть еще две главы романа о страданиях ученого и, возможно, позволить Су-Джин сделать мне массаж плеч.

    Я лениво перевернулась на бок, собираясь зарыться лицом в соседнюю подушку, и моя рука, выскользнувшая из-под теплого укрытия, наткнулась на что-то твердое.

    Это «что-то» не было ни подушкой, ни шелковым валиком. Оно было теплым и обтянуто плотной тканью. И это «что-то» ритмично, и глубоко дышало.

    Мои глаза распахнулись. Сон слетел с меня так стремительно, словно меня окатили ледяной водой из горного источника.

    Я замерла, боясь даже вздохнуть, и скосила глаза вниз, за край своего необъятного ложа.

    Там, прямо на полу, прислонившись спиной к резному деревянному основанию моей кушетки, сидел человек. Точнее, полулежал, откинув голову назад так, что его затылок упирался в край моего матраса.

    Наследный Принц Ли Джин.

    Владыка Империи, гроза коррумпированных чиновников и человек, чьего гнева боялись даже генералы, спал на полу в покоях своей компаньонки, словно бездомный пес, нашедший теплое крыльцо. Его длинные ноги в белых посон были вытянуты вперед, правая рука безвольно покоилась на колене, а левая — всего в нескольких цунях от моей свесившейся ладони. Рядом с ним на натертом воске полу тускло поблескивали ножны его меча.

    Мой разум, обученный матушкой анализировать любую угрозу за доли секунды, начал лихорадочно выстраивать цепочку вероятностей.

    Как он здесь оказался? Почему Тэ-О его пропустил? Ах да, потому что он Наследный Принц, и если он пришел без злых намерений, остановить его значило бы развязать войну прямо в моем дворе.

    Но почему он спит на полу?

    Я осторожно приподнялась на локте и всмотрелась в его лицо.

    При дневном свете, лишенном сглаживающих теней ночных фонарей, масштаб его истощения пугал. Темные круги под глазами походили на синяки. Кожа приобрела нездоровый, пепельный оттенок, скулы заострились так сильно, что казалось, об них можно порезаться. Даже во сне между его бровями сохранялась напряженная складка, словно он продолжал решать государственные дела где-то в глубине своих грез.

    Принц не просто уснул, он провалился в беспамятство от абсолютного переутомления.

    В моей груди шевельнулось странное, непрошенное чувство. Жалость? Нет, я не знала жалости. Сочувствие? Возможно.

    Я посмотрела на его напряженные, даже во сне, плечи. В павильоне было тепло, но от пола всё равно тянуло прохладой, а на Принце был лишь тонкий ночной халат поверх нижних одежд.

    Логика подсказывала мне: нужно немедленно разбудить его. Нахождение Наследного Принца в спальне незамужней аристократки — это скандал, способный разрушить мою репутацию и уничтожить мой план на тихую жизнь. Нужно было деликатно кашлянуть, упасть в обморок для вида или позвать слуг.

    Но моя лень взяла верх.

    Будить его — значит вступать в диалог. Диалог с Ли Джином всегда требует колоссальных умственных усилий. Он начнет оправдываться, или злиться, или снова обсуждать налоги на соль. А я еще даже не позавтракала. К тому же, будить измотанного зверя — плохая примета.

    «Пусть спит, — решила я, опускаясь обратно на подушки. — От спящего мужчины проблем гораздо меньше, чем от бодрствующего».

    Однако оставлять его мерзнуть на голом дереве было бы верхом негостеприимства. Я осторожно, миллиметр за миллиметром, стянула со своих ног плотное мятное покрывало, подбитое пухом.

    Свесившись с края кушетки, я затаила дыхание. Одно неверное движение — и его рефлексы сработают. Я помнила, как отец мог сломать руку слуге, случайно коснувшемуся его во сне.

    Я плавно, словно набрасывала сеть на осторожную птицу, опустила покрывало на плечи Ли Джина. Ткань легла на его грудь, укрывая от утреннего холода.

    Принц едва заметно вздрогнул. Его рука инстинктивно дернулась к мечу, но, почувствовав знакомый запах лотоса и сандала, исходящий от моего покрывала, он глубоко выдохнул. Его мышцы расслабились, складка на лбу немного разгладилась. Он чуть повернул голову, инстинктивно утыкаясь носом в край, и продолжил спать.

    Я откинулась на спину, чувствуя себя так, словно только что принесла сотню ведер воды.

    — Героизм утомляет, — пробормотала я беззвучно, закрывая глаза. — Надеюсь, боги зачтут мне этот акт милосердия.

    Я планировала подремать еще полчаса, а затем как-нибудь деликатно выпроводить его до того, как проснутся служанки. Но я недооценила коварство дворцового расписания.

    Примерно через время горения одной короткой палочки благовоний тишину коридора разорвал легкий, суетливый топот.

    Это была Су-Джин, и она была не одна. Сквозь бумажные стены я услышала густой, подобострастный баритон Главного евнуха Чхве, который, видимо, пришел передать мне какое-то утреннее послание от Двора.

    «О, демоны преисподней», — только и успела подумать я.

    Скрип, створки дверей бодро разъехались в стороны.

    — Госпожа! Я принесла ваш утренний… — звонкий голос Су-Джин оборвался на самой высокой ноте.

    Звук падающего медного таза с водой расколол нарушил тишину подобно грому. Вода с плеском растеклась по деревянному полу.

    Следом раздался судорожный, хриплый вдох Главного евнуха.

    Я медленно села на постели, даже не пытаясь изобразить удивление. Мое лицо сохраняло выражение каменной буддийской статуи.

    Эта сцена была достойна кисти лучшего художника Империи, рисующего картины для запретных романов.

    В дверях, с круглыми от ужаса глазами, застыли служанка и Главный евнух. А у моего ложа, укрытый моим одеялом, спал Наследный Принц.

    Грохот упавшего таза сработал безотказно. Ли Джин проснулся, в долю секунды его глаза распахнулись, рука взметнулась, выхватывая меч из ножен с стальным лязгом.

    Он вскочил на ноги, сбрасывая с себя мое мятное покрывало, и принял боевую стойку, закрывая меня собой от невидимой угрозы.

    Его взгляд, дикий и сонный, сфокусировался на застывших в дверях слугах.

    Евнух Чхве, увидев направленное на него обнаженное лезвие и осознав всю глубину катастрофы, рухнул на колени прямо в лужу разлитой воды, Су-Джин последовала его примеру, закрыв лицо руками.

    — Ваше… Ваше Высочество! — пропищал евнух, не смея поднять глаз. — Мы… мы не знали! Простите эту ничтожную пыль! Мы ослепли! Мы ничего не видели!

    Ли Джин медленно опустил меч, до него начало доходить происходящее. Он посмотрел на свой ночной халат. На мое покрывало, валяющееся на полу. На меня, сидящую на кушетке в легкой сорочке, с растрепанными волосами.

    Его бледные щеки вдруг окрасились легким, едва заметным румянцем — зрелище настолько редкое, что ради него стоило пожертвовать репутацией. Наследный Принц, который никогда не терял контроля, был застигнут врасплох в самой компрометирующей ситуации из всех возможных.

    Но он был правителем, его замешательство длилось ровно три удара сердца.

    Лезвие со щелчком скользнуло обратно в ножны. Ли Джин выпрямился, расправил плечи, возвращая себе ледяную ауру абсолютной власти.

    — Евнух Чхве, — его голос звучал так холодно, что лужа на полу могла бы покрыться коркой льда. — Вы имеете дерзость врываться в покои Леди Чон без доклада?

    — В-ваше Высочество… — заикался старик, не отрывая лба от пола. — Я прибыл… с посланием от Вдовствующей Императрицы… Я полагал, что вы в своих покоях…

    — Я инспектировал безопасность Павильона Убывающей Луны, — не моргнув глазом, солгал Ли Джин, причем с таким надменным видом, словно ночевать на полу у кровати компаньонки входило в его прямые государственные обязанности. — После недавнего нападения я счел необходимым лично убедиться, что охрана Леди Чон безупречна.

    «Да, — мысленно хмыкнула я. — Проверка прошла успешно. Пол достаточно твердый, а одеяло достаточно теплое».

    — Разумеется, Ваше Светлейшее Высочество! — горячо закивал евнух. — Ваша забота о безопасности не знает границ!

    — Если хоть одно слово о моем… инспекционном визите покинет стены этого двора, — Принц сделал шаг к дверям, его голос понизился до угрожающего шепота, — я прикажу вырвать ваш язык, евнух Чхве. А затем отправлю вас чистить выгребные ямы на Северных заставах. Вам ясно?

    — Клянусь жизнью, Ваше Высочество! Я нем!

    Ли Джин повернулся ко мне, наши взгляды встретились. В его глазах я прочла сложную гамму чувств: неловкость, раздражение на самого себя и… странную, затаенную благодарность, когда он скосил глаза на валяющееся на полу одеяло. Он понял, что я не стала его будить, что я укрыла его.

    — Леди Чон, — произнес он официальным тоном, но уголок его губ едва заметно дрогнул. — Благодарю вас за… содействие в проверке. Приведите себя в порядок. Документы будут доставлены, как мы и условились, после обеда.

    — Как прикажете, Ваше Высочество, — я изящно склонила голову. — Ваш инспекционный визит был настолько тихим, что я даже не проснулась. Вы — поистине тень среди теней.

    Принц хмыкнул, резко развернулся и вышел из павильона, унося с собой запах морозной ночи.

    Как только его шаги затихли вдали, евнух Чхве, всё еще бледный, поднялся с колен. Он посмотрел на меня совершенно иным взглядом. В нем больше не было пренебрежения к компаньонке. В нем читался благоговейный, суеверный ужас.

    Девушка, у постели которой Наследный Принц проводит ночи, охраняя её сон… Это была уже не компаньонка. Это была неофициальная, но абсолютная фаворитка.

    — Леди Чон… — прошептал евнух, кланяясь мне так низко, как кланялся только Императрице. — Прошу простить мою нерасторопность. Я немедленно пришлю слуг убрать воду. И… передам Вдовствующей Императрице, что вы… весьма заняты заботами о благополучии Его Высочества.

    Он попятился к выходу и исчез.

    Я со стоном откинулась на подушки и закрыла лицо руками.

    — Су-Джин, — пробормотала я. — Убери таз. И завари мне ромашку. Много ромашки. Моя безупречная репутация бесполезной лентяйки только что умерла страшной смертью.

    * * *

    Дворец — это место, где стены не только имеют уши, но и невероятно болтливые языки. Угрозы Ли Джина, какими бы страшными они ни были, не могли остановить поток, который уже прорвал плотину. Слухи во Дворце летят, подобно отравленным стрелам.

    К полудню, когда я наконец соизволила встать, умыться и переодеться в удобное шелковое платье, Павильон Убывающей Луны уже перестал быть местом ссылки.

    Дядя Тэ-О, вернувшийся с утреннего дозора, вошел в мой зал с выражением лица, которое можно было описать как «смесь гордости и глубокого соболезнования».

    — Госпожа, — он опустился на колени у моего столика, где я лениво ковырялась палочками в рисе с яйцом. — Разрешите доложить о обстановке во Дворце.

    — Докладывай, — я вздохнула. — Насколько силен шторм?

    — Это ураган, Госпожа.

    Тэ-О позволил себе скупую усмешку.

    — К утру версия о том, что Наследный Принц спал на вашем полу, претерпела значительные… поэтические изменения.

    Я закрыла глаза.

    — Удиви меня.

    — Фракция «Красного Журавля» шепчется о том, что вы владеете древней южной магией приворота. Якобы вы опоили Принца зельем из лепестков лотоса, и теперь он не может дышать, если находится вдали от вас более часа.

    — Звучит романтично, но непрактично, — заметила я, отправляя в рот кусочек маринованной редьки. — Что еще?

    — Младшие евнухи рассказывают, что между вами произошла страстная ссора из-за государственных дел, которая закончилась… бурным примирением. Говорят, Принц выскочил из ваших покоев полуголым, потому что не хотел расставаться с вами ни на секунду, но долг звал его.

    Я поперхнулась рисом, Су-Джин заботливо похлопала меня по спине.

    — Полуголым? Он был в халате и штанах!

    — Людская фантазия не знает преград, Госпожа. Но самое главное… Вдовствующая Императрица Хван отменила свой утренний прием. Говорят, она в ярости. Она всегда считала вас… простите, безвольной куклой, навязанной вашим отцом. Теперь же она видит в вас угрозу своему влиянию на сына.

    Я отложила палочки, аппетит пропал окончательно.

    — Поздравляю себя, — мрачно произнесла я, обращаясь к потолку. — Я хотела тихо отсидеться в углу, а в итоге стала главной колдуньей и тайной владычицей трона в глазах жителей Империи. И всё это — не вставая с кровати.

    Тэ-О склонил голову.

    — Ваша стратегия «ничегонеделания» оказалась слишком разрушительной, Госпожа. Вы привлекли к себе внимание всех стервятников Дворца. Отныне этот павильон будет под постоянным прицелом.

    Он был прав, моя изоляция закончилась. Я стала политической фигурой. Для сторонников Принца я была надеждой, музой, успокаивающей его гнев. Для его врагов — слабым звеном, через которое можно ударить в самое сердце Ли Джина.

    И самое раздражающее заключалось в том, что всё это произошло из-за одного-единственного брошенного одеяла.

    Я потерла виски, чувствуя, как внутри зарождается старая, знакомая концентрация. Та самая, которая просыпалась во мне только перед лицом неизбежной битвы. Если они хотят видеть во мне тайного кукловода, значит, мне придется соответствовать, но я буду делать это по своим правилам.

    — Су-Джин, — скомандовала я, и мой голос потерял свою привычную сонливость, зазвучав твердо и холодно.

    — Да, Госпожа?

    — Приготовь мой лучший наряд. Темно-сапфировый шелк, расшитый серебряными тиграми. И достань шкатулку с украшениями, которые прислала матушка. Мне понадобится шпилька поострее.

    Тэ-О выпрямился, его единственный глаз блеснул, он узнал этот тон.

    — Куда вы изволите направиться, Госпожа?

    — Никуда. Я останусь здесь, на своей прекрасной кушетке.

    Я грациозно легла обратно, опираясь на гору подушек, и раскрыла свой темный веер со стальными спицами, обмахиваясь им с небрежным изяществом.

    — Но если эти змеи хотят играть, мы откроем двери. Тэ-О, с этого дня ты не прогоняешь слуг и шпионов от внешних стен. Позволь им видеть то, что я захочу им показать. Пусть передают своим хозяевам, что Леди Чон принимает подарки, но не принимает условия. Мы превратим этот павильон в центр теневой власти. И раз уж меня назначили фавориткой… я буду самой дорогой и ленивой фавориткой в истории династии.

    В этот момент бумажные двери снова разъехались.

    Евнухи Наследного Принца, обливаясь потом, втащили в зал три новых огромных короба, доверху забитых свитками и донесениями.

    — Его Светлейшее Высочество просил передать, что ожидает ваших… бесценных советов к ужину, — пропищал старший евнух, кланяясь мне в ноги с таким подобострастием, словно я уже носила корону Императрицы.

    Я посмотрела на гору работы, которая обрушилась на мой безмятежный рай.

    — Передайте Его Высочеству, — процедила я, изящно прикрывая нижнюю часть лица веером, чтобы скрыть мстительную улыбку, — что мои советы отныне платные. Я требую, чтобы к каждому коробу документов прилагалась корзина персиков из Южных садов. Иначе мой разум отказывается функционировать.

    Евнухи в ужасе попятились и скрылись.

    Я тяжело вздохнула, глядя на свитки. Идеальная бездельница умерла, да здравствует Теневой Стратег в шелковых тапочках.

  

  
    Глава 14

    Глава 14

    Весна пришла в столицу Империи, снег, еще вчера укрывавший изогнутые крыши дворцовых павильонов плотным белым одеялом, стремительно таял, превращаясь в журчащие ручьи. В воздухе, пропитанном влагой, витал сладковатый, дурманящий аромат цветущей сливы — мэхва. Эти нежные розовые лепестки, распускающиеся прямо на голых, еще не покрытых листвой ветвях, сводили столичных поэтов с ума, заставляя их исписывать километры драгоценной рисовой бумаги витиеватыми строфами.

    Лично меня весна не радовала абсолютно.

    Смена сезонов в Императорском Дворце означала лишь одно: окончание благословенной зимней спячки и начало бесконечной, утомительной череды весенних ритуалов. Праздник Первой Луны, Церемония Пробуждения Земли, поэтические турниры в садах… От одного перечисления этих мероприятий моя спина начинала фантомно ныть, предчувствуя долгие часы сидения с идеально прямой осанкой на жестких подушках.

    Но самым страшным кошмаром, который нес на своих крыльях теплый южный ветер, была Традиционная Весенняя Охота.

    Это было не просто развлечение для скучающей аристократии. Это был политический смотр сил, демонстрация военной мощи кланов и грандиозная ярмарка тщеславия. На три дня весь цвет столичного двора, включая Императорскую семью, министров и их свиту, переезжал к подножию горного кряжа Тхэбэксан. Они спали в шатрах, скакали по ухабам на взмыленных лошадях, убивали ни в чем не повинных кабанов и оленей, а затем пили вино до рассвета, хвастаясь трофеями.

    Для человека, чьим величайшим достижением считался переход от кушетки к туалетному столику без остановок на отдых, эта перспектива звучала как смертный приговор.

    — Я не поеду, — категорично заявила я, откусывая крошечный кусочек от медового печенья якгва.

    Я возлежала на своей излюбленной кедровой кушетке в Павильоне Убывающей Луны. Напротив меня, сложив руки на груди, возвышался Наследный Принц Ли Джин. За те несколько недель, что прошли с момента заключения нашего негласного контракта, его визиты стали пугающе регулярными. Он приносил с собой стопки свитков, запах холодной решимости и постоянную головную боль для моей совести.

    Сегодня он был облачен в темно-синий чхоллик — традиционный халат для верховой езды и военных смотров, перехваченный на талии широким кожаным поясом с серебряными бляхами. Этот наряд делал его плечи еще шире, а ауру — еще более подавляющей.

    — Вы поедете, Ю-Ри, — его голос был ровным, но в нем слышался металл, не терпящий возражений. — Это не просто светская забава. Это государственное мероприятие. Как моя официальная компаньонка и… доверенное лицо, вы обязаны присутствовать в моем лагере.

    — Ваше Высочество, вы путаете доверенное лицо с охотничьей собакой, — я изящно прикрыла рот веером, чтобы скрыть зевок. — Я не умею выслеживать дичь и не умею натягивать лук. Моя кожа покроется волдырями от лесного ветра, а пыль забьется в мои чувствительные легкие. Если я поеду, вам придется приставить ко мне отряд лекарей, что нанесет непоправимый ущерб казне.

    Ли Джин склонил голову набок, разглядывая меня с той смесью раздражения и затаенного веселья, которая стала привычной для наших бесед.

    — Фракция «Красного Журавля» набирает силу, — произнес он, понизив голос так, чтобы нас не услышал даже стоящий на веранде Тэ-О. — Глава клана Пак, после того как мы перекрыли ему кислород с соляным налогом, ищет любой повод для удара. Охота — идеальное место для «несчастных случаев». Шальная стрела, взбесившаяся лошадь… В лесу слишком много теней. Мне нужны ваши глаза, Ю-Ри. Ваш ум, который видит ловушки там, где другие видят лишь кусты.

    Я перестала жевать. Мой взгляд, скользнувший по его напряженной челюсти и темным кругам под глазами, стал серьезным. Он не просто просил. Он признавался в своей уязвимости. Он знал, что в лесу его будут ждать убийцы, и он хотел, чтобы я была рядом, потому что доверял моему параноидальному, стратегическому инстинкту больше, чем своей гвардии.

    «Проклятье, — мысленно выругалась я. — Почему он должен быть таким честным? Гораздо проще отказывать напыщенному тирану, чем человеку, который просит тебя прикрыть ему спину».

    — Хорошо, — я с тяжелым вздохом отбросила веер на подушки. — Я поеду на вашу варварскую забаву. Но у меня есть условия.

    — Кто бы сомневался, — уголок его губ дрогнул в победной усмешке. — Диктуйте, Леди Чон. Потребуете нести вас на руках до самых гор?

    — Я потребую автономии, — я села, расправляя складки своего шелкового халата. — Я не поеду верхом. Мой паланкин будет утеплен дополнительным слоем войлока. Но главное — мой шатер. Он должен быть установлен в самом центре лагеря, окружен тройным кольцом вашей личной стражи. И я не сделаю ни единого шага за его пределы. Никаких прогулок к ручью, никаких торжественных костров, никаких приветствий министрам. Я буду сидеть внутри, как драгоценная реликвия в сундуке. Если вам понадобится мой совет — вы придете ко мне сами. Договорились?

    Ли Джин смотрел на меня несколько долгих секунд, а затем тихо, раскатисто рассмеялся. Звук его смеха был глубоким, искренним, и от него по моей спине пробежали непрошенные, волнующие мурашки.

    — Вы собираетесь разбить посреди дикого леса дворец из подушек, Ю-Ри? — спросил он, качая головой. — Вы неисправимы. Хорошо. Я прикажу интендантам подготовить шатер, достойный вашей… уникальной натуры.
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    Через три дня огромная, пестрая процессия Императорского Двора покинула столицу.

    Дорога до охотничьих угодий у горы Тхэбэксан заняла двое суток. Я провела их в состоянии блаженного полусна, раскачиваясь в своем просторном паланкине, который дядя Тэ-О, верный своему долгу, заставил утеплить так, что внутри можно было выращивать тропические фрукты.

    Когда мы наконец прибыли на место, и носильщики опустили паланкин на землю, я позволила себе приоткрыть занавеску.

    Долина у подножия гор была усеяна сотнями разноцветных шатров. Развевались знамена кланов: синие, красные, белые, с вышитыми золотом и серебром гербами. Воздух звенел от ржания породистых лошадей, лая охотничьих псов, звона оружия и громких, возбужденных голосов аристократов, предвкушающих кровь.

    Это была квинтэссенция того хаоса, который я так ненавидела.

    — Госпожа, — Су-Джин, ехавшая в повозке следом, подошла к паланкину и подала мне руку. — Наш шатер готов.

    Я выбралась наружу, кутаясь в теплую накидку, подбитую мехом белой лисицы. Свежий, резкий горный ветер ударил в лицо, заставив меня недовольно поморщиться.

    Но когда я увидела то, что интенданты Принца подготовили для меня, мое раздражение сменилось глубоким удовлетворением.

    В самом центре лагеря, вплотную к роскошному, огромному шатру Наследного Принца, стоял мой. Снаружи он выглядел скромно — плотная темная парусина, защищающая от ветра и влаги. Вокруг шатра, как я и просила, плотным кольцом стояли гвардейцы Ли Джина, облаченные в тяжелые доспехи, с лицами, не выражающими никаких эмоций. Тэ-О лично расставлял караулы, проверяя каждый куст поблизости.

    Я вошла внутрь, и Су-Джин тут же задернула за мной тяжелый полог.

    Внутри шатер оказался чудом пространственной магии и комфорта. Пол был устлан толстыми шерстяными коврами из западных провинций, поглощающими любой звук и холод от земли. В углах стояли массивные бронзовые жаровни, в которых уже тлел бездымный уголь, наполняя воздух теплом и легким ароматом сосновой смолы.

    Но главной гордостью этого временного жилища была кровать. Это была не походная койка, а полноценное, широкое ложе, собранное из резных деревянных щитов, заваленное пуховыми перинами и шелковыми подушками, которые мы привезли из моего павильона. Рядом располагался низкий столик для чая и книг.

    — Идеально, — пробормотала, скидывая меховую накидку прямо на руки служанке. — Я объявляю этот шатер суверенной территорией абсолютной лени. Су-Джин, завари чай. И достань сладости с кедровыми орешками — дасик. Мне нужно восполнить калории, потраченные на переезд от паланкина до кровати.

    Следующие сутки прошли именно так, как я планировала.

    Снаружи бушевала жизнь. Раздавались звуки охотничьих рогов, крики загонщиков, топот сотен копыт. Министры и генералы гарцевали на своих скакунах, пытаясь перещеголять друг друга в меткости и ловкости.

    Я же не сделала ни шагу за пределы своего шерстяного царства. Я возлежала на подушках, одетая в удобный, мягкий халат, ела сладости и читала. Мой слух, однако, оставался острым. Я фильтровала звуки лагеря, выхватывая из общего шума разговоры стражников, отголоски споров в соседнем шатре Принца и интонации проходящих мимо чиновников. Мой разум работал как невидимая паутина, раскинутая над долиной.

    Вечером второго дня, когда солнце уже скрылось за горными пиками, окрасив небо в кроваво-красные тона, полог моего шатра откинулся.

    Вошел Ли Джин.

    Он принес с собой запах леса, конского пота, сырой земли и… крови.

    Принц выглядел потрясающе. Охотничий азарт смыл с его лица дворцовую бледность и усталость. Его щеки горели легким румянцем, темные волосы были растрепаны ветром. Темно-синий чхоллик покрылся пятнами пыли, а на широком кожаном поясе висел колчан, полный стрел, и тяжелый охотничий нож. В этот момент он был похож не на измученного политика, а на дикого, опасного и невероятно привлекательного хищника.

    Мое дыхание на мгновение сбилось, но я быстро взяла себя в руки, лениво потянувшись за очередной печенькой дасик.

    — Ваше Высочество, — протянула я, не поднимаясь с подушек. — Вы выглядите так, словно собственноручно задушили кабана. Надеюсь, вы не собираетесь пачкать мои ковры сапогами?

    Ли Джин остановился у входа, оглядывая мой укрепленный форт из подушек. Его губы растянулись в широкой, искренней улыбке, которая преобразила его лицо, сделав его почти мальчишеским.

    — Вы невероятны, Ю-Ри, — он отстегнул перевязь с ножом и небрежно бросил её на сундук у входа, после чего скинул пыльные сапоги, оставшись в чистых белых посон. — Жены министров сплетничают, что вы либо тяжело больны, либо плетете темные заклинания в уединении. Никто не верит, что можно проделать такой путь в горы только для того, чтобы… лежать.

    Он подошел к моей кровати и, не спрашивая разрешения, опустился на край матраса. Пружины слегка скрипнули под его весом.

    — Пусть сплетничают, — я пожала плечами, пододвигая к нему блюдо со сладостями. — Сплетни — это налог на гениальность. Вы, я полагаю, пришли не для того, чтобы обсуждать мой досуг. Как проходит ваша «забава»? Сколько невинных оленей пало жертвой ваших амбиций?

    Ли Джин взял печенье, но не стал его есть, задумчиво вертя в пальцах. Улыбка медленно сползла с его лица, уступая место привычной, жесткой концентрации.

    — Охота — лишь ширма, Ю-Ри. Вы были правы. Лес полон теней. Сегодня днем, во время погони за оленем в Северном ущелье, мой отряд оказался… странным образом отрезан от основных сил.

    Моя рука замерла на полпути к чашке с чаем. Я мгновенно отбросила маску лени.

    — Вас пытались изолировать? Кто руководил загонщиками на том фланге?

    — Племянник Министра Финансов. Фракция «Красного Журавля», — голос Принца стал холодным, как горный ручей. — Всё выглядело как случайность. Лошадь споткнулась, сигнальный рог прозвучал не вовремя, кустарник оказался слишком густым. Но я чувствовал, что нас загоняют. Они загоняли не дичь, а меня.

    — Вы вернулись невредимым, — констатировала я, внимательно изучая его лицо.

    — Я приказал развернуть коней и выйти из ущелья до того, как кольцо сомкнулось. Они не решились атаковать в открытую, пока я был с личной гвардией. Но завтра… Завтра заключительный день. Большая облава на медведей в густом лесу у водопада. Там невозможно удержать строй, все разобьются на мелкие группы.

    Я прикрыла глаза, анализируя местность. Я изучала карты этих гор еще в столице, готовясь к поездке.

    — Густой лес у водопада, — пробормотала я. — Шум падающей воды заглушит звуки шагов и звон стали. Ветви скроют лучников. Идеальное место для засады. Ваше Высочество, вы не пойдете туда. Сошлитесь на болезнь, подверните ногу. Все что угодно.

    Ли Джин резко повернулся ко мне, в его глазах полыхнул гнев гордого правителя.

    — Я — Наследный Принц Империи. Если я отступлю перед лицом опасности, если я покажу слабость и спрячусь в шатре, как… — он осекся, поняв, что чуть не оскорбил меня. — Я потеряю авторитет в армии. «Красный Журавль» разнесет слух о моей трусости. Я должен ехать. Я должен показать им, что не боюсь их.

    — Глупая, самоубийственная мужская гордость, — выплюнула я, теряя самообладание. Я резко села, сбросив с себя теплое одеяло, мои глаза метали молнии. — Авторитет ничего не стоит, если вы мертвы! Какая польза Империи от мертвого храбреца⁈ Вы играете с огнем, Ли Джин!

    Мужчина подался вперед, его лицо оказалось в нескольких цунях от моего. Нас разделяло лишь дыхание.

    — Я знаю, что делаю, Ю-Ри. У меня есть план. Моя гвардия будет наготове. Му-Мён и его тени прочешут лес до начала облавы. Я пришел не для того, чтобы вы отговаривали меня. Я пришел, чтобы вы знали, если со мной что-то случится…

    Он замолчал, сглотнув, его рука накрыла мою ладонь, покоящуюся на шелке простыни.

    — Если со мной что-то случится, — повторил он тихим, сорванным голосом, — у Му-Мёна есть приказ немедленно эвакуировать вас в столицу, под защиту вашего отца. Вы не должны пострадать.

    Я смотрела в его глаза, чувствуя, как внутри меня обрывается какая-то тонкая, важная струна. Он шел в ловушку, зная о ней. Шел ради своего долга. И в этот момент, перед лицом возможной смерти, он думал о том, как спасти меня — бесполезную, ленивую девчонку, которая только и делала, что огрызалась на него.

    Мое сердце сжалось от болезненного, щемящего чувства. Я не хотела, чтобы он умирал. Боги, как же сильно я не хотела, чтобы этот упрямый, страдающий бессонницей тиран исчез из моего мира.

    Я выдернула свою руку из-под его ладони, потому что её прикосновение обжигало меня слишком сильно.

    — Прекратите этот пафос, Ваше Высочество, — проворчала я, отворачиваясь и пряча дрожь в голосе за стеной привычного сарказма. — Я не собираюсь никуда эвакуироваться. Если вы умрете, мне придется искать новую кушетку, а это невыносимо хлопотно. Просто… — я сглотнула подступивший к горлу ком, — возвращайтесь живым. И принесите мне мягкую шкуру, желательно соболя, для ног.

    Ли Джин смотрел на мой профиль долгую секунду, а затем я почувствовала легкое, почти невесомое прикосновение его губ к моему виску.

    — Я принесу вам весь лес, моя Тень, — прошептал он.

    Он поднялся, подхватил свою перевязь и, не оглядываясь, вышел из шатра.

    Я осталась сидеть в тишине, прижав пальцы к виску, туда, где кожу всё еще покалывало от его поцелуя. Моя идеальная, спокойная жизнь окончательно превратилась в пепел. Я боялась за него. И этот страх был куда более утомительным, чем любая дворцовая церемония.
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    Следующий день тянулся так медленно, с самого утра лагерь опустел. Звуки рогов возвестили о начале Большой Облавы. Огромная кавалькада всадников, сопровождаемая сворами псов и сотнями пеших загонщиков, скрылась в густом лесу, растущем на склонах гор.

    В лагере остались лишь слуги, повара, готовящие пир к возвращению господ, да усиленные патрули стражи вокруг шатров Императорской семьи.

    Я сидела в своем укрытии. Кушетка, которая еще вчера казалась мне вершиной блаженства, сегодня превратилась в орудие пытки. Я не могла лежать и читать. Мерила шагами пространство шатра, от одной бронзовой жаровни к другой. Мои шелковые тапочки бесшумно скользили по коврам.

    Дядя Тэ-О стоял у входа, неподвижный, как изваяние бога-хранителя. Я чувствовала его напряжение. Его аура была тяжелой и колючей, опытный воин нутром чуял надвигающуюся бурю.

    Солнце миновало зенит и начало клониться к западу. Небо затянуло серой, сизой дымкой, предвещающей холодный горный дождь.

    Вдруг Тэ-О резко вскинул голову, его рука молниеносно легла на рукоять меча.

    — Госпожа, — его голос был тихим, но в нем звучала тревога, заставившая кровь застыть в моих жилах.

    — Что там, дядя? — я подошла к пологу шатра, но он преградил мне путь рукой.

    — Птицы, — коротко бросил он, глядя в сторону леса, накрывающего ущелье. — Они взлетели стаей, там, у водопада. И звуки рогов… они изменились. Это не сигналы загонщиков. Это сигналы боевого построения.

    Мое сердце ухнуло вниз.

    Они начали, фракция «Красного Журавля» захлопнула капкан.

    Я стояла, сжимая кулаки, мой разум, холодный и беспощадный механизм стратега, просчитывал варианты. Ли Джин умен, у него есть Му-Мён. Они должны были подготовиться и предусмотреть пути отхода.

    Минуты складывались в часы. Тишина, повисшая над опустевшим лагерем, стала невыносимой.

    А затем атмосфера изменилась.

    Это было не физическое ощущение, а энергетическое. Воздух стал пахнуть медью. Легкий ветерок, дующий со стороны гор, принес с собой едва уловимый, но безошибочно узнаваемый запах. Запах пролитой крови, разорванной плоти и страха.

    — Дядя, — я позвала Тэ-О, мой голос был абсолютно спокоен, лишен всякой сонливости и капризности. — Подготовь моих людей. Периметр шатра сжать до пяти шагов. Оружие к бою.

    Тэ-О обернулся, его единственный глаз широко раскрылся. Он впервые за долгое время увидел перед собой не Леди Ю-Ри, а дочь Пэк Му-Ран.

    — Слушаюсь, Госпожа.

    Снаружи послышались крики. Сначала далекие, неясные, а затем всё более отчетливые. Топот копыт, но не мерный, парадный, а дикий, панический скачок лошади, потерявшей всадника.

    Звон стали разорвал тишину лагеря.

    Я подошла к своему сундуку, где среди шелков и косметики лежал мой тяжелый, утяжеленный стальными пластинами веер. Оружие, маскирующееся под женский аксессуар. Я взяла его в руку, металл холодил ладонь, успокаивая бешено бьющееся сердце.

    — Они прорвались, — прохрипел Тэ-О, заглядывая в щель полога. — Засада была не только в лесу. Они ударили по самому лагерю. Люди с закрытыми лицами, наемники.

    Грохот боя нарастал, приближаясь к центру лагеря, к шатру Наследного Принца и моему укрытию. Я слышала крики гвардейцев Ли Джина, лязг скрещивающихся клинков, предсмертные хрипы.

    Они пришли не просто убить Принца в лесу. Они пришли устроить резню, чтобы свалить всё на «неизвестных горных бандитов».

    Внезапно полог моего шатра откинулся с такой силой, что порвалась ткань.

    Внутрь ввалился человек.

    Это был Ли Джин, но он не был похож на того величественного Принца, что уходил утром.

    Его чхоллик был разорван на груди и пропитан темной, блестящей кровью. Его лицо было бледным как смерть, губы сжаты в тонкую линию от невыносимой боли. В одной руке он сжимал окровавленный меч, другой держался за бок. Му-Мён, весь в порезах, поддерживал его, отступая спиной в шатер и отбивая клинком град ударов невидимых противников.

    — Защищать периметр! — заорал Тэ-О, бросаясь на помощь Му-Мёну. Двое гвардейцев встали плечом к плечу, закрывая вход в мой шатер стеной щитов и стали.

    Ли Джин рухнул на колени прямо на мои роскошные персиковые ковры. Меч выпал из его слабеющих пальцев. Он попытался вдохнуть, но из его горла вырвался лишь булькающий, кровавый кашель.

    — Ю… Ю-Ри… — прохрипел он, поднимая на меня угасающий взгляд.

    За пределами шатра кипел бой. Десятки наемников «Красного Журавля» рвались внутрь, методично уничтожая остатки личной гвардии Принца. Тэ-О и Му-Мён держали вход, но их было мало. Это был вопрос нескольких минут.

    Я смотрела на истекающего кровью мужчину на моем ковре. На человека, который обещал принести мне соболиную шкуру, а принес смерть на порог моего мирного убежища.

    Моя лень, моя святая, оберегаемая лень, испарилась, выжженная вспышкой чистой, первобытной ярости.

    Они посмели прийти в мой дом. Они посмели пролить его кровь на мои любимые ковры. Они посмели нарушить мой покой.

    — Су-Джин, — мой голос был ледяным, лишенным каких-либо эмоций. — Жгуты и травы. Немедленно. Займись им.

    Я сделала шаг вперед, переступая через упавшего Принца. Мои шелковые тапочки бесшумно ступали по ковру. Пальцы крепко сжали рукоять стального веера.

    Внутри меня проснулась спавшая долгие годы Ки. Энергия разрушения, доставшаяся мне по крови. Она поднималась по венам, наполняя тело чудовищной, пугающей силой.

    Я подошла к выходу из шатра. Тэ-О, отбивая удар наемника в черной маске, краем глаза заметил мое движение.

    — Госпожа! Назад! — в отчаянии крикнул он.

    — Отойди, дядя, — приказала я тоном, заставившим его инстинктивно отшатнуться.

    Я вышла из шатра, раздвигая полог.

    Передо мной был хаос битвы. Тела убитых, запах внутренностей и стали. И пятеро элитных убийц в черном, рвущихся к входу, готовых добить Наследного Принца.

    Увидев меня, хрупкую девушку в развевающемся шелковом халате, они на секунду замешкались. Это была их фатальная ошибка.

    Я не кричала, не принимала боевых стоек, просто взмахнула рукой.

    Железный веер раскрылся с резким, хищным щелчком. Моя Ки, сконцентрированная в кромке стального шелка, вырвалась наружу невидимым, сокрушительным лезвием.

    Первый убийца, занесший меч для удара, даже не понял, что произошло. Кромка моего веера, усиленная энергией, скользнула по его горлу быстрее, чем он успел моргнуть. Кровь брызнула фонтаном, окрашивая землю.

    Я начала танцевать Танец Кровавого Лотоса, который моя мать исполняла на полях сражений, а я до этого момента репетировала лишь в глубокой тайне, за запертыми дверями.

    Мои движения были ленивыми, плавными, почти небрежными. Я не тратила энергию на прыжки или широкие замахи. Я скользила между клинками врагов, словно вода между камнями.

    Уклонение, легкий поворот корпуса, удар закрытым веером в солнечное сплетение второго наемника — звук ломающихся ребер утонул в его предсмертном хрипе.

    Третий попытался достать меня копьем. Я перехватила древко свободной рукой, используя его инерцию, чтобы развернуть врага к себе спиной, и вонзила железные спицы веера точно в основание его шеи, парализуя нервные центры.

    Четвертый и пятый бросились на меня одновременно.

    Я выпустила свою ауру на полную мощь. Удушающая, ледяная волна жажды убийства (Сакки) ударила по ним, заставляя их ноги подкоситься от первобытного ужаса. На долю секунды они оцепенели.

    Я крутанулась на месте, полы моего халата взметнулись в воздух. Веер описал смертоносную дугу. Лезвия скрытых нитей рассекли им сухожилия под коленями. Они рухнули на землю, крича от боли и неспособности подняться.

    Я остановилась.

    Бой перед шатром был окончен за время, за которое сгорает один осенний лист.

    Тэ-О и Му-Мён стояли, замерев, с опущенными мечами. Они смотрели на меня с непередаваемым ужасом.

    Мой шелковый халат был заляпан чужой кровью. Дыхание оставалось ровным, но внутри всё дрожало от выброса адреналина.

    Я медленно сложила веер.

    — Тэ-О, — мой голос был спокойным и холодным. — Добейте тех, кто еще шевелится. Проверьте периметр. Ни одна душа больше не должна подойти к моему шатру.

    Я развернулась и вошла обратно в свою обитель.

    Внутри бледная Су-Джин пыталась зажать рану на груди Ли Джина ворохом полотенец. Принц лежал в луже собственной крови, его глаза закатывались, но он всё еще боролся за сознание.

    Я подошла к нему, отодвинув дрожащую служанку. Опустилась на колени прямо в кровь, не обращая внимания на испорченный шелк.

    — Ваше Высочество, — жестко сказала я, прижимая ладони к ране и пуская остатки своей теплой Ки в его тело, чтобы замедлить кровотечение. — Вы обещали мне комфорт и покой. Вы отвратительно справляетесь со своими обязательствами. Если вы сейчас умрете, я лично спущусь в Преисподнюю и вытащу вас оттуда, чтобы выстирать мои ковры. Дышите, Ли Джин. Это приказ вашей Тени.

    Он с трудом сфокусировал на мне помутневший взгляд. На его бескровных губах появилась слабая, почти безумная тень улыбки.

    — Я… видел… — прошептал он, и кровь пузырилась на его губах. — Моя ленивая… смертоносная… птичка…

    Его глаза закрылись, голова безвольно откинулась назад.

    Сердце внутри меня пропустило удар, а затем забилось с болезненной, яростной скоростью.

    Секретов больше не было. Маски сорваны. И теперь мне предстояло вытащить этого упрямого идиота с того света, чтобы потом долго и с наслаждением отчитывать его за испорченные выходные.
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    Кровь Наследного Принца оказалась на удивление яркой. Она впитывалась в ворс моего драгоценного персикового ковра, расплываясь темными, почти черными лепестками, похожими на зловещие цветы мака.

    Я стояла на коленях, не обращая внимания на то, как эта влага пропитывает подол моего шелкового халата. Мои ладони были плотно прижаты к ране на груди Ли Джина. Оттуда, из глубокого разреза, оставленного клинком убийцы, толчками выходила жизнь.

    Моя лень, моя тщательно оберегаемая, возведенная в абсолют праздность, испарилась. Её выжгло чистым, первобытным ужасом — не за себя, а за этого невыносимого, упрямого человека, который сейчас лежал подо мной с закрытыми глазами и бледной кожей.

    Я закрыла глаза, концентрируясь. Энергия Ки, спавшая во мне долгие годы, всё еще бурлила в венах после смертельного танца с веером. Я направила её поток в свои ладони, заставляя тепло струиться в израненное тело Принца. Это была грубая, неотесанная техника — я не была лекарем, я была дочерью воинов. Моя Ки могла разрушать, но созидать ею было мучительно трудно. Я буквально заставляла разорванные сосуды сжаться, прижигая их своей внутренней силой.

    От напряжения у меня на лбу выступила испарина, дыхание стало прерывистым.

    — Су-Джин! Где горячая вода и бинты⁈ Если ты промедлишь еще хоть секунду, я скормлю тебя горным волкам!

    — Несу, Госпожа! О, боги предков, несу! — Су-Джин, рыдая в голос, подтащила к нам медный таз, от которого шел густой пар, и бросила рядом деревянную шкатулку с походными медикаментами, которую Тэ-О всегда возил с собой.

    — Иглу, шелковую нить и настойку корня кровохлебки, — скомандовала я, не отрывая рук от груди Ли Джина.

    В этот момент полог шатра откинулся. Внутрь вошел Му-Мён, командир личной гвардии Наследного Принца был покрыт чужой кровью с ног до головы, его дыхание сбилось, но он был жив. Следом за ним бесшумной тенью скользнул Тэ-О.

    Му-Мён замер у входа. Он посмотрел на тела наемников, оставшиеся снаружи, затем перевел взгляд на меня. В его глазах, обычно непроницаемых и холодных, как лед на горных вершинах, плескался суеверный, хтонический ужас. Он видел, как я раскрыла веер и видел танец «Кровавого Лотоса».

    Великий воин, чье имя наводило страх на врагов Империи, медленно, словно во сне, опустился на одно колено и склонил голову так низко, что его лоб коснулся окровавленного ковра. Это был поклон не компаньонке Принца. Это было признание абсолютного превосходства.

    — Ваше… Ваше Высочество живо? — хрипло спросил он, не смея поднять глаз.

    — Пока да. И останется живым, если вы не будете мне мешать, — отрезала я. — Тэ-О!

    — Да, Госпожа.

    — Оцепите шатер. Никто — ни лекари, ни министры, ни сам Небесный Император — не должен войти сюда без моего личного приказа. Если кто-то попытается прорваться — убивайте на месте.

    — Но, Госпожа, — робко подал голос Му-Мён. — Его Высочеству нужен Императорский лекарь. У них есть лучшие снадобья…

    — Императорский лекарь может оказаться купленным фракцией «Красного Журавля», — я бросила на него уничтожающий взгляд. — Те, кто устроил эту бойню, знали каждый его шаг. В этом лагере нет никого, кому я могла бы доверять, кроме вас двоих. Я сама зашью его. А теперь вон отсюда, охраняйте периметр!

    Му-Мён сглотнул, кивнул с покорностью новобранца и исчез за пологом.

    Я осталась одна с Су-Джин и умирающим Принцем.

    Я осторожно убрала руки. Кровотечение замедлилось, превратившись в слабую струйку. Моя Ки сделала свое дело, но этого было недостаточно. Нужно было зашить глубокий порез, пересекающий ключицу и спускающийся к ребрам.

    — Воду, — велела я.

    Я окунула кусок чистого льна в горячую воду, щедро сдобренную обеззараживающим травяным отваром, и начала стирать кровь с его груди.

    Каждое движение отдавалось в моем собственном сердце странным, болезненным эхом. Кожа Ли Джина, обычно бледная, сейчас казалась мраморной. Под моими пальцами перекатывались тугие, литые мышцы воина, покрытые сетью старых, побелевших шрамов. Мужчина не отсиживался во дворцах, когда Империя вела войны, он сражался, и теперь к его коллекции добавится еще один, самый страшный шрам.

    Вблизи, лишенный своей привычной брони из высокомерия и власти, он казался невероятно уязвимым. Темные ресницы отбрасывали резкие тени на впалые щеки. Дыхание вырывалось из приоткрытых губ короткими, рваными толчками.

    — Держи его плечи, Су-Джин, — приказала я, вдевая прочную шелковую нить в изогнутую иглу. — Если он дернется от боли, я могу задеть артерию.

    Служанка, всхлипнув, навалилась всем своим немалым весом на плечи Принца.

    Я глубоко вздохнула, отключая эмоции, как учил отец. Сейчас я не женщина, чьи руки дрожат. Я — инструмент выживания.

    Игла проткнула плотную кожу. Ли Джин издал глухой, гортанный стон, не приходя в сознание. Его тело напряглось, мышцы превратились в камень, но Су-Джин удержала его.

    Стежок за стежком. Медленно, методично, стискивая зубы так, что заболела челюсть, я стягивала края ужасной раны. Мои пальцы, привыкшие лишь перелистывать страницы романов и держать чашку с чаем, скользили в крови, но ни разу не дрогнули. Кровь матери — кровь «Леди Сталь», пела в моих жилах, направляя каждое движение.

    Когда последний узел был завязан, я щедро засыпала шов порошком из толченого женьшеня и сушеной желчи горного медведя, а затем туго перебинтовала его грудь широкими полосами белоснежного льна, оторванными от моих собственных нижних юбок — они были самыми чистыми.

    Только закончив работу, я позволила себе отдохнуть.

    Силы покинули меня мгновенно, я тяжело осела на пол рядом с кушеткой, на которую мы с Су-Джин, надрываясь, перетащили Принца.

    Мои руки были по локоть в крови. Изысканный шелковый халат превратился в тряпку мясника. Я прислонилась спиной к деревянному краю ложа и закрыла глаза, жадно глотая воздух, пропитанный запахом сандала и меди.

    — Госпожа… вы… вы спасли его, — прошептала Су-Джин, с благоговением глядя на вздымающуюся, забинтованную грудь Наследного Принца.

    — Я просто отложила его смерть, — устало отозвалась я. — Насколько — решат боги. Убери этот кошмар. Вытри пол. И принеси мне вина. Самого крепкого, какое найдешь в запасах Тэ-О.

    Следующие несколько часов слились в одну бесконечную, изматывающую пытку ожиданием. Я сидела на полу возле кушетки, отказавшись переодеваться. Я лишь вымыла руки в тазу, пока вода не стала прозрачной.

    В лагере стояла жуткая, напряженная тишина, нарушаемая лишь перекличкой патрулей. Му-Мён взял ситуацию под абсолютный контроль. Никто не знал, жив ли Принц. Фракция «Красного Журавля», чьи наемники потерпели поражение, затаилась в своих шатрах, как ядовитые змеи под камнем. Они ждали вестей. Если Принц умрет, начнется хаос и передел власти.

    Я смотрела на лицо Ли Джина, освещенное слабым светом жаровни.

    Лихорадка пришла ближе к полуночи. Его кожа стала горячей, как угли. Он начал метаться по подушкам, сбрасывая одеяла, бормоча в бреду неразборчивые команды и имена людей, которых я не знала.

    Я смачивала полотенце в ледяной воде, смешанной с уксусом, и методично, раз за разом, обтирала его лицо, шею и неповрежденную часть груди.

    «Любовь и привязанность — это слишком много работы, — с горечью думала я, чувствуя, как ноет каждый сустав в моем теле. — Почему я не довела его до того, чтобы он выгнал меня в первый же день? Я бы сейчас спала в своем поместье, слушая кваканье лягушек. А вместо этого я сижу в кровавой луже и пытаюсь сбить температуру будущему Императору».

    Но когда его горячая, обжигающая рука в бреду случайно наткнулась на мою ладонь и слабо, инстинктивно сжала её, я не смогла отстраниться.

    Я переплела свои пальцы с его.

    — Держись, упрямый тиран, — прошептала в тишину шатра. — Ты обещал принести мне соболиную шкуру. И ты пообещал, что я смогу лежать на кушетке в твоем кабинете. Если ты умрешь, мне придется снова изображать скорбь, а черный цвет мне категорически не идет.

  

  
    Глава 18

    Глава 18

    POV: Наследный Принц Ли Джин

    Тьма была густой, удушливой и обжигающе горячей. Она затягивала меня на дно, туда, где не было ни звуков, ни света, лишь бесконечная, пульсирующая боль в груди.

    Я помнил лес. Помнил шум водопада. Помнил, как тени отделились от деревьев, превратившись в людей в черных масках. Их было слишком много. Они не пытались взять меня в плен, а били наверняка.

    Я помнил лязг мечей, крик падающего гвардейца. Помнил жгучий, парализующий удар клинка, вспоровшего мою плоть. Я помнил, как Му-Мён тащил меня сквозь лес, как мы прорывались к центру лагеря.

    А дальше… дальше была она.

    Видение, которое мой лихорадочный разум не мог ни принять, ни отторгнуть.

    Двери шатра. Хрупкая, сонная девушка, которая всегда жаловалась на тяжесть дворцовых шпилек. И вдруг — вспышка металла и звон раскрывающегося железного веера.

    Я видел это сквозь кровавую пелену, но эта картина выжглась на подкорке моего сознания. Ю-Ри не просто защищалась, она танцевала со смертью. Каждое её движение было наполнено такой концентрированной, чудовищной аурой убийства, что воздух вокруг неё казался искаженным. Девушка скользила между клинками профессиональных сальсу с грацией ленивой кошки, играющей с мышами. Одно неуловимое движение руки — и враг падал с перерезанным горлом.

    Моя компаньонка. Моя бесполезная, изнеженная Тень. Она оказалась не просто умным стратегом, а демоном, скрывающимся под маской человеческой слабости.

    Я плыл в этом море огня и боли, пытаясь ухватиться хоть за что-то реальное.

    И вдруг сквозь жар пробилась прохлада. Нежная, спасительная прохлада, касающаяся моего лба и груди. Запах крови сменился до боли знакомым ароматом лотоса и сандала.

    Кто-то держал меня за руку. Маленькая, прохладная ладонь сжимала мои пальцы так крепко, словно пыталась удержать меня на краю пропасти.

    Я сделал над собой титаническое усилие. Разум, привыкший сопротивляться любой слабости, начал медленно выкарабкиваться из лихорадочного бреда.

    Веки казались свинцовыми, но я заставил их приоткрыться.

    Сначала всё расплывалось в желтоватом свете жаровни. Затем фокус медленно вернулся.

    Надо мной был свод шатра, а рядом, прямо на полу, положив голову на край моей постели, сидела Чон Ю-Ри.

    Она не спала. Её глаза были открыты, и она смотрела на наши сплетенные руки с выражением глубокой, бесконечной усталости. Её роскошный шелковый халат был безнадежно испорчен бурыми пятнами моей крови. Волосы растрепались, на бледной щеке виднелся грязный мазок.

    Девушка выглядела измученной. Она выглядела так, словно отдала мне половину своей жизненной силы. И при этом она была прекраснее любой безупречно накрашенной девы в Императорском Дворце.

    Я слабо сжал её пальцы.

    Ю-Ри вздрогнула и резко подняла голову. Наши взгляды встретились. В её темных глазах на долю секунды мелькнуло такое пронзительное, открытое облегчение, что у меня перехватило дыхание. Но она тут же, с привычной скоростью, перешла в режим своей ироничной лени.

    — Ваше Высочество, — её голос был тихим и слегка хриплым. — Вы нарушили все мыслимые правила приличия. Вы ввалились в мой шатер без приглашения, испачкали мои лучшие ковры своей кровью и заставили меня заниматься рукоделием, зашивая вашу грудь. Вы в курсе, что шитье губительно для моего зрения?

    Я попытался улыбнуться, но губы слушались плохо. В груди вспыхнула резкая боль, стоило мне лишь сделать более глубокий вдох.

    — Я… компенсирую… вам убытки, Леди Чон, — прохрипел я, едва узнавая собственный голос.

    Она медленно высвободила свою руку из моей. Этот жест показался мне потерей, от которой стало нестерпимо холодно. Ю-Ри взяла влажное полотенце и осторожно, почти невесомо, промокнула испарину на моем лбу.

    — Вы компенсируете их тем, что выживете, — жестко сказала она. — Я не для того тратила свою энергию Ки и портила маникюр, чтобы вы сейчас сдались лихорадке.

    — Твоя Ки… — я сглотнул, чувствуя, как в горле пересохло. Мой взгляд скользнул по её лицу, пытаясь найти в нем черты того демона с веером. — Я видел, Ю-Ри. Я видел, как ты убивала.

    Её рука с полотенцем на мгновение замерла, лицо превратилось в непроницаемую маску.

    — У вас был жар, Ваше Высочество. Бредовые видения — частое явление при потере крови. Вам, вероятно, привиделся мой дядя Тэ-О в платье.

    — Не лги мне, — прошептал я, и в моем голосе, несмотря на слабость, прозвучала непреклонность. — Мы заключили контракт. Никакой лжи в тени. Ты — не просто умная девочка. Твои движения… это стиль «Северного Ветра», не так ли? Стиль твоей матери, «Леди Сталь».

    Ю-Ри медленно опустила полотенце в таз с водой. Она не смотрела на меня. Её плечи едва заметно опустились, словно с них сорвали тяжелый, но привычный плащ.

    — И что теперь? — спросила она тихим, почти обреченным голосом. — Вы прикажете мне возглавить вашу гвардию? Отправите на границу рубить головы варварам? Ваше Высочество, я презираю насилие. Я ненавижу запах крови. Я хочу только спать и жить в покое. То, что вы видели… это проклятие, переданное по крови. Я использую его только тогда, когда у меня нет выбора. И сегодня у меня его не было.

    Я смотрел на неё, чувствуя, как в груди разливается странное, обжигающее тепло, не имеющее ничего общего с лихорадкой.

    Она — самое смертоносное оружие Империи. И она ненавидит это. Чон Ю-Ри прячет свою силу за капризами и шелками, потому что просто хочет быть обычным человеком, имеющим право на слабость.

    Я сделал глубокий вдох, игнорируя боль в мышцах, и медленно, с огромным трудом, поднял руку. Я коснулся её щеки, стирая грязный след от крови.

    Ю-Ри вздрогнула, но не отстранилась. Её глаза, расширенные и испуганные этим внезапным проявлением нежности, смотрели прямо в мои.

    — Ты глупая, упрямая девчонка, Чон Ю-Ри, — прошептал я, и каждое слово давалось мне с трудом, но я должен был это сказать. — Я говорил тебе, что мне нужен щит. Я говорил, что мне нужен клинок. Но я не знал… что ты окажешься драконом.

    Она попыталась отвести взгляд.

    — Ваше Высочество, бред — это нормальное следствие потери крови. Вам нужно поспать…

    Я перехватил её пальцы, остановив её суетливое движение. Моя хватка была слабой, но она не попыталась вырваться.

    — Я не брежу, Ю-Ри. Слушай меня.

    Воздух в шатре, пропитанный запахом трав и дыма, казался тяжелым, напряжение между нами можно было резать тем самым железным веером, который сейчас покоился где-то на дне её сундука.

    — Я окружен предателями, — продолжил я, глядя в глубину её глаз. — Мой отец умирает. Мои министры жаждут моей крови. Я не могу доверять никому в этом проклятом мире. Никому, кроме тебя.

    Её дыхание участилось. Она испугалась. Не моих врагов, а того, что слышала в моем голосе. Того, что я собирался сказать.

    — Но дело больше не в стратегии. Не в твоем уме и не в твоей силе, — я сглотнул, собирая остатки воли. — Ты нужна мне, Ю-Ри. Не как Тень. И не как компаньонка по указу.

    Тишина, последовавшая за этими словами, была оглушительной. Треск угля в жаровне казался грохотом осадных орудий.

    Я видел, как в её глазах разворачивается настоящая паника. Паника человека, чей идеально выстроенный, отгороженный от всех эмоций мир только что получил пробоину, грозящую затопить всё.

    — Ваше Высочество… — она начала заикаться, вся её хваленая невозмутимость рухнула. — Ли Джин… вы не понимаете, что говорите. Любовь… привязанность… это же такие энергозатратные процессы! Это постоянные волнения, это необходимость переживать за другого человека, это бессонные ночи! Мой организм просто не приспособлен для такого уровня стресса! Я же умру от истощения!

    Я слабо, хрипло рассмеялся. Даже перед лицом признания в чувствах она пыталась прикрыться своей ленью. И это делало её еще более совершенной в моих глазах.

    — Я буду переживать за нас двоих, — пообещал я, не выпуская её руки. Мой большой палец медленно, успокаивающе гладил её тонкое запястье, там, где под кожей бился пульс. — Тебе не придется ничего делать. Просто позволь мне быть рядом. Просто позволь мне защищать тебя, пока ты защищаешь меня.

    Ю-Ри смотрела на меня, и в её глазах я видел борьбу. Борьбу между желанием спрятаться в свою раковину и тем тягучим, непреодолимым притяжением, которое возникло между нами с первого взгляда, скрытое за взаимным раздражением.

    Она медленно опустила голову, пряча лицо.

    — Вы невыносимы, Ли Джин, — прошептала она, и в её голосе больше не было сарказма. Было лишь тихое, почти жалобное принятие. — Вы разрушили мой покой. Вы заставили меня марать руки в крови. А теперь вы хотите забрать еще и мое сердце? Это грабеж среди бела дня.

    — Я Наследный Принц, — я закрыл глаза, чувствуя, как лихорадка снова начинает накрывать меня темной волной, но теперь мне было не страшно. — У меня есть право на… реквизицию ценного имущества.

    Она тихо, судорожно выдохнула, и я почувствовал, как её пальцы, до этого напряженные, мягко и неуверенно сжали мою руку в ответ.

    — Спите, мой Принц, — произнесла она, и её голос стал тем самым обволакивающим, теплым туманом, который дарил мне спасение от кошмаров. — Если вы умрете до того, как вернете мне долг за испорченные нервы, я найду вас в Преисподней и заставлю отрабатывать его вечность.

    Я улыбнулся и позволил тьме забрать меня. На этот раз это была не бездна отчаяния, а мягкие, шелковые объятия, которые пахли лотосом. Мой дракон был рядом, и я знал, что теперь никто в Империи не посмеет подойти ко мне с обнаженным клинком.

  

  
    Глава 19

    Глава 19

    Рассвет пробивался сквозь плотную темную парусину шатра нерешительно, словно боясь потревожить то хрупкое, измученное безмолвие, что воцарилось внутри.

    Моя шея затекла так сильно, что, казалось, шейные позвонки превратились в сухие ветки старого дерева, готовые хрустнуть от малейшего движения. Я спала, если эти урывочные, тревожные провалы в темноту можно было назвать сном, сидя на полу, прислонившись спиной к резному краю кровати, на которой лежал Наследный Принц Империи.

    Жаровни за ночь почти остыли. В воздухе висел густой, тяжелый аромат жженых трав, медной крови и мужского пота.

    Я осторожно, стараясь не издать ни звука, пошевелила онемевшими пальцами. Моя правая рука всё еще находилась в плену. Ли Джин, даже находясь в забытье, сжимал мою ладонь с такой отчаянной, мертвой хваткой, словно я была его единственным якорем в бушующем море лихорадки.

    Я медленно перевела взгляд на его лицо.

    Жар, терзавший его всю ночь, наконец отступил. Капли испарины высохли на бледном лбу, дыхание выровнялось, утратив тот пугающий, булькающий хрип, который заставлял мое сердце замирать от ужаса. Темные круги под глазами выделялись на обескровленном лице резкими тенями.

    Он был жив. Мой упрямый, невыносимый тиран, втянувший меня в самую сердцевину дворцовых интриг, выжил.

    Я позволила себе долгий, медленный выдох, чувствуя, как невидимая стальная струна, стягивавшая грудь всю ночь, наконец ослабла.

    Но расслабляться было рано. Запах сукровицы подсказывал, что повязки необходимо сменить, пока в рану не проникла гнилостная хворь.

    Я аккуратно, миллиметр за миллиметром, высвободила свои пальцы из его ослабевшей хватки. Ли Джин тихо вздохнул во сне, его брови на мгновение сошлись на переносице, но он не проснулся.

    Поднявшись на затекшие ноги, я бесшумно пересекла шатер. Су-Джин спала в дальнем углу, свернувшись калачиком на груде запасных одеял, её лицо было опухшим от вчерашних слез. Я не стала её будить, после того ужаса, который она пережила, увидев кровь и смерть, девочке требовался покой.

    Я подошла к столику, где дядя Тэ-О еще с вечера оставил всё необходимое. Медная ступка, пестик, чистые куски вываренного льна и связки целебных кореньев.

    Мои руки, привыкшие к праздности, двигались с механической, вбитой в кровь точностью. Я бросила в ступку сушеный корень кровохлебки, добавила щепотку жемчужного порошка для заживления плоти и несколько растертых листьев белого пиона, чтобы унять боль. Добавив несколько капель чистой родниковой воды и густого горного меда, я принялась растирать снадобье тяжелым пестиком.

    Монотонный стук камня о металл странным образом успокаивал мой мечущийся разум.

    Вчерашняя ночь изменила всё. Я раскрыла свой веер и показала ему «Кровавый Лотос». Я обнажила перед ним ту часть своей души, которую поклялась похоронить навсегда.

    Но пугало меня не это. Меня пугали его слова, произнесенные в бреду.

    «Ты нужна мне, Ю-Ри. Не как Тень. И не как компаньонка…»

    Я зачерпнула пальцами получившуюся густую, пахучую пасту и вернулась к кровати.

    Осторожно откинув край шелкового одеяла, я обнажила грудь Принца. Белоснежные льняные бинты, которыми я перетянула его рану ночью, пропитались темным кармином.

    Я опустилась на колени и принялась медленно, затаив дыхание, разматывать ткань. Одно неосторожное движение могло сорвать запекшуюся корку и открыть кровотечение заново. Я находилась так близко к нему, что чувствовала тепло, исходящее от его кожи.

    Каждый оборот бинта обнажал всё больше его сильного, покрытого старыми шрамами тела. Вчера, в пылу битвы за его жизнь, я не обращала на это внимания, воспринимая его плоть лишь как поле боя, которое нужно спасти. Но сейчас, в утренней тишине, мои пальцы предательски дрогнули.

    Мои подушечки случайно коснулись его голой кожи чуть ниже ключицы. Она была горячей, гладкой, с едва заметной испариной.

    Дыхание перехватило. Я замерла, ругая себя за неподобающую слабость.

    «Соберись, Ю-Ри, — мысленно приказала я себе. — Это просто рана, просто работа, которую нужно выполнить, чтобы снова лечь спать».

    Я сняла последний слой бинта. Рана выглядела пугающе: глубокий разрез, сшитый моими неровными стежками, но, хвала духам предков, края не воспалились, и дурного запаха гнили не было.

    Я зачерпнула целебную пасту и начала наносить её на рану. Мои движения были легкими, как касание крыла бабочки. Я втирала снадобье, концентрируя остатки своей теплой энергии Ки на кончиках пальцев, чтобы унять боль, которая неизбежно должна была возникнуть от прикосновения.

    Внезапно грудь под моими руками резко поднялась, мышцы Ли Джина превратились в камень.

    Его правая рука, с поразительной для раненого скоростью, взметнулась вверх и железной хваткой перехватила мое запястье.

    Я вздрогнула, едва не выронив чашу с мазью.

    Его глаза были открыты. Темные, глубокие колодцы, в которых больше не было тумана лихорадки. Только пронзительная, обжигающая ясность.

    Мы замерли. Моя рука в его плену покоилась прямо над его сердцем. Я чувствовала, как оно бьется под моими пальцами — тяжело, быстро, гулко.

    — Вы… вы проснулись, Ваше Высочество, — мой голос прозвучал неестественно тихо. Я попыталась потянуть руку на себя, но его хватка была непреклонной. — Позвольте мне закончить. Рана нуждается в свежем снадобье.

    — Вы не ушли, — произнес он, и его голос, хриплый ото сна и слабости, заставил воздух в шатре завибрировать.

    — Идти до моего паланкина слишком далеко, а земля холодная, — я отвела взгляд, прячась за привычную маску ленивой отстраненности. — К тому же, если бы вы умерли от кровотечения в моем шатре, мне бы пришлось отвечать на утомительные вопросы следователей. Я предпочла потратить немного усилий на ваше лечение, чтобы избежать бюрократической волокиты.

    Ли Джин не улыбнулся моей шутке. Он потянул меня за запястье на себя, заставляя наклониться еще ниже. Расстояние между нашими лицами сократилось настолько, что мы дышали одним воздухом.

    — Вы лгунья, Чон Ю-Ри, — его шепот коснулся моих губ. — Самая прекрасная, опасная и упрямая лгунья в Империи.

    — От лихорадки ваш разум мутится, мой Принц. Отпустите мою руку.

    — Мой разум еще никогда не был таким ясным, — он медленно провел большим пальцем по внутренней стороне моего запястья. От этого незамысловатого жеста по моему телу прокатилась горячая волна, парализуя волю. — Я помню каждую секунду вчерашней ночи. Я помню ваш танец с веером. Я помню, как вы зашивали мою грудь. И я помню слова, которые сказал вам.

    Мое сердце пустилось в безумный галоп. Я чувствовала себя лисицей, загнанной в угол опытным охотником.

    — Вчера вы были при смерти, — я попыталась выровнять дыхание, хотя это давалось с колоссальным трудом. — Слова, сказанные на пороге загробного мира, не имеют веса в мире живых. Вы бредили.

    — Посмотрите на меня, Ю-Ри.

    Я упрямо смотрела на его забинтованное плечо.

    — Посмотрите на меня, — повторил он, и в его голосе прозвучала та властная, королевская нота, которой невозможно было сопротивляться.

    Я медленно подняла глаза.

    Его взгляд был тяжелым, обжигающим, полным такой неприкрытой, жадной искренности, что мне захотелось отшатнуться. В нем не было ничего от холодного, расчетливого Наследного Принца, играющего в политические шахматы. Передо мной был просто мужчина. Мужчина, который смотрел на меня так, словно я была единственным источником света в его темном мире.

    — Я сказал, что вы нужны мне, — произнес он, чеканя каждое слово, чтобы оно навсегда врезалось в мою память. — И я не отказываюсь ни от одного звука. Я не хочу видеть вас просто своим тайным клинком. Я не хочу, чтобы вы прятались в Павильоне Убывающей Луны, ожидая моих приказов. Я хочу, чтобы вы были рядом. Всегда.

    Паника, настоящая, ледяная паника захлестнула меня.

    Это было то, чего я боялась больше всего. Больше наемников, больше дворцовых ядов.

    Любовь. Привязанность.

    — Ваше Высочество, вы не понимаете, о чем просите, — я наконец нашла в себе силы вырвать руку из его хватки. Я отодвинулась, садясь на пятки, и обхватила себя руками за плечи, словно пытаясь защититься от его слов.

    — Вы просите меня отказаться от самой сути моего существования. Любовь… глубокие чувства… это же катастрофа для нервной системы! — я начала тараторить, цепляясь за свою философию лени, как утопающий за соломинку. — Вы представляете, сколько душевных сил требует беспокойство за любимого человека? Это значит — не спать ночами, ожидая вашего возвращения с Совета. Это значит — писать длинные, утомительные письма, когда вы в отъезде. Это ревность, это тревога, это необходимость выглядеть безупречно каждый день! Мой организм просто не вынесет таких энергозатрат. Я состарюсь на десять лет за один год!

    Ли Джин смотрел на меня, и его лицо вдруг смягчилось. Уголки его губ поползли вверх, превращаясь в теплую, бесконечно нежную улыбку. Он видел меня насквозь. Мужчина видел за этой стеной абсурдных оправданий мой первобытный страх перед уязвимостью.

    — Вы боитесь, моя Тень, — тихо констатировал он.

    — Я ленюсь, а не боюсь! — возмутилась я, чувствуя, как горят щеки.

    — Вы боитесь, — повторил он с непоколебимой уверенностью. — Вы привыкли контролировать всё. Свой сон, свои эмоции, свою скрытую силу. А чувства невозможно контролировать. Они пугают вас больше, чем дюжина убийц из фракции «Красного Журавля».

    Он с трудом, морщась от боли, приподнялся на здоровом локте.

    — Но вам не придется ничего делать, Ю-Ри.

    Принц протянул руку и кончиками пальцев коснулся моей щеки, его прикосновение было бережным.

    — Я не требую от вас стихов и бессонных ночей. Я не заставлю вас присутствовать на парадных приемах и улыбаться тем, кого вы презираете. Я сам построю для вас крепость и окружу вас таким покоем, о котором вы даже не смели мечтать. Всё, что от вас требуется… это позволить мне любить вас. Позволить мне возвращаться к вам в эту тишину.

    Мое горло сжалось. Я смотрела в его глаза и понимала, что проиграла.

    Моя идеально выстроенная защита, моя броня из равнодушия и сарказма треснула по швам, разбитая вдребезги простым, искренним обещанием заботы.

    Я, дочь воинов, привыкшая полагаться только на себя, вдруг отчаянно, до дрожи в коленях захотела поверить ему. Захотела спрятаться за его широкой спиной и позволить ему нести это бремя за нас двоих.

    — Вы… вы хитрый и коварный человек, Ли Джин, — прошептала, чувствуя, как на глаза наворачиваются непрошенные, глупые слезы. — Вы бьете в самое слабое место.

    — Я стратег, моя Госпожа, — он медленно, превозмогая боль, подался вперед и прикоснулся своими сухими, горячими губами к моему лбу. — Я всегда выбираю беспроигрышную тактику.

    Его губы скользнули ниже, коснувшись моего виска, затем щеки. Мое дыхание сбилось. Я закрыла глаза, отдаваясь этому медленному, тягучему ощущению близости, от которого по венам разливался сладкий огонь.

    Напряжение, висевшее между нами с момента нашей первой, катастрофической встречи в Зале Приемов, наконец прорвалось, превратившись в нечто осязаемое, плотное, невыносимо горячее.

    — А теперь, — прошептал он мне в самые губы, заставляя мое сердце замереть, — будьте так любезны, моя жестокая спасительница… закончите перевязку. Иначе ваша лень всё же сведет меня в могилу.

    Я всхлипнула, издав звук, похожий на нервный смешок, и отстранилась.

    — Вы невыносимы, — я снова взялась за чашу со снадобьем, но мои руки теперь дрожали совершенно по иной причине. — Я потребую двойную плату за услуги лекаря. И учтите, Ваше Высочество… если вы нарушите свое обещание и лишите меня сна хоть на один лишний час, я лично перережу вам горло своим веером.

    — Ловлю на слове, моя Тень, — он откинулся на подушки, не сводя с меня сияющего, торжествующего взгляда.

    В это утро, пропитанное запахом крови и целебных трав, в самом сердце враждебного лагеря, мой личный, неприступный бастион лени пал. Я пустила в него захватчика. И, к своему величайшему ужасу, была этому рада.
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    POV: Наследный Принц Ли Джин

    Боль в груди была острой и пульсирующей, она вгрызалась в плоть при каждом вдохе, но я почти не обращал на нее внимания. Вся моя сущность была сосредоточена на легких, прохладных прикосновениях её пальцев, втирающих горько пахнущую мазь в мою рану.

    Чон Ю-Ри.

    Она сидела передо мной на коленях, сосредоточенно сдвинув идеальные брови. Её лицо было бледным от усталости, темные пряди выбились из небрежной косы, на скуле алел мазок чужой крови. В ней не было ни капли дворцового лоска, ни грамма той фальшивой покорности, которую демонстрировали мне другие женщины.

    Она была настоящей. Опасной, ленивой, невероятно умной и абсолютно прекрасной.

    Я смотрел на то, как её длинные, изящные пальцы умело и быстро обматывают мою грудь чистым льном. В каждом её движении сквозила скрытая грация воина, которую она так тщательно прятала под маской скучающей аристократки.

    Я вспоминал её глаза, когда она пыталась убедить меня, что любовь — это лишь лишняя трата энергии. Её панику, её отчаянное желание спрятаться в свою раковину.

    Она боялась. Эта девочка, способная в одиночку перебить отряд элитных наемников, безумно боялась впустить кого-то в свое сердце. Боялась боли привязанности, боялась потерять свой внутренний покой.

    И именно этот страх делал её в моих глазах еще более ценной.

    Я, человек, рожденный в золотой клетке, где каждый улыбающийся министр держал за спиной кинжал, наконец нашел ту, которая не хотела от меня ничего, кроме права на тишину. И я готов был разорвать этот мир на части, чтобы обеспечить ей эту тишину.

    «Она моя, — билась в моей голове упрямая, горячая мысль, пульсирующая в такт с кровью. — И я никому не позволю использовать её. Ни своему больному отцу, ни клану Чон, ни фракции Журавлей».

    Когда Ю-Ри завязала последний узел на повязке и подняла на меня глаза, полные затаенной тревоги и смущения, я понял, что пути назад нет. Контракт компаньонки был разорван. Началась совершенно иная игра.

    — Готово, — она отстранилась, поспешно вытирая руки о влажное полотенце. — Вам нужно выпить отвар коры ивы, чтобы жар не вернулся.

    Её голос снова стал подчеркнуто сухим и деловитым. Она пыталась восстановить дистанцию, которую мы только что преодолели. Я не стал ей мешать, птицу нельзя загонять в клетку силой, иначе она забьется насмерть, её нужно приучать к рукам медленно.

    — Благодарю вас, Ю-Ри, — я принял из её рук небольшую глиняную пиалу. Отвар был невыносимо горьким, но я выпил его залпом, не поморщившись.

    Я отдал пиалу и посмотрел в сторону задернутого полога шатра, за которым слышались приглушенные голоса моей гвардии. Реальность, жестокая и требовательная, стучалась в двери нашего укрытия.

    — Нам придется вернуться в столицу раньше срока, — произнес я, и мой тон стал тоном Наследного Принца, государственного мужа, на которого только что было совершено покушение. — Лагерь скомпрометирован. Охота сорвана. То, что произошло здесь ночью — это открытое объявление войны со стороны «Красного Журавля». Они перешли грань.

    Ю-Ри мгновенно преобразилась. Расслабленная дева, смущающаяся поцелуев, исчезла. Передо мной снова сидел мой гениальный теневой стратег. Её взгляд стал холодным и оценивающим.

    — Они попытаются замести следы, — произнесла девушка, садясь на край кровати, но сохраняя между нами почтительное расстояние. — Мертвые наемники — это лишь инструменты. Вы не найдете при них приказов с печатью Министра Финансов. Они заявят, что это были горные бандиты, польстившиеся на золото Принца. И выразят вам глубочайшие, лицемерные соболезнования.

    — Я знаю, — я сжал кулак, чувствуя тупую боль в ране. — Но я не могу обвинить клан Пак без прямых доказательств. Если я начну казнить министров по подозрению, фракция «Восточного Ветра» тоже восстанет из страха перед тиранией. Империя захлебнется в крови.

    — Доказательства нужно создать, — медленно и задумчиво произнесла Ю-Ри. Она машинально потянулась к своему волосам, накручивая прядь на палец — жест, выдающий напряженную работу её ума. — Если они играют в тени, мы должны ударить их там же. Нельзя бить змею мечом, Ваше Высочество. Её нужно травить её же ядом.

    Она перевела на меня взгляд, в котором светился тот самый мрачный, пугающий интеллект, который восхищал меня больше любой женской красоты.

    — Возвращаемся в столицу, — твердо сказала она. — И пусть все видят вашу слабость. Пусть лекари качают головами, пусть слухи о вашей близкой кончине ползут по Дворцу. Убедите их, что они почти преуспели. Расслабьте их бдительность.

    — Вы предлагаете мне притвориться умирающим? — я приподнял бровь.

    — Я предлагаю вам взять отпуск, — она слегка улыбнулась, и в этой улыбке проскользнула её истинная, ленивая сущность. — Вы слишком много работаете, Ли Джин. Поверьте профессионалу: иногда лучший способ победить врага — это лечь в постель и позволить ему самому совершить фатальную ошибку, уверовав в свою безнаказанность. А я…

    Она изящно расправила складки своего испачканного кровью халата.

    — Я, так и быть, посижу рядом с вашей постелью. И мы вместе понаблюдаем, как эти стервятники слетятся на то, что они посчитают падалью.

    Я смотрел на неё, чувствуя, как восхищение смешивается с глубоким, пульсирующим чувством предвкушения.

    Она была права. Власть — это не только прямой удар. Это еще и искусство ожидания. Искусство скрытого клинка.

    — Вы — истинное проклятие для моих врагов, Леди Чон, — произнес я, откидываясь на подушки и позволяя себе наконец-то расслабиться.

    — Я — проклятие для всех, кто нарушает мой покой, мой Принц, — парировала она, поднимаясь с ложа. — А теперь извольте поспать. Мне нужно отдать приказ Тэ-О о подготовке моего паланкина. Я категорически отказываюсь возвращаться в столицу на лошади. Это вредно для моей осанки.

    Я смотрел, как она уходит, грациозно переступая через пятна крови на ковре, и понимал, что моя жизнь больше никогда не будет прежней.

    Боги, как же я был этому рад.
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    Возвращение в столицу было обставлено с поистине театральным размахом.

    Как я и советовала, Наследный Принц Ли Джин въехал в ворота Императорского Дворца не как победитель, сорвавший планы заговорщиков, а как мученик. Его паланкин был наглухо закрыт плотными траурными занавесями. Окружавшая его личная гвардия, поредевшая после резни в горном лагере, шла с опущенными головами, всем своим видом демонстрируя глубочайшую скорбь и отчаяние.

    Слухи, подобно лесному пожару, мгновенно охватили город: «Наследный Принц смертельно ранен на охоте! Ядовитая стрела пронзила его грудь! Лекари бессильны!».

    Фракция «Красного Журавля», несомненно, втайне праздновала победу, уже примеряя на себя регентство. Ли Джин, следуя нашему договору, заперся в своих покоях Восточного Дворца, не допуская к себе никого, кроме Му-Мёна и старого, проверенного годами слепого лекаря.

    А я вернулась в свой Павильон Убывающей Луны.

    Казалось бы, мой план удался. Интриганы были заняты дележом шкуры неубитого медведя, Принц находился в безопасности за стенами своей резиденции, а я, наконец-то, могла вернуться к своему главному призванию — благословенному ничегонеделанию. Моя кедровая кушетка с пуховыми перинами ждала меня, всё так же щедро источая аромат сандала. Горячие полы ондоль мягко согревали озябшие в горах ступни.

    Всё вернулось на круги своя.

    Но это была ложь.

    Мой покой был безвозвратно, катастрофически разрушен. И разрушили его не наемники «Теневого Лотоса», не интриги фракций и даже не холодный горный ветер.

    Мой покой разрушил Наследный Принц Ли Джин. Точнее, его прикосновения, его глаза и его слова, сказанные в полумраке окровавленного шатра.

    «Ты нужна мне, Ю-Ри… Я не хочу видеть вас просто своим тайным клинком… Я хочу, чтобы вы были рядом. Всегда».

    Я ворочалась на своих роскошных подушках с боку на бок, тщетно пытаясь найти удобную позу. Обычно мне требовалось не больше минуты, чтобы провалиться в безмятежный сон. Сейчас же прошел час, два, три.

    Вместо спасительной пустоты перед моим мысленным взором раз за разом всплывало его бледное, измученное лицо. Я вспоминала, как его горячие губы коснулись моего виска. Вспоминала, как его пальцы, жесткие от рукояти меча, переплелись с моими.

    Мое сердце, которое всегда билось ровно и медленно, как у впадающей в зимнюю спячку медведицы, теперь предательски ускоряло свой бег при одной только мысли о нем.

    — Это возмутительно, — прошептала в тишину комнаты, впиваясь пальцами в мятный шелк одеяла. — Это просто невыносимо. Моя нервная система не предназначена для подобных нагрузок.

    Любовь, привязанность, забота о ком-то, кроме себя.

    Для любого другого человека это было бы даром небес. Для меня же, Чон Ю-Ри, это было равносильно тяжелой, изнурительной болезни. Любить — значит отдавать энергию. Любить — значит постоянно находиться в состоянии боевой готовности, потому что твое самое уязвимое место теперь находится вне твоего тела. Оно ходит, дышит, принимает глупые политические решения и подставляется под удары убийц.

    Я вспомнила своих родителей. Матушку, Юн Сору, которая когда-то так же, как и я, мечтала лишь об отдыхе и покое, но ради отца надела доспехи и спустилась в ад. Я помнила, как она не спала ночами, ожидая вестей с фронта. Я помнила седые пряди в волосах отца, когда ей угрожала опасность.

    Они были счастливы, да. Но их счастье было выковано в горниле постоянного стресса.

    А я была слишком ленива для этого. Я не хотела гореть. Я хотела тлеть, ровно и долго.

    — Я не справлюсь, — констатировала я, рывком садясь на постели. Волосы тяжелой волной упали на плечи. — Если я останусь здесь, я сойду с ума от беспокойства за этого упрямого трудоголика. А если он снова подвергнет себя опасности, мне придется опять махать веером. Нет. Я отказываюсь. Контракт расторгнут в одностороннем порядке в связи с угрозой моему ментальному здоровью.

    Решение пришло мгновенно, кристально ясное и холодное. Мне нужно было бежать.

    Не физически, разумеется. Сбежать из охраняемого Дворца, перелезая через стены — это вульгарно и требует немыслимых физических усилий. Мне нужно было сбежать политически. Легально и изящно.

    Я позвонила в серебряный колокольчик.

    Су-Джин появилась на пороге почти мгновенно, протирая заспанные глаза.

    — Госпожа? Вы изволили проснуться так рано? Еще даже не подали утренний рис…

    — Принеси мне тушь, кисть и самую лучшую бумагу из тех, что у нас есть, — скомандовала я, откидывая одеяло и спуская ноги на теплый пол. — Я собираюсь совершить акт литературного спасения собственной жизни.

    Через десять минут я уже сидела за низким лакированным столиком. Передо мной лежал чистый лист плотной, желтоватой бумаги с вкраплениями лепестков хризантемы.

    Я глубоко вздохнула, собираясь с мыслями, и начала выводить изящные, округлые иероглифы.

    'Светлейшему Гук-Гону Чон Хасо, моему несравненному отцу, от ничтожной и глубоко страдающей дочери Чон Ю-Ри.

    Батюшка. Столичный климат оказался губительным для моего хрупкого, неприспособленного к суровым испытаниям тела. Ветра здесь дуют с севера, принося с собой не только холод, но и миазмы дворцовых интриг, от которых у меня непрерывно болит голова. Жесткость местных подушек не поддается описанию, а качество подаваемого чая оскорбляет мои вкусовые рецепторы.

    Но что хуже всего, влажность здешних садов вызывает у меня страшные приступы меланхолии и слабости. Лекари (чьи имена я не стану называть, дабы не навлечь на них ваш гнев) в один голос утверждают, что если я не вернусь к благословенному теплу Юга, моя жизненная энергия Ки угаснет до начала сезона дождей.

    Наследный Принц Ли Джин был безмерно добр ко мне, но его собственные болезни сейчас занимают все помыслы Двора. Я стала для него обузой, бесполезной тенью, не способной нести государственное бремя.

    Умоляю вас, батюшка, направьте прошение Его Величеству Императору. Сошлитесь на мою неизлечимую хворь. Заберите меня домой. Я обещаю, что больше никогда не покину пределов нашего поместья и буду до конца своих дней радовать вас и матушку своим безмолвным присутствием.

    Ваша покорная и угасающая дочь, Ю-Ри'.

    Я перечитала письмо. Оно было безупречным. Ни одного слова правды о заговорах, ни одного упоминания о ядах или нападениях, способных спровоцировать отца на немедленный вооруженный поход в столицу. Только чистая, концентрированная жалоба избалованной девицы, которая не может ужиться в столичных условиях.

    Император, друг отца, не сможет отказать, если Гук-Гон Чон Хасо попросит вернуть свою умирающую дочь домой. А Ли Джин… Ли Джин, будучи официально прикованным к постели, не сможет этому воспрепятствовать.

    Я свернула письмо в тугой свиток, вложила его в бамбуковый тубус и запечатала воском, поставив оттиск своего личного перстня.

    — Тэ-О! — позвала я.

    Начальник охраны появился из теней веранды.

    — Слушаю, Госпожа.

    Я протянула ему тубус.

    — Отправь это с самым быстрым, самым надежным гонцом из числа наших людей. Лично в руки моему отцу в поместье «Тихий Источник». Никто во Дворце не должен знать об этом послании. Используй тайные тропы купеческой гильдии.

    Тэ-О взял тубус. Его единственный глаз внимательно изучил мое лицо. Он не задавал вопросов, но я знала, что он всё понял.

    — Будет исполнено, Госпожа, — тихо произнес он и исчез.

    Я откинулась на спинку кресла и прикрыла глаза. Дело было сделано. Маховик моего спасения запущен. Осталось только продержаться несколько недель до прибытия ответа, не выходя из своего павильона и избегая любых контактов с Восточным Дворцом.

    Но я совершила одну фатальную ошибку. Я недооценила паранойю Наследного Принца и масштаб его одержимости.

  

  
    Глава 22

    Глава 22

    Прошло два дня.

    Я старательно изображала немощь, не покидая пределов Павильона Убывающей Луны. Но стены моей спальни, которые раньше казались мне надежным убежищем, теперь давили на меня, вызывая приступы странного, зудящего раздражения.

    Мне не сиделось на месте. Книги казались скучными, а виноград потерял свой вкус.

    К полудню третьего дня это беспричинное беспокойство достигло своего апогея.

    — Су-Джин, — решительно заявила я, поднимаясь с кушетки. — Мне нужно сменить обстановку. Эти стены высасывают из меня остатки рассудка. Подготовь скромный наряд. Мы идем в Павильон Десяти Тысяч Свитков.

    Императорская Библиотека была единственным местом во всем дворцовом комплексе, куда интриганы и аристократы заходили крайне редко. Это было царство пыли, тишины и старой бумаги. Идеальное место, чтобы спрятаться от мира, притворившись, что ты читаешь трактаты по агрономии.

    Мы вышли через боковую калитку моего двора. Я оделась максимально незаметно: простой серый халат поверх темно-зеленой юбки, волосы скрыты под широкой накидкой.

    Библиотека встретила меня благословенной прохладой и запахом сухой туши. Огромные стеллажи из красного дерева, уставленные тысячами свитков, уходили под самый потолок. Здесь было полутемно — свет проникал лишь сквозь узкие окна под крышей.

    Я миновала залы с поэзией и философией, углубляясь в самые дальние, заброшенные секции, где хранились древние хроники давно исчезнувших государств. Здесь не было ни души. Даже дежурные евнухи-архивариусы предпочитали дремать в передних залах.

    Я нашла уютный альков между двумя высокими стеллажами. Там стоял небольшой столик для чтения и жесткая, но приемлемая кушетка.

    Я опустилась на неё, отпустила Су-Джин ждать меня у входа в библиотеку и, взяв первый попавшийся под руку свиток, сделала вид, что погрузилась в чтение.

    Но буквы плыли перед глазами. Я снова и снова возвращалась мыслями к Ли Джину. Как он там? Затянулась ли рана? Не началась ли лихорадка снова?

    «Какая мне разница? — оборвала я саму себя. — Я уезжаю. Это больше не моя забота».

    Я положила голову на сложенные руки, упираясь в прохладный пергамент, и попыталась уснуть.

    Тишина библиотеки была абсолютной.

    Но вдруг эту тишину разорвал звук шагов.

    Они были тяжелыми, размеренными, лишенными всякой попытки скрываться. Это были шаги человека, который имеет право находиться везде.

    Я замерла, не поднимая головы. Сердце почему-то забилось быстрее.

    Шаги приближались, неотвратимо и пугающе целенаправленно. Они миновали философский зал, прошли исторический архив и остановились ровно у того ряда стеллажей, где пряталась я.

    Я медленно подняла голову.

    В конце узкого прохода между книжными полками стоял Ли Джин.

    Он не был в постели и не разыгрывал роль умирающего Принца.

    На нем был темный, повседневный халат без знаков отличия. Его лицо было еще бледнее, чем в ту ночь в шатре, а под глазами залегли такие тени, что он казался восставшим из мертвых призраком. Он слегка сутулился, явно испытывая боль от каждого движения, но его спина оставалась непреклонно прямой.

    В правой руке он сжимал знакомый мне бамбуковый тубус. Тубус, запечатанный моим личным красным воском.

    Мой план побега был не просто раскрыт, он был перехвачен.

    Я медленно выпрямилась, чувствуя, как холодеют кончики пальцев. Моя маска ленивой невозмутимости дала трещину, но я поспешно попыталась собрать её остатки.

    — Ваше Высочество, — я изящно склонила голову, не вставая с кушетки. — Я поражена. Официальные сводки утверждают, что вы находитесь на пороге загробного мира, а вы, оказывается, инспектируете пыльные архивы. Лекарям следует прописать вам больше покоя. Ходьба вредна для свежих швов.

    Ли Джин не ответил на мою иронию. Он медленно двинулся по проходу ко мне, каждый его шаг звучал как удар погребального колокола.

    — Моя гвардия контролирует все выходы из Дворца, Ю-Ри, — его голос был тихим, но в этой тишине таилась буря, способная сносить города. — Каждая повозка, каждый слуга, каждый гонец тщательно досматривается. Вы действительно думали, что сможете переправить послание Гук-Гону Чон Хасо, минуя Му-Мёна?

    Он подошел вплотную к моему столику. Его высокая фигура загородила и без того скудный свет, падающий из-под потолка. Мы оказались в полумраке, зажатые между высокими полками со старинными свитками.

    С легким, презрительным стуком Ли Джин бросил тубус на стол прямо передо мной. Печать была взломана, письмо торчало наружу.

    — «Влажность здешних садов вызывает у меня страшные приступы меланхолии», — процитировал он строки из моего послания наизусть, и его голос был пропитан ядом. — «Я стала для него обузой, бесполезной тенью». Какая потрясающая, виртуозная ложь, Леди Чон. Я должен наградить вас за литературный талант.

    Я не отвела взгляда и подняла подбородок, встречая его ярость с ледяным спокойствием, которому учил меня отец.

    — Это не ложь, Ваше Высочество. Это дипломатия. Вы хотели, чтобы я оставалась вашей тенью. Но тени исчезают, когда заходит солнце. Я поняла, что эта работа мне не по силам. Я увольняюсь.

    — Вы бежите, — отрезал он, опираясь обеими руками о мой столик и нависая надо мной, его дыхание коснулось моего лица.

    — Я плавно отступаю на заранее подготовленные, комфортные позиции, — парировала я, вжимаясь спиной в спинку кушетки. Его близость пугала меня, пугала до дрожи. — Я не подписывалась на покушения, яды и ночные операции по зашиванию ран. Я хочу спать! Я хочу жить!

    — И поэтому вы решили бросить меня здесь? — его голос вдруг дрогнул, теряя императорскую надменность и обнажая чистую, саднящую рану. — После того, как вы спасли мне жизнь? После того, как вы… после того, что было между нами в том шатре?

    — Между нами ничего не было, Ли Джин! — я сорвалась на громкий шепот, теряя остатки самообладания. Я вскочила с кушетки, намереваясь обойти его и покинуть эту ловушку. — Был бред лихорадки и моя жалость к раненому! Отойдите. Мне нужно вернуться в свой павильон.

    Я сделала шаг в сторону, пытаясь проскользнуть между ним и стеллажом.

    Но он был воином, даже раненый, он был быстрее меня.

    Ли Джин перехватил меня за талию здоровой рукой. Я ахнула от неожиданности. Он дернул меня на себя и одним мощным движением впечатал мою спину в жесткое дерево книжного стеллажа.

    Несколько старых свитков с сухим шелестом посыпались на пол.

    Я оказалась в ловушке. Моя спина упиралась в полки, а спереди меня прижимало к дереву его горячее, тяжело дышащее тело. Его левая рука уперлась в стеллаж над моим плечом, преграждая путь к бегству. Его правая рука всё еще крепко держала меня за талию, не позволяя вырваться.

    — Отпустите меня! — прошипела я, упираясь ладонями в его грудь, стараясь не задеть забинтованную рану, но при этом пытаясь оттолкнуть его. Моя Ки инстинктивно всколыхнулась, готовая ударить, но я усилием воли подавила её. Я не могла причинить ему вред.

    — Нет, — выдохнул он мне в самое лицо.

    Его глаза были черными, безумными и невероятно близкими. Запах старой бумаги вокруг нас смешался с его запахом — терпким мускусом и отваром целебных трав.

    — Вы трусиха, Чон Ю-Ри, — его голос был похожим на рык. — Вы не боитесь мечей и яда. Вы можете хладнокровно перерезать горло убийце. Но вы бежите от собственных чувств быстрее, чем лань от волка.

    — Чувства — это иллюзия! Это слабость! — я задыхалась. Воздуха катастрофически не хватало. Мое сердце колотилось о ребра. — Отпустите меня, Ли Джин! Вы не имеете права…

    — Я имею право на всё в этой Империи! — перебил он меня. — А особенно на ту, которая обещала стать моим щитом!

    — Я ничего не обещала! Это вы принудили меня к контракту!

    — Тогда почему вы плакали, когда зашивали мою грудь? — его слова ударили меня наотмашь, лишая дара речи. — Почему ваши руки дрожали? Почему вы не ушли, когда опасность миновала?

    Я открыла рот, чтобы выдать очередную колкость, чтобы спрятаться за стеной сарказма, но слова застряли в горле. Я смотрела на его искаженное от боли и отчаяния лицо, и понимала, что моя ложь больше не работает.

    Я не могла больше лгать ему. И, что еще страшнее, я не могла лгать себе.

    Мое сопротивление угасло. Руки, упиравшиеся в его грудь, бессильно скользнули вниз, комкая ткань его халата.

    — Потому что я дура, — прошептала я, и в моих глазах, к моему собственному ужасу, появились слезы бессилия. — Потому что я… я ненавижу то, что вы со мной делаете, Ваше Высочество. Вы лишаете меня покоя. Вы заставляете меня хотеть быть рядом с вами, а это… это так утомительно.

    Ли Джин шумно выдохнул, словно эти слова сняли с него невыносимую тяжесть. Гнев в его глазах мгновенно растаял, сменившись чем-то настолько глубоким и темным, что я окончательно потеряла способность соображать.

    Он опустил голову.

    — Позвольте мне стать вашей усталостью, Ю-Ри, — прошептал он.

    Его губы накрыли мои.

    Это не был тот нежный, целомудренный поцелуй, которым он одарил меня в шатре на грани беспамятства.

    Это был поцелуй собственника. Поцелуй мужчины, который слишком долго сдерживал свою жажду.

    Его губы были жесткими, требовательными, но в то же время в них была такая отчаянная нежность, что у меня подогнулись колени. Если бы он не прижимал меня к стеллажу своим телом, я бы просто сползла на пол.

    Я попыталась сопротивляться в первую секунду. Мой разум кричал о правилах, о морали, о том, что это разрушает весь мой выверенный план. Но тело предало меня с позорной легкостью.

    Мои руки, всё еще сжимавшие его халат, медленно поползли вверх, обвиваясь вокруг его шеи. Мои пальцы зарылись в его темные, густые волосы.

    Я ответила на поцелуй и открыла губы, впуская его, сдаваясь этому пожару, который сметал на своем пути все мои бастионы лени и равнодушия.

    Его правая рука, лежащая на моей талии, прижала меня к нему еще плотнее. Я чувствовала каждый вдох его широкой груди, каждый удар его сердца, которое сейчас билось в унисон с моим. Мир сузился до этого момента в библиотеке, запаха пыльных свитков и вкуса его губ, смешанного с легкой горечью целебных трав.

    Это было поражение. Абсолютная, безоговорочная капитуляция. И боги свидетели, я никогда не чувствовала себя такой живой.

    Он с тихим стоном углубил поцелуй, его язык властно сплелся с моим, заставляя меня выгнуться навстречу, прижимаясь к его бедрам. Разум отключился. Остались только инстинкты и сжигающее, всепоглощающее чувство, которому я больше не могла сопротивляться.

    Мы забыли обо всем на свете. О заговорах, о ядах, о моем письме, валяющемся на полу.

    — Ваше Высочество!

    Голос, усиленный эхом пустых залов библиотеки, раздался подобно удару боевого гонга.

    — Ваше Высочество! Вы здесь? Гвардия обыскала весь Восточный Дворец!

    Это был голос Му-Мёна. И судя по звуку тяжелых шагов, он был не один, а с отрядом стражи. Они искали своего «больного» Принца, который имел неосторожность сбежать из-под надзора лекарей.

    Мы отпрянули друг от друга так резко, словно нас ударило молнией.

    Я ударилась затылком о полку, тяжело, судорожно хватая ртом воздух. Мои губы горели, припухшие от его поцелуя, волосы растрепались окончательно. Я выглядела не просто скомпрометированной, я выглядела как женщина, которая только что согрешила в храме науки.

    Ли Джин стоял напротив меня, его грудь тяжело вздымалась, а глаза были мутными от страсти, но он мгновенно взял себя в руки. Он провел рукой по волосам, возвращая себе облик невозмутимого правителя.

    — Я здесь, командир! — крикнул он, и его голос прозвучал спокойно, без малейшей дрожи, хотя я видела, каких усилий это ему стоило.

    Шаги стражи ускорились, направляясь в нашу секцию.

    Ли Джин посмотрел на меня, в его взгляде была смесь торжества, обещания и легкого сожаления о прерванном моменте.

    Он наклонился, поднял с пола бамбуковый тубус с моим письмом и сунул его за пазуху своего халата.

    — Письмо изъято, Леди Чон, — прошептал он так тихо, чтобы услышала только я. На его губах играла коварная, дьявольская улыбка. — Вы никуда не уедете. Ваша отставка не принята.

    — Вы… вы тиран, — выдохнула я, пытаясь пригладить волосы дрожащими руками.

    — Я ваш Принц, — парировал он, делая шаг назад, увеличивая дистанцию как раз в тот момент, когда из-за поворота стеллажей показался Му-Мён с тремя гвардейцами.

    Командир стражи замер, увидев нас двоих. Он окинул быстрым взглядом растрепанную меня, тяжело дышащего Принца и рассыпанные по полу древние свитки. Ни один мускул не дрогнул на лице опытного воина, но он всё понял.

    — Ваше Высочество, — Му-Мён поклонился, тактично опустив глаза в пол. — Лекари в панике. Вам предписан строжайший постельный режим. Покидать покои крайне опасно для вашего здоровья.

    — Я просто решил проверить, как хранится секция древних трактатов о ядах, Му-Мён, — невозмутимо солгал Ли Джин, поправляя воротник. — И, как видите, встретил здесь Леди Чон, которая также… глубоко увлечена чтением. К сожалению, я проявил неуклюжесть и уронил несколько свитков.

    Он повернулся ко мне и слегка, с издевкой поклонился.

    — Прошу простить мою неловкость, Леди Чон. Надеюсь, я не сильно нарушил ваше… уединение.

    Я сжала кулаки. Этот человек был невыносим. Он только что перевернул мой мир с ног на голову, заставил признаться в чувствах, целовал меня до потери пульса, а теперь играл в светскую вежливость.

    — Ничего страшного, Ваше Высочество, — ответила я, процедив слова сквозь зубы и отвечая ему самым холодным, формальным поклоном. — Ваше присутствие здесь было весьма… познавательным. Полагаю, теперь вы вернетесь в постель, как и подобает больному?

    — Непременно.

    Ли Джин развернулся и, в сопровождении гвардии, направился к выходу. Но перед тем, как скрыться за стеллажами, он бросил на меня через плечо последний, обжигающий взгляд.

    «Ты моя» , — кричал этот взгляд.

    Я осталась одна среди пыльных полок.

    Мои ноги окончательно подогнулись, и я медленно сползла по деревянной стойке на пол, прямо на рассыпанные свитки.

    Я подтянула колени к груди и уткнулась в них пылающим лицом.

    Мой идеальный план рухнул.

    Я, Чон Ю-Ри, величайшая лентяйка Империи, только что проиграла войну собственному сердцу. И самое ужасное заключалось в том, что вкус этого поражения на моих губах был слаще любого десерта.
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    Глава 23

    После того инцидента в Павильоне Десяти Тысяч Свитков моя жизнь превратилась в изощренную форму пытки, которую я сама же и спровоцировала.

    Я, Чон Ю-Ри, дева, чьей главной жизненной целью было достижение абсолютного физического и ментального покоя, теперь страдала от болезни, от которой не существовало отваров. Эта хворь называлась «Наследный Принц Ли Джин», и симптомы её были поистине ужасающи.

    Каждый раз, когда я закрывала глаза, пытаясь погрузиться в благословенный дневной сон, мои губы начинали фантомно гореть, вспоминая жесткость и отчаянную нежность его поцелуя. Мое сердце, ранее бившееся с размеренностью храмового колокола, теперь устраивало дикие пляски при каждом шорохе за дверью. А самое отвратительное — я поймала себя на том, что жду его визитов. Жду, когда створки моего павильона разъедутся, и на пороге появится его высокая фигура, принося с собой запах морозной свежести, старой туши и невыносимого, сжигающего всё на своем пути напряжения.

    Это было катастрофой стратегического масштаба.

    Чтобы спасти остатки своего рассудка, я ушла в глухую, непробиваемую оборону. Я объявила Су-Джин, что простудилась в пыльных архивах, и запретила пускать кого-либо в Павильон Убывающей Луны. Целых три дня я не вылезала из-под пуховых одеял, требуя приносить мне только самую мягкую пищу и категорически отказываясь смотреть на свитки с донесениями, которые евнухи Принца робко оставляли на веранде.

    Я надеялась, что если буду игнорировать проблему достаточно долго, она исчезнет сама собой. Или, по крайней мере, Ли Джин вспомнит, что он правитель Империи, и у него есть дела поважнее, чем осада покоев своей капризной компаньонки.

    Но я забыла одну важную деталь. Проблемы клана Чон никогда не исчезают тихо, они имеют привычку вламываться в двери с боевым кличем.

    Это случилось на четвертый день моего добровольного заточения. Солнце только-только миновало зенит, я удобно устроилась на кушетке, позволив Су-Джин делать мне легкий массаж висков с использованием розового масла, как вдруг тишину внешнего двора разорвал шум, напоминающий сход горной лавины.

    — Прочь с дороги, императорские псы! Я сказал, прочь, если вам дороги ваши жизни!

    Голос был до боли знаком. Громкий, раскатистый, вибрирующий от праведного, но совершенно неконтролируемого гнева. От этого голоса в поместье «Тихий Источник» обычно осыпались листья с деревьев.

    — Госпожа! — в зал вбежал дядя Тэ-О. Его единственный глаз округлился от редчайшего изумления, он даже не успел обнажить клинки. — Там… там…

    Ему не пришлось заканчивать. Бумажные двери моего зала, которые я так берегла от сквозняков, с треском отлетели в стороны, выбитые мощным ударом ноги в дорожном сапоге.

    На пороге стоял мой старший брат, Чон Мин-Хо.

    Он выглядел так, словно последние две недели не слезал с коня и питался исключительно дорожной пылью и собственной яростью. Его дорожный доспех из плотной кожи был покрыт слоем серой грязи, волосы, обычно аккуратно зачесанные, торчали в разные стороны, а в глазах полыхал огонь священной войны. За его спиной, в дверном проеме, маячили растерянные лица дворцовых гвардейцев, которые явно не знали, как остановить наследника клана Чон, не развязав при этом гражданскую войну.

    — Ю-Ри! Сестренка! — взревел Мин-Хо, бросаясь ко мне через всю комнату и падая на колени прямо перед моей кушеткой.

    Он схватил мои руки своими огромными, мозолистыми лапищами и прижал их к своему лбу. От него разило конским потом, немытым телом и дорожной гарью. Мое чуткое обоняние немедленно забило тревогу.

    — Брат, — я медленно, с огромным трудом высвободила свои руки и брезгливо вытерла их о край мятного одеяла. — Я, безусловно, рада видеть, что ты жив и полон энергии, но не мог бы ты отодвинуться на пару шагов по ветру? От тебя пахнет так, словно ты спал в обнимку с диким вепрем. И кто разрешил тебе ломать мои двери?

    — Боги, Ю-Ри, ты жива! — Мин-Хо проигнорировал мой упрек, его глаза наполнились слезами искреннего облегчения. Он окинул меня лихорадочным взглядом, словно ожидая увидеть следы пыток. — Я гнал коня день и ночь, как только слухи достигли Юга! Этот тиран… этот монстр на троне! Он держит тебя в заложниках!

    — Кто держит меня в заложниках? — я непонимающе моргнула, поудобнее устраиваясь на подушках.

    — Наследный Принц! — выплюнул брат этот титул, словно он был отравленным. Вскочив на ноги, он схватился за рукоять своего меча. — До нас дошли вести! Говорят, он поселил тебя в заброшенных руинах на окраине Дворца! Говорят, он заставляет тебя работать день и ночь, перебирая пыльные государственные свитки! А еще говорят… — он запнулся, его лицо побагровело от гнева. — Говорят, что он опозорил твою честь, вламываясь в твои покои по ночам!

    Я мысленно застонала. Слухи во Дворце летали быстро, но, видимо, до Юга они долетали, обрастая совершенно фантастическими, чудовищными подробностями. Мой план с письмом отцу сработал слишком хорошо, пусть даже он его и не получил, но вызвал побочный эффект в виде этого вооруженного, пышущего праведным гневом идиота.

    — Брат, успокойся и сядь, — я указала веером на подушку для гостей. — Во-первых, эти «заброшенные руины», как ты изволил выразиться, отапливаются лучше, чем покои Императора, и здесь самые мягкие перины в столице. Во-вторых, я работаю только тогда, когда мне предлагают за это персики. А в-третьих…

    Я не успела договорить, в коридоре раздались новые шаги. На этот раз — размеренные, тихие, но обладающие такой тяжелой аурой, что Мин-Хо мгновенно замолчал и развернулся к дверям, инстинктивно принимая боевую стойку.

    В проеме появился Ли Джин.

    Наследный Принц был облачен в элегантный повседневный халат цвета глубокого сапфира. Его волосы были безупречно уложены под корону. Он выглядел отдохнувшим — видимо, мои советы позволили ему наконец поспать, и совершенно, пугающе спокойным.

    Увидев Мин-Хо, Принц не позвал стражу и не приказал схватить нарушителя спокойствия. Вместо этого его губы растянулись в вежливой, гостеприимной улыбке, от которой у меня по спине пробежал холодок. Я знала эту улыбку. Это была улыбка хищника, который решил поиграть с добычей.

    А еще Ли Джин явно решил произвести впечатление на родственника женщины, которую он вознамерился сделать своей.

    — Наследник клана Чон, — произнес Ли Джин, плавно переступая порог и делая легкий, совершенно не обязательный для его статуса полупоклон. — Какая честь. Дворец не ожидал вашего визита. Если бы меня предупредили, я бы приказал выслать почетный эскорт вам навстречу.

    Мин-Хо замер, сбитый с толку. Он ожидал увидеть надменного тирана, окруженного стражей, а перед ним стоял вежливый, благородный юноша. Но кровь южан горяча, и брат быстро пришел в себя.

    — Мне не нужен ваш эскорт, Ваше Высочество! — рявкнул он, делая шаг вперед и кладя руку на эфес меча. Это было вопиющее нарушение всех законов, за которое его могли казнить на месте. — Я пришел забрать свою сестру! Вы обманом удерживаете её здесь, заставляя страдать и позорите имя нашего рода! Я требую, чтобы вы немедленно отпустили её!

    Я закрыла лицо руками. Это был позор. Мой брат собирался погибнуть из-за своей глупости прямо на моем свежевымытом полу.

    Но реакция Ли Джина поразила даже меня.

    Вместо того чтобы вспылить, Принц лишь улыбнулся и перевел взгляд на меня, в его глазах плясали смешинки. Он наслаждался ситуацией.

    — Страдать? — Принц изящно изогнул бровь, обводя рукой мой зал: жаровни, благовония, горы подушек и серебряные блюда с фруктами. — Господин Чон, смею вас заверить, если Леди Ю-Ри и страдает в этих стенах, то исключительно от переизбытка комфорта. Но я понимаю ваши чувства. Вы — старший брат. Ваша забота делает вам честь.

    Мин-Хо опешил. Он явно не репетировал диалог с адекватным собеседником.

    — Вы… вы заговариваете мне зубы! — возмутился он, пытаясь ухватиться за ускользающую нить гнева. — До нас дошли слухи, что моя сестра больна! Она угасает в этом проклятом климате! Посмотрите на нее — она бледна, как призрак!

    «Я бледна, потому что не выхожу на солнце и использую лучшую рисовую пудру, болван», — мысленно фыркнула я, но вслух лишь издала тихий, жалобный кашель, поддерживая легенду.

    Ли Джин подошел ближе, останавливаясь в паре шагов от взбешенного Мин-Хо.

    — Здоровье Леди Чон — мой главный приоритет, — произнес Принц тоном, полным искренней, неподдельной заботы. И я знала, что в этот момент он не лгал. — Она является бесценным… украшением моего Двора. Я не могу позволить ей покинуть столицу, пока дороги не станут безопасными, а её здоровье не окрепнет. Но, как будущий глава семьи, вы вправе сомневаться в моих намерениях.

    Принц сделал паузу, позволяя своим словам повиснуть в воздухе.

    — Я предлагаю вам испытание, Чон Мин-Хо. Вы — воин. Я тоже был воспитан с мечом в руке. Вы сомневаетесь в моей способности защитить вашу сестру и обеспечить ей должный уход. Давайте решим это так, как принято у мужчин чести. Поединок.

    Я резко опустила руки от лица.

    — Ваше Высочество! Брат! Вы оба сошли с ума⁈

    — Поединок? — глаза Мин-Хо загорелись диким, фанатичным огнем. Мечты о героическом сражении с тираном наконец-то обретали форму. — Вызываете меня?

    — Не на боевых мечах, разумеется, — Принц плавно поднял руку, останавливая его пыл. — Мы не варвары. Тренировочные мечи. До первой крови или до сдачи противника. Если побеждаете вы — я подписываю указ, дозволяющий Леди Чон вернуться на Юг со всеми почестями. Если побеждаю я…

    Ли Джин медленно повернул голову ко мне, его взгляд был обжигающим, проникающим в самую душу.

    — Если побеждаю я, вы, как старший брат, признаете, что моя защита надежна, и прекращаете попытки увезти её. Более того, вы даете мне свое благословение на то, чтобы Леди Чон осталась в столице… навсегда.

    Мое сердце оборвалось. Он не просто бросал вызов моему брату. Он официально заявлял о своих правах на меня перед представителем моего клана. Это была предварительная помолвка, оформленная под видом дуэли.

    — Я принимаю вызов! — проревел Мин-Хо, не задумываясь ни на секунду. В его голове уже рисовались картины того, как он побеждает изнеженного столичного принца и с триумфом увозит меня домой.

    — Немедленно прекратите этот фарс! — я вскочила с кушетки, путаясь в подоле шелкового халата. — Я вам не мешок с рисом, чтобы разыгрывать меня на деревянных палках! Мин-Хо, ты устал с дороги! Ваше Высочество, у вас еще не до конца зажила рана на груди! Вы оба — безответственные, самоуверенные павлины!

    Но меня уже никто не слушал.

    Мужчины, объединенные внезапной вспышкой тестостерона и первобытного соперничества, обменялись понимающими кивками.

    — Внутренний двор Павильона достаточно просторен, — предложил Ли Джин с вежливой улыбкой. — Му-Мён, распорядись принести мокком — тренировочные мечи из железного дерева.

    — Я покажу вам, на что способна южная сталь! — рыкнул Мин-Хо, сбрасывая свой грязный дорожный плащ прямо на мой чистый пол.

    Я в ужасе смотрела, как эти двое направляются к выходу на веранду.

    — Су-Джин, — прошептала я, чувствуя, как у меня начинает дергаться глаз. — Принеси мне мой веер и приготовь лед. Боюсь, сегодня в этом Дворце станет на двух идиотов меньше.
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    Внутренний двор моего павильона, обычно служивший прибежищем тишины, превратился в арену.

    День выдался ясным. Зимнее солнце тускло блестело на остатках снега, лежащего в тени каменных стен. Дворцовые гвардейцы и люди Тэ-О, привлеченные невиданным зрелищем, безмолвно выстроились по периметру, образовав живое кольцо. Никто не смел проронить ни звука. Поединок Наследного Принца и наследника могущественного клана Чон — это событие, о котором будут слагать легенды.

    Я сидела на веранде, укутанная в теплую накидку, и с мрачным раздражением наблюдала за происходящим. Мой тяжелый, прошитый сталью веер лежал на коленях.

    В центре двора стояли они.

    Мин-Хо скинул верхние доспехи, оставшись в легкой рубахе, обнажающей его могучие, бугрящиеся мышцами руки. Он размахивал тяжелым деревянным мечом так легко, словно это была тростинка. Братец был воплощением грубой, неистовой силы. Стиль Юга — агрессивный, ломающий защиту, сметающий всё на своем пути.

    Напротив него, спокойный и неподвижный, стоял Ли Джин. Принц не стал переодеваться, лишь закрепил широкие рукава своего сапфирового халата специальными повязками, чтобы они не мешали движениям. В его руках деревянный клинок казался продолжением тела. Я знала, что под его одеждами скрывается свежий, еще не до конца затянувшийся шрам, который я сама зашивала. Одно неудачное движение, один сильный удар в грудь — и швы разойдутся.

    Но на лице Ли Джина не было и тени боли. Только холодная, расчетливая концентрация.

    — Начинайте, когда будете готовы, Господин Чон, — вежливо произнес Принц, принимая классическую оборонительную стойку.

    Мин-Хо не заставил себя ждать и с диким ревом сорвался с места. Песок разлетелся из-под его сапог.

    Он нанес сокрушительный удар сверху вниз, целясь прямо в голову противника. Воздух гулко свистнул, рассекаемый железным деревом.

    Ли Джин не стал блокировать удар — это сломало бы ему запястья. С изяществом, достойным танцора, он сместился в сторону на долю секунды раньше, чем меч Мин-Хо со страшным грохотом ударил по каменной плите двора, высекая искры.

    Толпа ахнула.

    Мин-Хо тут же развернулся, используя инерцию своего промаха, и провел широкую горизонтальную подсечку. Ли Джин подпрыгнул, пропуская клинок под ногами, и в полете нанес короткий, жалящий удар в плечо моего брата.

    Раздался глухой стук дерева о плоть. Мин-Хо поморщился, но не остановился.

    Началась битва.

    Это было громко и яростно. И это было невыносимо утомительно.

    Звук сталкивающегося железного дерева эхом разносился по двору, отражаясь от стен и болезненно отдаваясь в моих висках. Крак! Крак! Бах!

    Мин-Хо нападал как разъяренный медведь, обрушивая на Принца град тяжелых ударов. Он теснил Ли Джина к стене, пытаясь задавить его физической мощью.

    Но Принц был подобен воде. Он перетекал из одной стойки в другую, парировал удары вскользь, сводя на нет силу атак, и жалил в ответ. Его стиль был академичным, выверенным до миллиметра, но в нем чувствовался реальный, кровавый боевой опыт.

    Они двигались по двору, поднимая тучи пыли.

    Я смотрела на них и чувствовала, как во мне закипает глухое, чистое раздражение.

    Я ненавидела шум, ненавидела бессмысленную трату энергии. Но больше всего я ненавидела тот факт, что эти два взрослых, наделенных властью идиота прямо сейчас рисковали своими жизнями, и моими нервами, из-за ущемленного мужского эго.

    Ли Джин тяжело дышал. Я видела, как он инстинктивно бережет левую сторону груди. Его движения стали чуть медленнее. Мин-Хо, заметив эту слабину, удвоил напор.

    С громким криком брат провел серию из трех молниеносных ударов. Принц отбил первые два, но третий прорвал его защиту. Деревянный клинок Мин-Хо скользнул по руке Ли Джина и с силой ударил его в бок.

    Принц пошатнулся, отступая на несколько шагов, его лицо исказилось от боли. Он прижал руку к ребрам, где под одеждой, несомненно, только что разошлись мои безупречные стежки.

    Мин-Хо торжествующе поднял меч, готовясь нанести финальный, обезоруживающий удар.

    Терпение, которое я так тщательно культивировала в себе годами, лопнуло с оглушительным треском.

    — Достаточно! — мой голос, обычно тихий и сонный, прорезал шум битвы подобно ледяному клинку.

    Я взлетела с веранды, забыв о своей роли больной девы.

    В ту же секунду я высвободила свою Ки.

    Аура «Кровавого Лотоса», тяжелая, удушливая, пропитанная чистой, первобытной угрозой, мгновенно накрыла весь внутренний двор. Это была жажда убийства унаследованная от матери.

    Гвардейцы по периметру инстинктивно отшатнулись, некоторые упали на колени, не в силах вынести этого давления. Воздух стал плотным, как перед ударом молнии.

    Мин-Хо, занесший меч над Принцем, замер, словно наткнулся на невидимую кирпичную стену. Его глаза расширились от ужаса. Он был воином и знал, что означает такая аура. Это была смерть, смотрящая ему прямо в затылок.

    Ли Джин, тяжело дышащий, тоже застыл, но в его глазах, устремленных на меня, помимо шока читалось еще и то самое безумное, темное восхищение.

    Я спустилась по ступеням. Мои шелковые тапочки бесшумно ступали по песку. В правой руке я сжимала сложенный железный веер.

    Я подошла к ним. Два лучших воина своего поколения стояли передо мной, как провинившиеся мальчишки, парализованные моей энергетикой.

    — Вы, — я обратилась к ним обоим, мой голос был тихим, но от него веяло арктическим холодом. — Вы двое устроили балаган в моем доме. Вы подняли пыль на мои свежевымытые веранды. Вы нарушили мой покой своими нелепыми, варварскими криками.

    Я подошла вплотную к брату. Мин-Хо был на голову выше меня и в три раза шире в плечах, но сейчас он казался маленьким.

    — Ю-Ри… — прохрипел он, пытаясь сбросить оцепенение. — Твоя аура… как у отца… нет, страшнее…

    Вместо ответа я подняла руку и нанесла короткий, хлесткий удар закрытым стальным веером прямо ему по макушке.

    Тук!

    Звук был звонким и обидным. Мин-Хо ойкнул, выронив деревянный меч, и схватился обеими руками за ушибленную голову, в его глазах стояли слезы боли и непонимания.

    — Это тебе за то, что вломился ко мне без стука, не помывшись с дороги, — процедила я.

    Затем я медленно повернулась к Наследному Принцу. Ли Джин стоял, опершись на свой деревянный меч, его левая рука прижимала кровоточащий бок. Он смотрел на меня, не отрываясь, и на его губах играла та самая сводящая меня с ума полуулыбка.

    — А вы, Ваше Высочество… — я шагнула к нему, поднимая веер.

    Он даже не попытался защититься или уклониться, просто закрыл глаза, подставляясь под удар.

    Я вздохнула, опуская оружие, и вместо удара лишь слегка ткнула его веером в грудь, подальше от раны.

    — А вы — идиот, Ли Джин, — прошипела я так, чтобы слышал только он. — Я потратила два часа, зашивая вашу рану, чтобы вы разошлись по швам, играя в деревянные игрушки с моим твердолобым братом? Вы должны мне новые шелковые бинты и три дня абсолютной тишины.

    Я убрала свою ауру, давление в воздухе мгновенно исчезло. Гвардейцы по периметру начали судорожно хватать ртом воздух, приходя в себя.

    Мин-Хо стоял, потирая шишку на голове, и переводил ошарашенный взгляд с меня на Принца и обратно.

    — Сестра… — пробормотал он, заикаясь. — Ты… ты ударила Наследного Принца. И меня. И твоя Ки… Боги, ты же должна быть ленивой! Ты же спишь целыми днями!

    — Я ленива, Мин-Хо, — я изящно раскрыла веер и принялась обмахиваться им, возвращая себе вид капризной аристократки. — Именно поэтому я не стала вас убивать. Это потребовало бы слишком много усилий: мыть полы, писать объяснительные для Императора, хоронить вас… Ужасная суета.

    Я повернулась к ним спиной и направилась к веранде.

    — Поединок окончен. Победила я. А теперь вы оба пойдете в купальни, смоете с себя эту грязь, а затем придете в мой зал. Будем пить чай. И если кто-нибудь из вас произнесет слово громче шепота… я заставлю вас вышивать крестиком до самого заката.

    Оказавшись на веранде, я обернулась.

    Мин-Хо всё еще стоял с открытым ртом, а Ли Джин… Наследный Принц смотрел мне вслед. Его рана кровоточила, он был измотан, но его глаза сияли абсолютным, нескрываемым триумфом.

    Он получил то, что хотел. Принц заставил меня выйти из тени и защитить его. Причем сделать это на глазах у моего брата.

    Я тихо застонала, скрываясь за бумажными дверями своего павильона. Моя репутация беззащитной девы была растоптана окончательно. И самое обидное — я сама же её и растоптала.

  

  
    Глава 25

    Глава 25

    Изгнание моего буйного брата обратно на Юг прошло на удивление гладко. Мин-Хо, чья гордость была слегка уязвлена моим железным веером, а картина мира непоправимо сломана осознанием того, что его «слабая» сестра обладает аурой серийного убийцы, покинул столицу на следующее же утро.

    Перед отъездом он долго жал руку Наследному Принцу, клялся в вечной преданности и просил «беречь это непредсказуемое чудовище». «Чудовищем», разумеется, была я. Ли Джин, сохраняя поистине императорское достоинство, заверил его, что я нахожусь под самой надежной опекой во всей Империи.

    Когда пыль от копыт лошади моего брата улеглась, в Павильон Убывающей Луны вернулась благословенная, исцеляющая тишина. Я намеревалась посвятить следующие несколько дней интенсивной медитации в горизонтальном положении, дабы восстановить баланс энергии, безнадежно растраченной на эти родственные разборки.

    Но у судьбы и Наследного Принца, как всегда, были совершенно иные планы на мою жизнь.

    Наступил вечер Праздника Первой Луны.

    Для столицы это было время всеобщего безумия. Городские улицы освещались тысячами бумажных фонарей, люди жгли костры, чтобы отпугнуть злых духов, и ели сладости, призывая удачу в новом году. Воздух за стенами Дворца звенел от барабанов, песен и смеха.

    Даже в моем изолированном павильоне было слышно приглушенное эхо этого грандиозного празднества.

    Я возлежала на своей любимой кедровой кушетке, облаченная в мягкий домашний халат цвета бледного персика. В одной руке я держала нефритовый гребень, лениво пропуская сквозь зубья свои длинные волосы, а другой тянулась к блюдцу с засахаренными орехами.

    Бумажные створки дверей бесшумно разъехались.

    Я не обернулась, так как знала, чьи это шаги. Ли Джин научился входить в мои покои так же тихо, как Му-Мён, хотя его аура всегда выдавала его присутствие — плотная, властная, но теперь лишенная той подозрительности, что была в начале нашего знакомства.

    — Ваше Высочество, — произнесла я, не отрываясь от расчесывания волос. — Вы сегодня пришли без свитков? Какое облегчение. Мой разум отказывается считать налоги в праздник.

    — Оставьте гребень, Ю-Ри, — раздался его низкий, спокойный голос. — И оденьтесь теплее. Мы уходим.

    Моя рука с гребнем замерла в воздухе. Я медленно повернула голову.

    Ли Джин стоял посреди комнаты, и его вид заставил меня моргнуть дважды, чтобы убедиться, что это не сон. На нем не было ни драконьих вышивок, ни парадной короны, ни даже тяжелого шелкового халата. Принц был облачен в простой, но добротный темный турумаги — длинное верхнее пальто, которое носили обычные горожане и благородные ученые во время неофициальных выходов. Волосы были скромно собраны и перехвачены темной лентой. Никакого золота, никакого нефрита.

    В руках он держал женский чан-от — плотную накидку с капюшоном, подбитую мехом, темно-вишневого цвета.

    — Уходим? — я недоверчиво прищурилась. — Куда? Дворец горит? Фракция «Красного Журавля» перешла к открытому мятежу?

    — Дворец стоит на месте, — он подошел ближе и положил накидку на край моей кушетки. — А мы идем в город, на фестиваль.

    Я посмотрела на накидку, затем на него, и искренне, от души рассмеялась.

    — Ваше Высочество, ваша шутка поистине удалась. А теперь, если позволите, я продолжу свой вечерний туалет. Выход в город? В самую толпу? В эту грязь, шум и суету? Да я скорее соглашусь переписать весь архив династии от руки, чем добровольно покину пределы своего теплого пола.

    Ли Джин не улыбнулся. Он смотрел на меня с той непреклонной решимостью, которая пугала меня больше любых его приказов.

    — Это не просьба, моя Тень, — мягко, но твердо сказал он. — Это повеление. Я не покинул эти стены ни разу за последние полгода не по государственным делам. И вы, как я погляжу, собираетесь врасти в эту кушетку. Сегодня мы будем обычными людьми. Вставайте.

    — Вы сошли с ума, — я в ужасе подтянула под себя ноги. — Вы — Наследный Принц! А если вас узнают? А если там убийцы? Му-Мён сойдет с ума от беспокойства!

    — Му-Мён и Тэ-О будут идти в десяти шагах от нас, переодетые купцами, — спокойно парировал он. — А чтобы меня не узнали, я надел это. — Он коснулся воротника своего простого пальто. — И вы наденете чан-от. Капюшон скроет ваше лицо. Идемте, Ю-Ри.

    Он протянул мне руку.

    Его ладонь была открытой, мозолистой, ждущей. Я смотрела на нее, чувствуя, как внутри меня разворачивается жестокая битва между моей святой ленью и тем странным, пугающим трепетом, который возникал каждый раз, когда этот человек смотрел на меня вот так. Будто я была для него самым важным существом в этой Империи.

    — Если мне отдавят ноги в толпе, — проворчала я, вкладывая свои пальцы в его горячую руку, — я потребую, чтобы вы лично несли меня обратно во Дворец на своей спине.

    — Договорились, — его губы дрогнули в улыбке. Одним легким движением он помог мне подняться.

    Су-Джин, появившаяся словно из-под земли, помогла мне переодеться в простое, но теплое платье из темной шерсти. Я набросила на плечи вишневый чан-от, накинув капюшон так, что он скрывал половину лица, оставляя открытыми лишь глаза.

    Мы покинули Дворец не через главные ворота, а через неприметную боковую калитку в стене Северных садов, предназначенную для слуг, вывозящих золу. Тэ-О и Му-Мён, выглядевшие в своих нарядах торговцев до нелепого сурово, уже ждали нас там. Они лишь молча кивнули, растворяясь в тенях переулка.

    Стоило нам сделать несколько десятков шагов от высоких дворцовых стен, как нас поглотил совершенно иной мир.

    Столица бурлила. Улица Чонно превратилась в реку света и звука. Над головами, переброшенные от крыши к крыше, висели гирлянды из тысяч бумажных фонарей — красных и синих. Их теплый свет заливал лица прохожих, превращая ночной мороз в уютную зимнюю сказку.

    Пахло жареными каштанами, растопленным сахаром, соевой пастой и хвоей. Звуки барабанов и флейт смешивались с криками уличных торговцев и восторженным визгом детей.

    Я инстинктивно сжалась, чувствуя себя песчинкой в этом водовороте жизни. Толпа всегда пугала меня. Слишком много неконтролируемой энергии, слишком много резких движений.

    Вдруг я почувствовала, как крепкая, надежная рука Ли Джина обхватила меня за талию, притягивая вплотную к своему боку.

    — Держитесь ближе, — его голос прозвучал у самого моего уха, заглушая шум улицы. — И не отпускайте.

    Я прижалась к нему, вдыхая запах его чистой одежды. Он стал моим живым щитом. Идя сквозь толпу, он двигался с такой уверенностью и скрытой грацией, что люди инстинктивно расступались перед нами, даже не понимая, кто скрывается под простой темной одеждой. Принц создал вокруг нас невидимый кокон безопасности, внутри которого не было ни суеты, ни страха.

    Мое раздражение начало медленно уступать место… любопытству.

    Я почти не бывала в столице просто так. Вся моя жизнь состояла из переездов в закрытых паланкинах от одного поместья к другому. Этот мир — живой и громкий, который пах сладостями и дымом — был для меня в новинку.

    Мы подошли к лотку, над которым вился сладкий пар. Пожилой мужчина ловко переворачивал на раскаленной железной плите пухлые лепешки хотток, наполненные плавленым темным сахаром и орехами.

    Ли Джин остановился, достал из рукава несколько медных монет — настоящих, затертых монет, а не серебряных слитков, которыми расплачиваются аристократы — и протянул торговцу.

    — Две лепешки, почтенный, — попросил он, и в его голосе не было и тени императорского высокомерия.

    Торговец, улыбаясь, завернул горячее лакомство в плотные листья лотоса и передал нам.

    Ли Джин протянул одну лепешку мне.

    — Осторожно, внутри горячо, — предупредил он.

    Я откинула капюшон чуть назад, чтобы освободить рот, и осторожно откусила краешек. Горячий, обжигающий сахарный сироп с привкусом корицы и дробленого арахиса растекся по языку. Это было просто, грубо и… божественно вкусно. Никакие изысканные десерты дворцовых поваров не шли ни в какое сравнение с этой уличной едой, согревающей изнутри в морозную ночь.

    — М-м-м, — я невольно закрыла глаза от удовольствия, слизывая сладкую каплю с губы. — Беру свои слова обратно. Выход в город стоил того, чтобы покинуть кушетку.

    Ли Джин смотрел на меня. В свете красных фонарей его лицо расслабленным. В нем не было ничего от того безжалостного правителя, который перекраивал карты Империи.

    — Я рад, что смог угодить, — он откусил свою лепешку, не сводя с меня глаз.

    Мы продолжили путь. Мы ели жареные каштаны, смотрели на выступление уличных акробатов, крутящих в воздухе горящие факелы. Мы были просто мужчиной и женщиной, затерянными в толпе. Никто не кланялся нам до земли. Никто не прятал кинжалы за спиной.

    В какой-то момент толпа стала слишком плотной, и Ли Джин перехватил мою руку, переплетая свои длинные пальцы с моими. Его хватка была бережной, но крепкой. Я не попыталась высвободиться. Его ладонь была горячей, и это тепло проникало сквозь мою кожу, достигая самого сердца.

    Постепенно шумная улица Чонно осталась позади. Мы свернули к реке Чхонгечхон.

    Здесь было гораздо тише. Каменные берега реки были усыпаны людьми, но они не кричали. Они молча опускали на темную, спокойную воду бумажные фонарики, сделанные в форме цветков лотоса. В центре каждого фонарика горела маленькая свеча. Река превратилась в медленно текущую реку звезд.

    Атмосфера была пронизана тихой, светлой грустью и надеждой.

    У берега сидел старик, продающий фонарики. Ли Джин купил один. Это был красивый лотос из полупрозрачной белой бумаги.

    Принц протянул мне кисть и крошечную чернильницу, которые старик держал для покупателей.

    — Традиция гласит, что нужно написать свое самое заветное желание на лепестке, прежде чем отпустить его на волю течения, — тихо произнес Ли Джин.

    Я взяла кисть.

    «Заветное желание».

    Еще месяц назад я бы не задумываясь написала: «Хочу, чтобы меня оставили в покое и подарили остров, где нет ни одного политика».

    Но сейчас…

    Я посмотрела на темную воду и вспомнила историю своих родителей. Матушка рассказывала мне, как много лет назад они с отцом стояли на берегу этой же реки. И тогда она, великая Пэк Му-Ран, поняла, что её война окончена.

    Я поднесла кисть к бумаге. Моя рука на мгновение зависла. Я не стала просить о покое и сне. Мой разум был удивительно ясным.

    Я вывела несколько изящных иероглифов:«Пусть тяжесть его короны станет легче. А если не станет — пусть мои плечи будут достаточно крепкими, чтобы разделить её» .

    Я быстро свернула лепесток, чтобы Ли Джин не смог прочесть написанное, и передала кисть ему.

    Он взял её и, не раздумывая ни секунды, написал свое послание. Его лицо при этом было серьезным, почти торжественным.

    Мы подошли к самой кромке воды. Камни были скользкими от намерзшего льда, и Ли Джин крепко придерживал меня за талию, чтобы я не упала.

    Мы вместе опустили бумажный лотос на черную гладь реки. Вода подхватила его, и он медленно, плавно отплыл от берега, присоединяясь к тысячам других огоньков, уносящих людские надежды во тьму ночи.

    Мы стояли рядом, провожая его взглядом, пока он не превратился в крошечную светящуюся точку.

    Холодный ветер с реки трепал края моего капюшона. Дыхание превращалось в белые облачка пара.

    — Вы знаете, почему я привел вас сюда, Ю-Ри? — голос Ли Джина прозвучал так тихо, что мне пришлось придвинуться ближе, чтобы расслышать его сквозь плеск воды.

    — Чтобы доказать мне, что за пределами моего павильона существует вкусная еда? — попыталась я отшутиться, чувствуя, как атмосфера между нами становится невыносимо плотной, искрящейся.

    Он покачал головой и повернулся ко мне, не убирая руку с моей талии.

    Я была вынуждена поднять голову. В неверном свете далеких фонарей его глаза казались черными омутами. Маска Наследного Принца была сброшена окончательно. Передо мной стоял мужчина, обнаживший свою душу.

    — Я привел вас сюда, потому что сегодня, впервые за долгие годы, я не хотел быть Наследным Принцем, — произнес мужчина. — Всю свою жизнь я был функцией и долгом. Я был щитом для своего отца и мишенью для своих врагов. Каждый человек во Дворце смотрит на меня и видит власть, золото или смерть. Никто не видит меня.

    Его пальцы, лежащие на моей талии, слегка сжались.

    — Но вы… — он сделал судорожный вдох. — Вы смотрите на меня и видите человека, который мешает вам спать. Вы ворчите на меня и торгуетесь со мной за персики. Вы смеете указывать мне на мои ошибки, не боясь потерять голову.

    Он поднял свободную руку и откинул капюшон чан-ота с моей головы. Морозный воздух коснулся моих волос, но я не почувствовала холода. Меня обжигало его дыхание.

    — Рядом с вами, Ю-Ри, я чувствую себя живым, — прошептал Ли Джин, и в его голосе прозвучала такая пронзительная, отчаянная искренность, что мое сердце болезненно сжалось. — Не будущим правителем. Не стратегом. Просто мужчиной, который хочет защитить женщину, ворчащую на жесткие подушки.

    Мое горло перехватило. Все мои язвительные ответы, весь мой хваленый сарказм, за которым я пряталась годами, рассыпались в прах перед этой исповедью.

    Я пыталась выстроить вокруг себя стену из лени, чтобы никто не смог причинить мне боль. Я думала, что если не буду ни к кому привязываться, то буду в безопасности. Но этот человек подошел к моей стене и просто опустился рядом с ней на колени, сказав, что устал.

    И моя стена рухнула.

    — Вы… вы играете не по правилам, Ваше Высочество, — мой голос дрожал, слезы предательски защипали глаза. — Я не подписывалась на эти душевные терзания. Я ведь говорила, что любовь — это слишком утомительно.

    — Я возьму всю усталость на себя, — он сделал полшага вперед, сокращая расстояние между нами до невозможного минимума. — Я буду нести это бремя. Просто позвольте мне быть рядом.

    Он не стал давить, не стал принуждать, просто ждал, давая мне выбор.

    Я посмотрела в его глаза, полные надежды и затаенной боли. И поняла, что выбора у меня давно нет. Моя душа, та самая, что взяла лучшее от матери и, унаследовала силу Пэк Му-Ран и осторожность Юн Соры, уже сделала свой выбор в тот момент, когда я бросилась к нему в окровавленном шатре.

    Я медленно подняла руки. Мои пальцы, дрожа, коснулись отворотов его простого темного пальто, а затем скользнули вверх, на плечи, обвиваясь вокруг его шеи.

    — Если вы еще раз посмеете сказать, что я — просто ваша Тень, Ли Джин, — прошептала я, глядя прямо в его темные омуты, — я утоплю вас в этой самой реке.

    На его лице расцвела улыбка — такая яркая, такая потрясающе счастливая, что она затмила бы свет всех фонарей на этом празднике.

    — Вы — моя жизнь, Чон Ю-Ри, — выдохнул он.

    Его руки крепко обхватили меня, прижимая к себе с такой силой, словно он боялся, что я растворюсь в морозном воздухе.

    Он наклонил голову, и его губы накрыли мои.

    В этом поцелуе не было той отчаянной, жесткой жажды обладания, что вспыхнула между нами в библиотеке, когда нас окружали враги и политические интриги.

    Это было нечто совершенно иное. Это была нежность. Медленная, тягучая, глубокая нежность человека, который после долгих лет блуждания во тьме наконец-то нашел свой дом. Его губы скользили по моим мягко, бережно, словно спрашивая разрешения, и я отвечала ему со всей искренностью, на которую была способна. Я приоткрыла губы, впуская его, отвечая на его ласку, растворяясь в его тепле.

    Река Чхонгечхон несла свои темные воды мимо нас. Звезды-фонарики уплывали вдаль. Звуки фестиваля казались далеким, нереальным эхом.

    Существовал только холодный камень под ногами, запах хвои и жженого сахара, и его руки, надежно держащие меня.

    Я, величайшая лентяйка Империи, закрыла глаза и поняла, что впервые в своей жизни я не хочу спать. Я хочу, чтобы этот момент, требующий столько эмоциональных сил, длился вечно.

    Мы оторвались друг от друга, лишь когда нехватка кислорода заставила наши легкие протестовать.

    Ли Джин прижался своим лбом к моему. Его дыхание было тяжелым, а глаза сияли.

    — Нам пора возвращаться, — неохотно прошептал он, поглаживая большим пальцем мою щеку. — Му-Мён скоро поседеет от стресса, охраняя нас в этой толпе.

    — Пусть седеет, это его работа, — пробормотала я, не желая отстраняться от его тепла, но разум брал свое. Я натянула капюшон обратно на голову. — Идемте. Моя кушетка, вероятно, уже скучает по мне.

    Он тихо рассмеялся, обнял меня за плечи, укрывая полой своего пальто от ветра, и мы направились обратно к темным переулкам, ведущим к боковым воротам Дворца.

  

  
    Глава 26

    Глава 26

    Дорога обратно к боковым воротам Императорского Дворца казалась мне путешествием сквозь сладкий, тягучий сон.

    Моя рука всё еще покоилась в широкой, теплой ладони Наследного Принца. Ли Джин шел рядом, укрывая меня от колючего зимнего ветра полой своего скромного темного пальто-турумаги. Шум Праздника Первой Луны остался позади, превратившись в приглушенный, радостный гул, висящий над центром столицы. В этих узких, извилистых переулках, куда не долетал свет тысяч бумажных фонарей, царили лишь морозная тишина и хруст утоптанного снега под нашими шагами.

    Я чувствовала себя так, словно выпила лишнюю чашу крепкого сливового вина. Губы всё еще помнили настойчивое, но бережное давление его губ. Мой идеально выстроенный мир, основанный на правилах абсолютного энергосбережения и эмоциональной отстраненности, рухнул, но, к моему величайшему изумлению, под его обломками оказалось не так уж и страшно.

    — Вы необычайно тихи, моя Тень, — голос Ли Джина прозвучал мягко, нарушая безмолвие переулка. Он слегка сжал мои пальцы, не сбавляя шага. — Неужели я утомил вас своей… откровенностью? Или вы уже планируете, сколько дополнительных подушек потребуете в качестве компенсации за эту ночную прогулку?

    Я усмехнулась, пряча лицо в тени глубокого капюшона.

    — Я подсчитываю убытки, Ваше Высочество, — ответила я, с удовольствием отмечая, что мой голос звучит почти так же лениво и насмешливо, как и всегда. — Вы лишили меня самого ценного, что у меня было: моей безупречной, железобетонной брони равнодушия. Теперь мне придется волноваться о том не отравлен ли ваш утренний чай. Это колоссальный стресс. Я буду требовать не подушки. Я потребую целую провинцию, производящую шелк, чтобы компенсировать свои моральные страдания.

    Ли Джин рассмеялся. Звук его смеха, лишенный придворной фальши, отразился от каменных стен узкой улочки.

    — Вся Империя будет у ваших ног, Ю-Ри. Лишь бы вы оставались рядом.

    Я подняла голову, собираясь ответить очередной язвительной шуткой, чтобы хоть как-то сбить градус пафоса, от которого у меня предательски пылали щеки.

    Но слова застряли у меня в горле.

    В ту же долю секунды ночь перестала быть томной.

    БУУУУМММ!

    Звук был настолько чудовищным, настолько плотным и всепоглощающим, что он ударил не по ушам, а прямо в грудную клетку. Земля под нашими ногами содрогнулась с такой силой, словно пробудился горный дракон, спавший под фундаментом столицы тысячелетиями.

    Небо над центром города, еще секунду назад черное и усыпанное звездами-фонариками, внезапно озарилось ослепительной, яростной вспышкой багрового и оранжевого пламени.

    Следом за звуком пришла ударная волна.

    Горячий, сбивающий с ног порыв ветра, который пах серой, жженой бумагой и раскаленным металлом, ударил нам в спины.

    Ли Джин среагировал быстрее, чем мой мозг успел осознать происходящее. Его инстинкты воина, выкованные в постоянном ожидании смерти, сработали безупречно. Он резко развернулся, обхватил меня обеими руками, прижимая к своей груди, и бросился на землю, укрывая мое тело своим.

    Мы рухнули на мерзлую брусчатку за секунду до того, как над нашими головами со звоном посыпалась черепица с ближайших крыш, сорванная взрывной волной.

    Я лежала, оглушенная, вжавшись лицом в жесткую ткань его пальто. В ушах стоял непрерывный, высокий звон. Дыхание перехватило от пыли, мгновенно заполнившей переулок.

    — Ю-Ри! — голос Ли Джина пробился сквозь звон в ушах. Он тяжело дышал, его руки лихорадочно ощупывали мои плечи, спину, голову, проверяя, не ранена ли я. — Ю-Ри, ты цела⁈

    — Я… да… я цела, — прохрипела, с трудом открывая глаза и пытаясь стряхнуть с себя оцепенение. — Что это было? Землетрясение?

    — Черный порох, — мрачно процедил Принц, помогая мне подняться. Его лицо, еще минуту назад светившееся нежностью, превратилось в маску ледяной, первобытной ярости. — Очень много черного пороха.

    Мы посмотрели в сторону центральной улицы Чонно, откуда только что пришли.

    Картина была апокалиптической. Над площадью, где еще недавно выступали акробаты и продавались сладкие лепешки, поднимался густой столб черного дыма, подсвеченный снизу разгорающимся пожаром. Тысячи праздничных фонарей, сорванные взрывом, падали на деревянные крыши домов, мгновенно воспламеняя их.

    Спустя несколько ударов сердца тишину, наступившую после взрыва, разорвали крики. Вопли ужаса, боли и паники слились в единый, невыносимый хор тысяч людей, мечущихся в огне.

    Праздник превратился в ад.

    С крыши соседнего дома, словно сорвавшиеся с цепи демоны, спрыгнули две тени. Тэ-О и Му-Мён приземлились рядом с нами. Их лица, скрытые под платками торговцев, были покрыты сажей. Оружие уже блестело в их руках.

    — Ваше Высочество! — Му-Мён тяжело дышал. — Взрыв произошел у складов купеческой гильдии! Там были спрятаны бочки с порохом, замаскированные под телеги с праздничными фейерверками! Толпа в панике! Улицы заблокированы!

    — Это диверсия, — констатировал Ли Джин. Его глаза, суженные от гнева, смотрели на разгорающееся зарево. — Они хотят посеять хаос в городе. Кто-то решил, что праздник — лучшее время для мятежа.

    — Ваше Высочество… — дядя Тэ-О сделал шаг вперед, и в его единственном глазу плескалась тревога, граничащая с отчаянием. — Это не просто диверсия. Это отвлекающий маневр.

    Тэ-О поднял свой короткий клинок, указывая в совершенно ином направлении. На север. Туда, где за высокими каменными стенами возвышался Императорский Дворец.

    Мы с Ли Джином одновременно обернулись.

    У меня внутри всё оборвалось. Холод, куда более страшный, чем зимний мороз, сковал мои внутренности.

    Над восточными и южными вратами Дворца, там, где располагались казармы Императорской Гвардии и покои больного Императора, в ночное небо взмыли красные сигнальные ракеты. Одна, вторая, третья.

    Красный цвет. Цвет абсолютной, критической угрозы. Цвет прорванной обороны.

    — Дворец… — прошептал Ли Джин, бледняя. — Мой отец.

    — Фракция «Красного Журавля», — мой мозг, сбросив остатки романтического тумана, заработал с пугающей, математической холодностью. Анализ ситуации занял доли секунды. — Они ждали, пока весь город, вся стража и все зеваки отвлекутся на фестиваль. Взрыв в центре стянул туда патрули. А в это время их верные отряды ударили по Дворцу изнутри. У них был свой человек в гвардии. Кто-то, кто открыл ворота.

    — Мы должны вернуться! Немедленно! — Ли Джин бросился вперед, выхватывая меч из ножен. Его движения были резкими, неконтролируемыми. Правитель, чья Империя горела у него на глазах, потерял рассудок. — Му-Мён! За мной! Мы прорвемся через восточную калитку!

    Он сделал два шага, прежде чем я всем своим весом повисла на его руке, вцепившись в рукав его пальто мертвой хваткой.

    — Стоять! — закричала, забыв про субординацию. Я забыла про то, что передо мной Наследный Принц. Сейчас он был просто обезумевшим от горя сыном, бегущим в расставленный капкан.

    Ли Джин дернулся, пытаясь высвободиться, его глаза были дикими.

    — Отпустите меня, Ю-Ри! Там мой отец! Там мой Двор! Я не могу прятаться в подворотне, пока мятежники топчут мой трон!

    — Вы не спасете отца, если умрете на пороге собственного замка! — рявкнула я, упираясь ногами в снег и заставляя его остановиться. Я вложила в свой голос всю ту командирскую тяжесть, которую унаследовала от мамы Пэк Му-Ран. — Посмотрите на небо, Ли Джин! Посмотрите!

    Я заставила его поднять голову.

    Над стенами Дворца, освещенными заревом пожаров, не было видно знамен Наследного Принца. Там развевались другие флаги — темные полотнища с вышитым красным журавлем.

    — Восточная калитка уже захвачена, — произнесла я ледяным, беспощадным тоном. — Взрыв на площади был устроен не только для отвлечения стражи. Он был устроен для того, чтобы отрезать вас от Дворца. Вы покинули свои покои, вышли в город. И они это знали.

    Я отпустила его рукав и шагнула к нему вплотную, заставляя смотреть мне прямо в глаза.

    — Покушение на охоте было их планом «А». Вы выжили, и они перешли к плану «Б». Они знали, что вы пойдете на фестиваль. Ваш выход был тайным, но Дворец кишит шпионами. Они взорвали площадь, чтобы вы оказались в ловушке на узких улицах. Прямо сейчас отряды мятежников в форме городской стражи прочесывают эти кварталы в поисках человека в темном пальто. Если вы подойдете к воротам Дворца с двумя охранниками — вас расстреляют из луков со стен прежде, чем вы успеете назвать свое имя.

    Ли Джин замер. Грудь его тяжело вздымалась. Рука с зажатым мечом дрожала. Разум воина боролся в нем с отчаянием сына. Но логика моих слов была неоспорима, как лезвие гильотины. Он был стратегом и понимал, что я права. Он был отрезан.

    Он был королем без королевства.

    — Они… они убьют его, — прошептал Ли Джин. Его голос сорвался. В этот момент передо мной стоял не Владыка Империи, а сломленный, потерявший всё человек. — Мой отец слаб и не сможет защитить себя.

    Мое сердце сжалось от острой боли, но я не могла позволить себе слабость. Если я сейчас поддамся эмоциям, мы все умрем.

    — Ваш отец — Император. Убить его открыто — значит натравить против себя весь народ и армию на границах, — быстро проговорила я, анализируя политическую шахматную доску. — «Красные Журавли» хитры, но они не безумцы. Они захватят Дворец, изолируют Императора под предлогом «защиты от мятежа» и заставят его подписать указ о передаче регентства Министру Финансов. А вас объявят погибшим при взрыве на площади. Но для этого им нужен ваш труп и они его ищут.

    Я обернулась к Тэ-О. Начальник моей разведки уже оценил обстановку.

    — Слышите? — Тэ-О приложил палец к губам.

    Из соседнего переулка донесся лязг доспехов и мерный топот десятков кованых сапог.

    — Ищите Наследного Принца! — раздался грубый голос. — Приказ Советника: брать живым или мертвым! Никого не выпускать из квартала! Обыскивать каждый дом!

    Ли Джин стиснул зубы, его глаза снова потемнели, наполнившись холодной решимостью, он принял реальность.

    — Мы не можем оставаться на улице, — сказал он, крепче перехватывая меч. — Нам нужно укрытие. Му-Мён, где ближайшая тайная явка теневой стражи?

    — Все официальные явки скомпрометированы, Ваше Высочество, — покачал головой командир стражи. — Если они купили половину гвардии, они знают о наших убежищах. Идти туда — значит идти в петлю.

    — Тогда куда⁈ — Принц огляделся. Мы стояли в темном тупике, и шаги патруля приближались с каждой секундой.

    Я глубоко вздохнула. Мой покой, мои мечты о кушетке — всё это сгорело в огне взрыва на площади Чонно. Пришло время доставать из рукава козыри, о которых не знал никто, кроме меня и моего дяди.

    — Забудьте про императорские явки, — сказала я, и мой голос приобрел ту самую стальную, командирскую ноту, от которой мурашки бежали по коже даже у видавших виды солдат. — Тэ-О. Старый склад специй на улице Ивовой Ветви. Он всё еще принадлежит Гильдии «Черной Воды»?

    Тэ-О, услышав название, удивленно вскинул единственный глаз, но тут же почтительно склонил голову.

    — Да, Госпожа. Товар движется. Склад функционирует.

    Ли Джин резко повернулся ко мне.

    — Гильдия «Черной Воды»? Это контрабандисты! Самая крупная преступная сеть Юга! Откуда вы…

    — Оттуда, Ваше Высочество, что моя матушка никогда не доверяла государственным структурам, — произнесла я, накидывая капюшон на голову и поглубже пряча лицо. — Когда ты хочешь доставить партию отравленных кинжалов или перебросить мешки с рисом в обход налогов, ты не идешь к министрам. Ты идешь к тем, кто живет в тени. Клан Чон всегда имел свои связи. И сейчас эти контрабандисты — наши единственные союзники. Они ненавидят налоги «Красного Журавля» больше, чем мы.

    Я повернулась к выходу из тупика, противоположному тому, откуда доносились шаги мятежников.

    — За мной. Ступайте след в след. Если кто-то попадется на пути — убивать тихо. Никакого шума. Мы больше не Императорская семья. Мы — призраки.

    Ли Джин смотрел на меня мгновение, в его взгляде смешались шок и глубочайшее, пораженное уважение. Та бесполезная компаньонка, которую он планировал защищать, только что взяла командование в свои руки, демонстрируя преступные связи и тактический гений.

    Но спорить он не стал. Принц молча кивнул и встал за моим правым плечом.

    Мы скользнули во тьму переулков.

    Началась игра в кошки-мышки со смертью.

    Столица горела. Крики толпы на площади сливались с воем сирен и звоном набатных колоколов. Небо было багровым от дыма. Мы пробирались через трущобы, перелезая через заборы, прячась за зловонными кучами мусора и вжимаясь в стены, когда мимо с факелами пробегали отряды солдат с красными повязками на рукавах.

    Мое тело, непривыкшее к таким физическим нагрузкам, молило о пощаде. Дыхание сбилось, легкие горели от морозного воздуха и бега, но я не сбавляла шаг.

    Дважды мы натыкались на патрули.

    В первый раз это были трое солдат, вышедших из-за угла старой таверны. Они даже не успели открыть рты. Му-Мён и Тэ-О сработали с пугающей синхронностью. Два броска, три коротких, влажных всхлипа — и тела мятежников были спрятаны в пустые бочки.

    Второй раз мы столкнулись с патрульным нос к носу. Он выскочил из дверей борделя, поправляя пояс, прямо передо мной.

    Он открыл рот, чтобы закричать.

    Моя рука, вооруженная сложенным стальным веером, взметнулась вверх с рефлекторной скоростью. Я ударила его тяжелой рукоятью прямо в кадык, ломая хрящи. Солдат захрипел, оседая на землю, а Ли Джин, двигаясь как единое целое со мной, подхватил его падающее тело и бесшумно свернул ему шею, чтобы тот не издал ни звука.

    Мы переглянулись в темноте. В этот момент мы были не Принцем и Компаньонкой. Мы были двумя хищниками, защищающими свою жизнь.

    Спустя бесконечный, изматывающий час бега по лабиринту трущоб, мы вышли к реке, в район складов. Запах гниющей рыбы, водорослей и сырости ударил в нос.

    Тэ-О подошел к ничем не примечательным, гнилым деревянным воротам старого пакгауза. Он постучал условным ритмом: три коротких, два длинных, один короткий.

    За дверью послышался лязг засова, в щель выглянул глаз.

    — Луна убывает, но вода черна, — тихо произнес Тэ-О пароль гильдии.

    Дверь со скрипом отворилась, впуская нас в кромешную тьму.

    Как только мы оказались внутри, засовы тяжело задвинулись обратно. Вспыхнул тусклый свет масляной лампы.

    Мы стояли в огромном, пыльном помещении, заставленном мешками с рисом, тюками с хлопком и бочонками со специями. Воздух был спертым, пахло корицей и крысами.

    Нас окружил десяток крепких мужчин свирепого вида, вооруженных топорами и короткими мечами. Контрабандисты. На их лицах читалась готовность убивать.

    Вперед вышел высокий, покрытый шрамами человек с золотой серьгой в ухе. Главарь.

    Он смерил нашу потрепанную компанию подозрительным взглядом, задержавшись на мне и Ли Джине.

    — Вы принесли за собой запах крови и красных псов, Тэ-О, — прорычал главарь, поигрывая ножом. — Гильдия не вмешивается в дела Дворца. Мне плевать, кто сидит на троне, пока они закрывают глаза на мои баржи. Зачем вы притащили сюда эту аристократическую шваль?

    Тэ-О шагнул вперед, но я остановила его жестом.

    Я скинула капюшон, позволяя тусклому свету лампы упасть на мое бледное, перепачканное сажей лицо. Я выпрямила спину. Мои легкие горели от бега, но голос зазвучал с ледяной, абсолютной властностью.

    — Ты закроешь свой рот, Пэк До-Хван, и проявишь уважение, — произнесла я, назвав его по имени, которое знали только высшие чины теневого мира.

    Главарь вздрогнул. Он прищурился, вглядываясь в мои черты.

    — Моя матушка, Леди Юн Сора, сохранила тебе жизнь десять лет назад, когда твои баржи поймали с нелегальным оружием, — продолжила я, чеканя слова. — Она дала тебе монополию на Юге. Взамен ты клялся кровью служить клану Чон, когда придет время.

    Я шагнула к нему вплотную. Огромный контрабандист, возвышающийся надо мной как гора, невольно отступил на полшага под давлением моей Ки.

    — Время пришло, До-Хван. Дворец захвачен узурпаторами. Если они укрепят власть, первое, что они сделают — уничтожат теневые гильдии, чтобы забрать все доходы себе. Твои люди будут висеть на стенах столицы. Со мной — Наследный Принц Империи. И ты поможешь нам вернуть трон.

    Пэк До-Хван перевел ошарашенный взгляд на тяжело дышащего Ли Джина, который, несмотря на грязное пальто, сохранял поистине королевское величие. Контрабандист сглотнул. Он понял, что перед ним не просто беглецы. Перед ним стояла власть.

    Медленно, с неохотой, главарь гильдии опустился на одно колено.

    — Мой склад — ваше убежище, Госпожа Чон. Мои люди — ваши люди. Приказывайте.

    Я выдохнула, чувствуя, как у меня подкашиваются колени от дикого перенапряжения. Я сделала то, что должна была, нашла нам базу.

    Я обернулась к Ли Джину.

    Наследный Принц смотрел на меня. В его темных глазах, отражающих свет масляной лампы, полыхал огонь. Это был не страх потерянного трона, а абсолютное, безумное восхищение женщиной, которая только что спасла его жизнь, подчинив себе криминальный мир столицы одним лишь тоном голоса.

    — Идеальная ловушка, — прошептал Ли Джин, подходя ко мне и беря мои холодные, дрожащие руки в свои горячие ладони. — Они думают, что отрезали меня от моей армии. Они думают, что я слаб и сломлен.

    Мужчина поднял мою руку и прижался губами к костяшкам моих пальцев. В этом жесте было столько преклонения, что у меня перехватило дух.

    — Но они не учли одного, Ю-Ри. Они не учли, что заперли меня снаружи вместе с самым гениальным стратегом Империи.

    Его глаза сверкнули мрачной, безжалостной решимостью.

    — Мы не будем прятаться, моя Тень. Мы будем воевать.

    Я посмотрела на мешки с рисом, на суровые лица контрабандистов и на мужчину, ради которого я окончательно и бесповоротно распрощалась со своим отдыхом.

    — Я ненавижу работать в ночную смену, Ваше Высочество, — пробормотала я, чувствуя, как на губах появляется кровожадная усмешка. — Но раз уж вы настаиваете… давайте покажем этим «Журавлям», почему Южных Тигров не стоит будить.

  

  
    Глава 27

    Глава 27

    POV: Наследный Принц Ли Джин

    Воздух в тайном складе гильдии «Черной Воды» был густым, как застоявшаяся болотная вода. Он пах гниющей древесиной, пыльной мешковиной, острой горечью чужеземных специй и немытыми телами людей, привыкших жить вне закона.

    Для Наследного Принца, чьи легкие с рождения вдыхали лишь ароматы горных орхидей и очищенного сандала, этот смрад должен был казаться невыносимым. Но я его почти не чувствовал. Все мои чувства были поглощены другим, гораздо более страшным запахом, который намертво въелся в мою память за этот бесконечный вечер.

    Запахом горящей столицы и предательства.

    Я стоял у небольшого, забранного ржавой решеткой окна под самым потолком пакгауза, вглядываясь в щель между досками. Небо над Императорским Дворцом продолжало полыхать неестественным багровым светом. Взрыв на площади Чонно был лишь прелюдией. Настоящая трагедия разворачивалась там, за высокими стенами, где сейчас находился мой больной отец, преданные мне министры и тысячи слуг, оказавшихся в заложниках у фракции «Красного Журавля».

    Мои кулаки сжимались так сильно, что ногти впивались в ладони, прорывая кожу. Кровь сочилась из ранок, но эта физическая боль была ничтожна по сравнению с агонией, разрывавшей мой разум.

    Они захватили Дворец и перекрыли ворота. Они, несомненно, уже пробились к покоям Императора, тряся поддельными указами и обнаженными мечами.

    И я, человек, который должен был стать щитом Империи, стоял в крысиной норе, прячась как последний трус.

    Каждое мгновение бездействия казалось мне предательством. Я закрывал глаза и видел лицо отца — бледное, изборожденное морщинами, искаженное болью. Я слышал лязг оружия гвардейцев, погибающих в безнадежной попытке отстоять Тронный Зал.

    — Му-Мён.

    Командир моей личной стражи, чье лицо было покрыто сажей и ссадинами, бесшумно вырос из темноты.

    — Ваше Высочество.

    — Сколько людей мы сможем собрать прямо сейчас? — я повернулся к нему. Мои мысли мчались вскачь, формируя отчаянный, кровавый план.

    Му-Мён нахмурился, оценивая ситуацию с холодностью профессионального солдата.

    — Нас двое, Ваше Высочество. Тэ-О — третий. Главарь контрабандистов, Пэк До-Хван, может выставить полтора десятка бойцов. Они крепкие парни, умеют резать глотки в подворотнях, но они не держали строя против регулярной армии.

    — Восемнадцать человек, — я кивнул, принимая эту жалкую цифру. Мой взгляд упал на эфес моего меча. — Достаточно для диверсии.

    Му-Мён побледнел. Даже в тусклом свете единственной масляной лампы я увидел, как расширились его зрачки.

    — Ваше Высочество… о какой диверсии вы говорите?

    — О возвращении домой, Му-Мён, — я шагнул в центр пыльного помещения. Мой голос окреп, наливаясь сталью. — Мы не можем ждать, пока они заставят моего отца отречься от престола. Если до утра над Дворцом не поднимется мое знамя, провинции решат, что я мертв, и Империя погрузится в хаос гражданской войны. Мы ударим сегодня. Сейчас.

    Из теней выступил Пэк До-Хван. Главарь контрабандистов, скрестив массивные руки на груди, смотрел на меня со смесью скепсиса и мрачного уважения.

    — Ударите куда, Светлейший? — пророкотал он. — Южные, Северные, Восточные и Западные врата заблокированы Красной Гвардией. На стенах лучники. Они ждут вас. Пойти туда с двумя десятками людей — это даже не самоубийство. Это просто глупость. Мои парни не нанимались умирать за закрытые двери.

    — Мы не пойдем через ворота, — я расстегнул воротник своего турумаги, чувствуя, как мне не хватает воздуха. — Во Дворце есть старая система водоотведения. Стоки, которые ведут от Императорских купален прямо в реку Чхонгечхон. Мой дед приказал замуровать их железными решетками, но решетки проржавели. Я знаю точное расположение. Если мы пройдем по пояс в ледяной воде, мы сможем проникнуть во внутренний двор незамеченными.

    Я посмотрел на Му-Мёна, затем на главаря гильдии.

    — Мы выйдем у самого Сердца Дворца. Мы прорубимся к покоям Императора, устраним лидеров мятежа и откроем ворота верным войскам изнутри. Это единственный шанс.

    — Шанс один из тысячи, — мрачно констатировал Тэ-О, стоявший поодаль.

    — Я Наследный Принц, — отрезал я, чувствуя, как адреналин выжигает во мне остатки здравого смысла. — Если я должен умереть, я умру с мечом в руке, на ступенях своего дома, а не прячась за мешками с рисом! Поднимай людей, До-Хван. Я щедро заплачу за каждую пролитую каплю крови твоих людей.

    Я обнажил свой меч, лезвие хищно сверкнуло в полумраке.

    — Нет.

    Это было всего одно слово. Короткое, тихое, лишенное всяких эмоций. Но оно прозвучало в огромном, гулком пакгаузе так отчетливо, словно кто-то ударил молотом по хрустальной чаше.

    Я резко обернулся.

    Чон Ю-Ри сидела на груде мешков с зерном в самом темном углу склада. Её вишневый чан-от был распахнут, капюшон откинут. Она выглядела измученной — бледная кожа, растрепанные волосы, тени под глазами. Всю дорогу по трущобам она тяжело дышала, и я знал, что её нетренированное тело находится на грани физического истощения.

    Но сейчас, когда она медленно поднялась на ноги, от её усталости не осталось и следа.

    Она не была похожа на ту изнеженную компаньонку, которая торговалась со мной за пуховые подушки. Она даже не была похожа на ту испуганную, отчаянную девушку, которую я целовал у реки час назад.

    Сейчас передо мной стояло нечто совершенно иное.

    Атмосфера в складе изменилась. Воздух стал плотным, холодным и тяжелым. Контрабандисты, люди, привыкшие к смертельным дракам и крови, инстинктивно попятились. Му-Мён, один из лучших мечников столицы, опустил руку на эфес, словно реагируя на невидимую, но осязаемую угрозу.

    Это была её Ки. Та самая удушающая, подавляющая аура «Кровавого Лотоса», которую она выпустила в моем шатре во время охоты.

    Она медленно, грациозно спустилась с мешков. Её шаги по пыльному полу были абсолютно беззвучны.

    — Вы никуда не пойдете, Ваше Высочество, — произнесла Ю-Ри. Её голос больше не был сонным или насмешливым. Он звучал как сталь, рассекающая шелк. Ровный, безжалостный, командирский тон.

    Я стиснул зубы. Моя гордость, разгоряченная отчаянием, взбунтовалась.

    — Ю-Ри, не вмешивайтесь. Это война. Мой отец…

    — Ваш отец мертв, Ли Джин.

    Эти слова ударили меня наотмашь. Я пошатнулся, словно она всадила мне кинжал прямо в сердце. Мой меч дрогнул в руке.

    — Что… что ты сказала? — прохрипел я, забыв о титулах и придворном этикете.

    Она подошла ко мне вплотную. В её темных глазах не было ни капли жалости, ни тени сочувствия. Только ледяная, математическая логика.

    — Я сказала, что Император, скорее всего, уже мертв. А если жив, то его жизнь висит на волоске, который вы не сможете удержать, — она говорила четко. — Вы думаете, фракция «Красного Журавля» устроила бы этот грандиозный переворот, если бы не контролировала покои вашего отца? Лекари, которые поили его «лекарствами», были их людьми. Как только прогремел взрыв, Императору дали последнюю дозу.

    — Замолчи! — я замахнулся, готовый ударить стену, колонну, что угодно, лишь бы заглушить эту страшную, невыносимую правду.

    Но Ю-Ри не дрогнула. Она сделала еще один шаг, оказавшись на расстоянии удара, и положила свою бледную, тонкую ладонь прямо поверх моей руки, сжимающей эфес меча.

    Её пальцы были ледяными, но её хватка — пугающе твердой.

    — Выслушайте меня, Ли Джин, — её голос понизился, заставляя меня смотреть только в её глаза. — Посмотрите на меня. Не на свой гнев, а на меня.

    Я замер. Мое прерывистое дыхание обжигало её лицо, но она даже не моргнула.

    — Вы хотите собрать восемнадцать человек и полезть в сточную канаву, чтобы прорваться во Дворец, — произнесла она с ядовитой, беспощадной иронией. — Вы хотите выскочить из нечистот, как герой из легенды, и вступить в бой с двумя тысячами обученных гвардейцев. Это не героизм.

    — Это мой долг! — прорычал я, пытаясь вырвать руку, но она вцепилась в нее мертвой хваткой. Я не мог применить силу, боясь сломать ей запястье.

    — Ваш долг — сохранить Империю, а не умереть в канализации! — её голос внезапно взвился, наполнившись такой властной силой, что я опешил.

    Она оттолкнула мою руку и сделала шаг назад, обводя презрительным взглядом меня, Му-Мёна и контрабандистов.

    — Подумайте, чего хочет Министр Финансов Пак. Чего хотят мятежники? Они хотят, чтобы вы вернулись. Они оставили восточную калитку с минимальной охраной не потому, что глупы. Они оставили её как приманку. Они хотят, чтобы вы, ослепленный горем, ударили в лоб. Чтобы они могли убить вас «при попытке незаконного проникновения» или «при оказании сопротивления». Они хотят показать ваш труп на площади и сказать народу: «Смотрите, Наследный Принц сошел с ума и пытался убить собственного отца! Мы спасли Империю!».

    Она тяжело дышала. Гнев окрасил её бледные щеки в опасный, лихорадочный цвет.

    — Если вы умрете сегодня, Ли Джин, вы подарите им не только свою жизнь. Вы подарите им законное право на трон. Вы легитимизируете их переворот.

    Слова Ю-Ри падали в мое разгоряченное сознание, как глыбы льда в кипящую воду. Моя ярость начала остывать, сменяясь холодным, горьким осознанием её правоты.

    Я опустил меч, острие коснулось пыльного деревянного пола.

    Она была права. Боги, как же она была права. Мой план был не просто самоубийством, он был политической катастрофой. Я позволил эмоциям, своему горю и отчаянию взять верх над разумом правителя. Я вел себя как солдат, а должен был мыслить как Император.

    Я посмотрел на Ю-Ри.

    Маска ленивой девы, вечно жалующейся на сквозняки и жесткие подушки, была сорвана окончательно. Передо мной стояла дочь Пэк Му-Ран. Стратег, чей ум был острее моего клинка. Полководец, способный видеть всю доску, пока остальные смотрели лишь на одну фигуру.

    В этот момент я испытал странное, пугающее, но невероятно сильное чувство. Это был не просто трепет влюбленного мужчины. Это было глубочайшее, безусловное подчинение её интеллекту. Я восхищался ею. Я был одержим ею. Её безжалостная правота завораживала меня.

    — Что вы предлагаете? — спросил я, и мой голос, наконец-то, зазвучал спокойно.

    Ю-Ри закрыла глаза, сделала глубокий, медленный вдох, возвращая себе контроль над пульсом. Когда она открыла глаза, в них не было ни ярости, ни страха. Только абсолютная, ледяная пустота тактика.

    — Вы — символ, Ваше Высочество, — произнесла она тихо, обернувшись к Пэк До-Хвану и Тэ-О. — Ваша жизнь — это единственное, что сейчас имеет значение. Пока вы живы, их переворот незаконен. Но мы не можем просто сидеть здесь и ждать. Если мы пойдем в лобовую атаку, мы проиграем. Значит, мы будем воевать так, как они этого не ожидают.

    Она подошла к центру пакгауза, где стоял грубый деревянный стол, заваленный счетами гильдии. Она смахнула бумаги на пол резким движением руки.

    — Подойдите все сюда, — приказала Ю-Ри.

    Мы подошли. Даже здоровяк До-Хван повиновался её тону, не смея возразить.

    Она достала из рукава кинжал, который я подарил ей для защиты, и острием начала царапать на грязной поверхности стола грубую карту столицы.

    — Дворец — это сердце Империи, — её голос звучал ритмично, гипнотизирующе. — Но сердце не может биться без крови. А кровь Дворца — это город. Поставки продовольствия, уголь, вода, информация. Если вы, Ваше Высочество, попытаетесь пробить стены снаружи, вы сломаете меч. Поэтому мы не будем бить по стенам. Мы перекроем им кислород.

    Она посмотрела на главаря контрабандистов.

    — До-Хван, у тебя есть люди в каждой подворотне. Попрошайки, ночные бабочки, торговцы углем, золотари.

    — Гильдия «Черной Воды» видит всё, Госпожа, — гордо кивнул тот.

    — Отлично. Завтра утром ни одна телега с продовольствием не должна въехать во Дворец. Подкупите охрану внешних складов. Если не возьмут золото — сожгите склады. Заблокируйте колодцы, из которых берут воду для императорских кухонь. Пусть пьют из прудов.

    Я удивленно поднял бровь.

    — Ю-Ри, во Дворце запасов еды на полгода. Осада может длиться вечно.

    Она повернулась ко мне, и на её губах заиграла та самая, до боли знакомая, саркастичная полуулыбка, от которой у меня перехватило дыхание.

    — Для гвардии — да. Но не для изнеженных аристократов фракции «Красного Журавля», которые сейчас заперлись внутри, празднуя победу. Вы думаете, министры согласятся есть сухой паек и пить тухлую воду? Через три дня без свежих фазанов и чистых одежд они начнут грызть друг другу глотки.

    Она провела кинжалом линию вокруг Дворца.

    — Мы не будем штурмовать их. Мы устроим им осаду изнутри. Тэ-О!

    — Слушаю, Госпожа! — гаркнул Тэ-О, вытянувшись по стойке смирно.

    — Твои «тени» остались в городе?

    — Десяток лучших скрыты в безопасных домах.

    — Разошли их по всем рынкам. Пусть распускают слухи. Пусть говорят, что Наследный Принц Ли Джин жив, что он собирает армию Юга и Севера, и что кара будет ужасной. Посейте панику среди тех гвардейцев, которые примкнули к мятежу из страха, а не по убеждению. Заставьте их сомневаться. Заставьте их бояться собственной тени. Мы создадим такой информационный вакуум и хаос, что они сами откроют нам ворота.

    Я смотрел на эту карту, нацарапанную на столе, и чувствовал, как дрожь благоговения пробегает по моему позвоночнику.

    Она не просто останавливала меня от самоубийства. Она предлагала мне план войны. Бескровной, грязной, теневой войны, в которой она была абсолютным гением. Ю-Ри собиралась задушить мятежников, используя город как удавку, и при этом даже не планировала выходить из этого пакгауза.

    Она была потрясающей.

    Я медленно вложил свой меч в ножны. Звон стали ознаменовал конец моего безумия и начало её стратегии.

    Я посмотрел на Чон Ю-Ри. На женщину, которая собиралась стать моей Императрицей. Женщину, которая только что спасла Империю от моей собственной глупости.

    Я сделал шаг назад, положил руку на грудь, туда, где билось сердце, и склонил голову в глубоком, почтительном поклоне. Не как Принц перед подданной, а как полководец перед своим Генералом.

    — Вы правы, Ю-Ри, — произнес я, и в моем голосе звучала абсолютная, безоговорочная капитуляция перед её разумом. — Я был слеп. Простите мне мою слабость.

    Я поднял голову и встретил её взгляд.

    — Вы сказали, что я — символ. Пусть так. Но прямо сейчас… вы — мой главнокомандующий. Я передаю свою жизнь и свой трон в ваши руки, моя Тень. Приказывайте. Я буду следовать за вами.

    В повисшей тишине было слышно, как тяжело сглотнул Пэк До-Хван. Контрабандист понимал, свидетелем какой исторической клятвы он только что стал. Наследный Принц преклонил колени перед женщиной.

    Ю-Ри долго смотрела на меня. Выражение ледяной концентрации на её лице медленно смягчилось. В её глазах промелькнула усталость, та самая, человеческая, от которой она всегда пыталась убежать в сон.

    Она бросила кинжал на стол.

    — Не нужно поклонов, Ваше Высочество. Это смущает меня и заставляет чувствовать ответственность, а я терпеть не могу ответственность, — она тяжело вздохнула и потерла лоб. — Мой первый приказ: найдите мне здесь что-нибудь мягкое, на чем можно лежать. Эта куча риса совершенно не эргономична для моей спины. Если я буду руководить теневой войной, я буду делать это с комфортом.

    Она обернулась к растерянному главарю контрабандистов.

    — До-Хван, принеси мне нормальный чай. И если у тебя нет засахаренных фруктов, я прикажу Принцу отрубить тебе голову, как только мы вернемся во Дворец.

    Я не смог сдержать короткого, искреннего смешка. Моя Ю-Ри вернулась в свой привычный, ленивый образ.

    Битва за столицу началась. И мы собирались выиграть её, не покидая этого склада.

  

  
    Глава 28

    Глава 28

    Склад специй гильдии «Черной Воды» стал нашим оперативным штабом, дворцом и темницей одновременно.

    Найти здесь что-то мягкое оказалось сложной задачей. В конце концов, люди До-Хвана соорудили для меня лежанку из нескольких тюков с тончайшим, неочищенным шелком-сырцом, накрыв их крадеными парчовыми одеялами, которые предназначались для столичных борделей.

    Я возлежала на этом сомнительном, но относительно комфортном ложе, скрестив ноги. В одной руке у меня была пиала с подозрительно пахнущим, но горячим чаем, я подозревала, что заварку они хранили в одном мешке с перцем, а в другой — грубо выструганная деревянная палочка, которой я периодически тыкала в расстеленную на перевернутой бочке карту столицы.

    Мой Генеральный Штаб состоял из четырех человек: Наследного Принца Ли Джина, выглядевшего в этих трущобах как нефритовая статуэтка на помойке, Му-Мёна, чье лицо было мрачнее грозовой тучи, дяди Тэ-О, который чувствовал себя здесь как рыба в воде и Пэк До-Хвана, главаря контрабандистов, потеющего каждый раз, когда я обращала на него свой сонный взгляд…

    — Докладывай, — я лениво махнула палочкой в сторону До-Хвана. — Что у нас по водоснабжению?

    Контрабандист вытянулся по струнке.

    — Как вы и приказывали, Госпожа. Вчера ночью мои ребята засыпали строительным мусором и битым стеклом три главных колодца, питающих Дворцовые кухни. Два оставшихся мы «случайно» осквернили дохлыми собаками. Евнухи пытались брать воду из декоративных прудов в садах, но мы пустили слух среди младшей прислуги, что мятежники отравили пруды «Вдовьим Вздохом», чтобы избавиться от лишних ртов.

    — Прекрасно, — я кивнула, отпивая чай и морщась от привкуса гвоздики. — Страх работает эффективнее яда. Вода из прудов, конечно, грязная, но не смертельная. Однако паника среди прислуги заставит их отказаться от нее. Что с продовольствием?

    Тэ-О шагнул вперед, разворачивая смятый кусок бумаги.

    — Мы перехватили все обозы с Юга и Востока, предназначавшиеся для столичных рынков. Купцы запуганы, им заплатили двойную цену из ваших личных средств, Госпожа. Они остановили телеги в десяти ли от города и ждут. Ни мешка риса, ни куска мяса не пересекло городскую черту.

    — А те телеги, что уже были в городе? — вмешался Ли Джин. Его голос был хриплым, он всё еще восстанавливался после ранения, но его ум работал с хирургической четкостью.

    — Перехвачены на подъездах ко Дворцу, Ваше Высочество, — ухмыльнулся До-Хван. — Мои люди, переодетые в форму Красной Гвардии, конфисковали их «для нужд армии». Мятежники внутри стен думают, что это работа их патрулей, а патрули на улицах думают, что это приказ изнутри.

    — Гениальная путаница, — Ли Джин посмотрел на меня, в его глазах читалось темное восхищение, от которого у меня перехватывало дыхание.

    — Это не гениальность, это бюрократия, — я пожала плечами. — Бюрократия — это дракон, который пожирает сам себя, если оторвать ему голову. Мятежники отрезали связь Дворца с городом, чтобы изолировать Императора. Мы просто помогли им сделать эту изоляцию абсолютной.

    Я постучала палочкой по точке на карте, обозначающей Южные Ворота.

    — Теперь к главному блюду нашего теневого банкета. Информация. Тэ-О, что говорят на улицах?

    — В городе шумно, Госпожа. Слухи о смерти Наследного Принца сменились слухами о том, что он жив и собирает армию бессмертных. Люди боятся выходить из домов. Гвардейцы «Красного Журавля», патрулирующие улицы, нервничают. Местные жители плюют им в спины и отказываются продавать еду даже за золото. Наемники привыкли воевать, но они не привыкли к ненависти всего города.

    — Психологическое давление, — я откинулась на спинку своего импровизированного ложа. — Физический голод ломает тело за неделю. Информационный голод и страх ломают дух за три дня.

    Я посмотрела на Ли Джина.

    — Ваше Высочество, опишите мне ваших врагов. Как думаете, кто сейчас сидит в Тронном Зале и держит вашего отца в заложниках?

    Принц прикрыл глаза, его лицо стало жестким.

    — Глава заговора — Министр Финансов Пак, которого мы прижали с налогом на соль. Он трус, но у него много золота. Военная сила мятежников — это генерал Чхве, командующий Восточным Гарнизоном. Он груб, прямолинеен и жаден до власти. И… Советник Ли. Мой дядя. Он — мозг этой операции. Он всегда считал меня слишком слабым и слишком… правильным для трона.

    — Классическое трио, — я усмехнулась. — Деньги, мускулы и уязвленное эго. Знаете, в чем их слабость, Ваше Высочество?

    Ли Джин вопросительно изогнул бровь.

    — В том, что они не доверяют друг другу, — я села, отложив деревянную палочку. — Пак боится, что Чхве убьет его, когда власть будет захвачена, чтобы не делиться золотом. Чхве презирает Пака за трусость и считает Советника Ли старым интриганом. А Советник Ли думает, что он кукловод, но он не может контролировать солдат Чхве, когда те голодны.

    Я хлопнула в ладоши, призывая внимание.

    — Наша задача — не пробивать стены. Наша задача — бросить искру в этот пороховой склад взаимного недоверия. До-Хван!

    — Да, Госпожа!

    — Мне нужны твои лучшие фальшивомонетчики и каллиграфы. Те, кто подделывает векселя.

    — У меня есть мастер, который может подделать подпись самого Небесного Владыки так, что даже он сам не отличит.

    — Отлично. Мы напишем три письма.

    Я спрыгнула с шелковых тюков и подошла к столу. Моя лень уступила место холодному, расчетливому азарту игрока в падук (го), который видит победную комбинацию на десять ходов вперед.

    — Первое письмо, якобы от Министра Пака к командирам южных гарнизонов, с приказом арестовать генерала Чхве сразу после переворота. Мы подкинем это письмо в казармы людей Чхве.

    Ли Джин, наблюдавший за мной, медленно кивнул, его глаза загорелись пониманием.

    — Второе письмо?

    — Второе письмо — от генерала Чхве к наемникам «Черной Воды». Ой, простите, До-Хван, к конкурирующей гильдии. В письме Чхве обещает им все сокровищницы клана Пак в обмен на устранение самого Министра Финансов. Это письмо должно «случайно» выпасть из кармана убитого гонца прямо у дверей покоев Пака.

    Я улыбнулась, и эта улыбка была лишена всякого милосердия.

    — И третье письмо. Самое важное. Оно будет от лица Советника Ли, адресованное… мне.

    Все в складе замерли. Ли Джин нахмурился.

    — Вам?

    — Да, Ваше Высочество. В этом письме Советник Ли умоляет меня уговорить отца, Гук-Гона Чон Хасо, поддержать мятеж, обещая мне статус Императрицы при новом марионеточном правителе.

    — Это абсурд, — процедил Принц, его кулаки сжались. Сама мысль о том, что я могу стать чьей-то другой Императрицей, выводила его из себя. — Никто в это не поверит.

    — Пак и Чхве поверят, — уверенно заявила я. — Потому что они параноики. Они знают, что армия Юга — это сила, которая может решить исход переворота. Если они уверуют, что Советник Ли ведет тайные переговоры с кланом Чон за их спинами, они разорвут его на куски.

    Я посмотрела на Тэ-О.

    — Дядя, ты должен доставить эти письма во Дворец этой же ночью. Используй тайные стоки, о которых говорил Принц.

    Тэ-О поклонился.

    — Сделаю, Госпожа.

    — И еще одно, — я повернулась к До-Хвану. — Устрой так, чтобы сегодня ночью в городе кто-то очень громко, на всех углах, читал «Пророчество о Падающем Журавле». Придумайте его сами. Что-нибудь о том, что красный журавль, лишивший народ воды и риса, сгорит в собственном гнезде до наступления полнолуния.

    — Поэзия и паника, — До-Хван хохотнул, потирая шрам на щеке. — Мне нравится ваш стиль, Леди Чон. Мои люди любят сочинять страшные сказки.

    Когда контрабандист и разведчики удалились выполнять приказы, в складском помещении повисла тишина.

    Я тяжело выдохнула, чувствуя, как напряжение последних часов наваливается на мои плечи. Мои ноги, не привыкшие так долго стоять, задрожали. Я медленно побрела обратно к своей импровизированной кушетке из шелковых тюков.

    Едва я опустилась на парчу, как почувствовала, что кушетка прогнулась под дополнительным весом.

    Ли Джин сел рядом со мной.

    Он не произнес ни слова, просто смотрел на мои руки, которые я нервно сцепила на коленях.

    — Вы гениальны, Ю-Ри, — его голос был тихим, почти шепотом, но в нем вибрировала такая сила, что у меня перехватило дыхание. — Вы ведете войну, не проливая крови. Вы уничтожаете врагов их собственными страхами.

    — Кровь пачкает одежду, Ваше Высочество, — попыталась я отшутиться, не поднимая глаз. — А стирать кровь с шелка — это невыносимо скучно.

    Его пальцы, теплые и уверенные, накрыли мои сцепленные руки, заставляя их расслабиться.

    — Прекратите прятаться, — нежно сказал он.

    Я подняла голову и встретилась с его взглядом. Темным, поглощающим, полным того самого чувства, от которого я так отчаянно пыталась сбежать.

    В этом грязном, пропахшем специями складе, окруженный мешками и бочками, Наследный Принц выглядел более величественным, чем на золотом троне. И в этот момент я поняла, что моя капитуляция в библиотеке не была минутным порывом. Это была необратимая сдача позиций.

    — Вы боитесь за отца, — произнесла я, меняя тему, потому что обсуждать наши чувства сейчас было выше моих сил.

    Ли Джин опустил глаза, тень боли скользнула по его лицу.

    — Да. Если он мертв… я никогда не прощу себя за то, что оставил его.

    — Вы не оставили его. Вы выжили, чтобы отомстить и спасти Империю. Это то, чего ждет любой отец от своего сына.

    Я высвободила одну руку и, повинуясь какому-то древнему, неконтролируемому инстинкту утешения, коснулась его щеки. Его кожа была жесткой, покрытой легкой щетиной, но невероятно горячей.

    Он закрыл глаза, прижимаясь лицом к моей ладони, словно ища в ней спасение.

    — Если мы победим, Ю-Ри… — прошептал он, и его губы коснулись моего запястья. — Если мы вернем Дворец…

    — Сначала нужно победить, Ваше Высочество, — я мягко отстранилась, хотя мое сердце кричало обратное. — А до тех пор… поберегите силы. Нам обоим нужно поспать. Мой гениальный мозг отказывается работать без восьми часов непрерывного отдыха.

    Ли Джин открыл глаза. В них снова плескалась смесь нежности и ироничного раздражения, которая стала привычной для нас.

    — Спать? На этих мешках? Вы уверены, что не потребуете принести сюда вашу кровать?

    — Я могу спать где угодно, если мне не мешают, — я легла на спину, кутаясь в парчовое одеяло и закрывая глаза. — И если вы будете молчать.

    Я услышала его тихий вздох. Затем кушетка слегка качнулась, и я почувствовала тепло его тела рядом со своим. Он не стал ложиться, сел на пол, прислонившись спиной к тюкам, точно так же, как делал это в моем павильоне. Его присутствие, его ровное дыхание стали для меня самым надежным снотворным в мире.

    * * *

    Следующие сорок восемь часов превратились в испытание нервов на прочность.

    Мы сидели в складе, как пауки, ожидающие, когда мухи запутаются в паутине.

    Новости, которые приносили «тени» Тэ-О, были лучше всяких ожиданий.

    Наш план сработал.

    Отсутствие свежей воды и изысканной пищи во Дворце вызвало ропот среди аристократов фракции «Красного Журавля». Они привыкли к роскоши, а теперь были вынуждены пить кипяченую воду из декоративных прудов и есть рис недельной давности. Паника начала расти.

    Затем письма.

    Как доложил один из шпионов, внедренный в гвардию, генерал Чхве, обнаружив письмо о своем готовящемся аресте, впал в ярость. Он ворвался в покои Министра Финансов Пака с обнаженным мечом. Пак, в свою очередь, уже получивший «случайно оброненное» послание о наемниках, ответил истерикой.

    Вместо того чтобы держать оборону, мятежники начали войну против друг друга. Дворцовая гвардия раскололась на два лагеря. Одни поддерживали генерала, другие — золото министра.

    А «Пророчество о Падающем Журавле», которое люди До-Хвана распевали на улицах, окончательно деморализовало солдат, стоящих на стенах. Они верили в знамения больше, чем в приказы.

    На исходе вторых суток Тэ-О, тяжело дыша, вбежал в наш склад-штаб.

    — Госпожа! Ваше Высочество! — он опустился на колено, его лицо сияло. — Это конец.

    Я резко села на своей лежанке, сон слетел мгновенно.

    — Что случилось?

    — Гвардия генерала Чхве попыталась арестовать Министра Пака. Завязался бой во внутренних дворах. Советник Ли попытался вмешаться, но его убила шальная стрела. Мятежники в панике. Они думают, что Дворец проклят. Часть стражи на Восточных воротах сложила оружие и открыла створки, умоляя горожан о пощаде.

    Ли Джин медленно поднялся на ноги. Его лицо было бледным, но в глазах горел огонь возмездия. Он достал свой меч из ножен. Звук стали, трущейся о ножны, прозвучал в тишине склада как приговор.

    — Время пришло, — произнес Наследный Принц. — Мы возвращаемся домой.

  

  
    Глава 29

    Глава 29

    Покидать относительную безопасность и тепло, пусть даже это тепло исходило от старых мешков с рисом и краденых одеял, было для меня актом величайшего самопожертвования.

    Когда мы вышли из пакгауза гильдии «Черной Воды», ночь обрушилась на нас ледяным, пронизывающим ветром. Запах гари, висевший над столицей, стал еще гуще, въедаясь в волосы и одежду. Небо, лишенное звезд из-за плотной пелены дыма, казалось низким и давящим.

    Я зябко повела плечами, запахивая полы своего вишневого чан-ота. Мои мягкие шелковые туфельки, совершенно не предназначенные для хождения по мерзлой грязи трущоб, жалобно хрустнули, ступив на обледенелую лужу.

    — Я буду вспоминать этот день каждый раз, когда вы, Ваше Высочество, попытаетесь отказать мне в покупке новых туфель, — пробормотала я, с тоской глядя на испорченный шелк. — Эта пара стоила как годовое жалование мелкого чиновника.

    Ли Джин, шедший на полшага впереди, остановился и обернулся. В тусклом свете далеких пожаров его лицо казалось высеченным из темного камня, но в глазах, когда он посмотрел на меня, мелькнула теплая, почти извиняющаяся искра.

    — Я прикажу лучшим мастерам Империи сшить вам туфли из золотых нитей и пуха северных лебедей, моя Тень, — произнес он низким, бархатным голосом, от которого морозный воздух на мгновение показался теплее. — Как только мы вернем мой трон.

    — Ловлю на слове. И учтите, я потребую письменную расписку с императорской печатью, — я вздохнула, заставляя свои уставшие ноги двигаться дальше.

    Тэ-О и Му-Мён бесшумными тенями скользили впереди, проверяя каждый переулок. Главарь контрабандистов, Пэк До-Хван, предоставил нам подробную карту старых стоков, но отказался идти дальше берега реки, резонно рассудив, что во внутренних дворах Дворца его людям делать нечего.

    Мы спустились к реке Чхонгечхон. Вода здесь, вдали от праздничных кварталов, была черной, густой и медленной. Лед у берегов сковал камыши, превратив их в острые стеклянные копья.

    Тэ-О остановился у каменной насыпи, заросшей голыми ветвями плакучей ивы. Он отодвинул сухие плети, обнажив тяжелую, покрытую хлопьями ржавчины железную решетку, вмурованную в основание стены. Это был один из древних водоотводов, построенных еще в те времена, когда Императорский Дворец только возводился.

    Му-Мён и Тэ-О навалились на решетку вдвоем. Металл жалобно, с противным скрежетом, разрывающим ночную тишину, поддался, открывая зев черного, источающего запах гнили и сырости туннеля.

    Я заглянула внутрь и почувствовала, как к горлу подкатывает тошнота.

    — Ваше Высочество, — я медленно повернулась к Ли Джину, прижимая ко рту надушенный платок. — Скажите мне, что это шутка. Вы, Наследный Принц, рожденный в шелках, предлагаете мне, женщине, чьим главным достижением является умение спать в любой позе, лезть в эту… сточную канаву?

    Ли Джин подошел ко мне вплотную. Он не стал улыбаться или отшучиваться. Наследный Принц понимал, насколько тяжело мне дается каждое движение, каждый шаг за пределы моей зоны комфорта.

    — Это единственный путь, Ю-Ри, — сказал он серьезно, глядя мне прямо в глаза. — Восточные ворота открыты, но за ними бушует хаос. Гвардия расколота, они убивают друг друга. Если мы пойдем туда, нам придется прорубаться сквозь сотни обезумевших от страха и паранойи людей. Мы потеряем время и силы. Этот туннель ведет прямо в старые подвалы под Павильоном Небесной Ясности, в двух шагах от Тронного Зала.

    Он протянул мне руку.

    — Я пойду первым и буду проверять каждый камень. Вам нужно лишь идти следом. Я не дам вам упасть.

    Я посмотрела на его протянутую ладонь, жесткую, сильную, покрытую свежими мозолями от меча. Мой разум вопил о том, что это безумие, что мне следует развернуться и бежать обратно на склад, завернуться в одеяла и ждать, пока мужчины сами решат свои проблемы.

    Но мое сердце, это проклятое, предавшее меня сердце, уже сделало свой выбор.

    — Если там будут крысы, Ли Джин, — процедила я, вкладывая свои пальцы в его ладонь, — я буду кричать так громко, что мятежники сами сдадутся нам из жалости.

    — Я убью каждую крысу, что посмеет на вас посмотреть, — совершенно серьезно пообещал он.

    Мы шагнули во тьму.

    Туннель был узким, выложенным скользким, покрытым мхом камнем. Посередине тек мелкий, едва доходящий до щиколоток ручеек ледяной, дурно пахнущей воды. Идти приходилось, слегка пригнувшись, что для моего и без того страдающего позвоночника было сущим наказанием.

    Му-Мён шел впереди, освещая путь крошечным, тщательно заслоняемым ладонью огоньком масляной лампы. За ним следовал Ли Джин, крепко держа меня за руку. Тэ-О замыкал шествие, прикрывая наши спины.

    Каждый шаг отдавался гулким эхом, которое, казалось, множилось и улетало в бесконечную пустоту подземелий. Воздух здесь был спертым, тяжелым, лишенным кислорода. Дышать было трудно. Я чувствовала, как подол моего роскошного платья намокает, пропитываясь грязной водой и становясь невыносимо тяжелым.

    Моя энергия Ки, вспыхнувшая во время планирования осады, начала стремительно иссякать, оставляя после себя лишь глухую, ноющую усталость.

    В какой-то момент моя нога скользнула по камню. Я тихо ахнула, теряя равновесие.

    Рука Ли Джина мгновенно сжалась, подобно стальному капкану. Он рванул меня на себя, не дав упасть в грязную воду. Я врезалась в его спину, уткнувшись носом в плотную ткань его турумаги.

    — Осторожнее, — его голос эхом прокатился по сводам туннеля. Мужчина не отпустил меня. Вместо этого он сместился так, чтобы идти почти вплотную ко мне, позволив мне опираться на его руку всем своим весом.

    — Моя грация осталась лежать на кушетке в Павильоне Убывающей Луны, — прохрипела я, пытаясь восстановить дыхание. — Я предупреждала, что физические нагрузки губительны для моей кармы.

    Он тихо рассмеялся в темноте.

    — Вы держитесь великолепно, моя Тень. Еще немного. Мы уже под Внешним Двором.

    Мы шли так долго, что время потеряло свой смысл. Тьма давила на психику, заставляя воображение рисовать в тенях фигуры убийц с перевернутыми лотосами на груди. Но тепло руки Ли Джина, его ровное, спокойное дыхание впереди меня служили надежным якорем, не дающим мне сорваться в панику.

    Наконец, туннель начал расширяться. Воздух стал суше, запах гнили сменился запахом старой пыли и сырой земли. Мы вышли в просторное, сводчатое помещение, уставленное пустыми винными бочками и покрытыми паутиной сундуками.

    — Старые винные погреба, — шепнул Му-Мён, гася лампу. — Лестница наверх должна быть прямо по курсу. Она ведет в крыло императорских кухонь.

    Мы начали осторожно подниматься по крутым, выщербленным каменным ступеням. Ли Джин шел первым, держа меч наготове. Я ступала след в след, стараясь не шуметь своими промокшими, хлюпающими туфлями.

    Когда Му-Мён осторожно приоткрыл тяжелую дубовую дверь наверху, в наши ноздри ударил запах, от которого мой желудок предательски сжался.

    Запах паники и отчаяния.

    Мы вышли в коридор, примыкающий к Большим Кухням. Обычно в этот час здесь должно было кипеть производство: десятки поваров готовили бы изысканные блюда для императорского стола, шипело бы масло, стучали ножи.

    Сейчас здесь царила разруха.

    Огромные котлы были перевернуты. Мешки с мукой распороты, белая пыль покрывала пол, словно снег. На полу валялась разбитая драгоценная посуда.

    Но самое страшное было не в разрушениях. Самое страшное заключалось в тишине. Огромный Дворец, в котором жили тысячи людей, словно вымер.

    — Наш план сработал даже слишком хорошо, — прошептал Тэ-О, оглядывая хаос. — Они обезумели от голода и паранойи. Прислуга разбежалась или прячется.

    Мы двинулись по коридорам, направляясь к Внутреннему Двору. Ли Джин двигался с хищной, бесшумной грацией. Он знал этот Дворец как свои пять пальцев. Мы миновали Павильон Весенней Орхидеи, где несколько месяцев назад я выбила из его рук чашку с отравленным чаем. Сейчас его двери были распахнуты настежь, а дорогие шелковые занавески сорваны.

    По мере приближения к Тронному Залу, атмосфера становилась всё более напряженной. Мы начали замечать следы боев. Пятна крови на лакированном дереве колонн, брошенное оружие.

    Фракция «Красного Журавля», запертая внутри собственного переворота, лишенная продовольствия, воды и уверенности в завтрашнем дне благодаря нашим подметным письмам, начала пожирать сама себя.

    Внезапно из-за поворота галереи, ведущей к Вратам Небесного Спокойствия, послышались тяжелые, торопливые шаги и бряцание доспехов.

    Ли Джин жестом приказал нам замереть. Мы вжались в нишу между двумя колоннами, скрытые густой тенью.

    Из-за угла вывалилась группа из шести гвардейцев. На их предплечьях алели повязки мятежников, но их вид был жалок. Доспехи помяты, глаза дикие, лица осунувшиеся. Они ругались между собой, нервно оглядываясь.

    — Генерал Чхве сошел с ума! — шипел один из них, сжимая копье. — Он приказал казнить людей Министра Пака прямо в западном крыле! Они режут друг друга!

    — Говорят, Принц Ли Джин идет с армией Юга! — вторил ему другой, его голос дрожал от нескрываемого ужаса. — Мы все умрем! Нужно бежать, пока ворота еще открыты!

    Они двигались прямо на нас, скрыться было невозможно. Если они пройдут мимо ниши, они нас заметят. Шестеро отчаявшихся, вооруженных людей — это не та преграда, которую можно проигнорировать.

    Ли Джин медленно, бесшумно обнажил свой меч. Му-Мён и Тэ-О приготовились к броску.

    Я же стояла за их спинами, и мой аналитический ум работал со скоростью молнии.

    Шестеро против троих, меня, как боевую единицу в мокром платье, я в расчет не брала. Ли Джин ранен. Если начнется шумная схватка, звон стали привлечет другие патрули. Мы находились в самом сердце вражеской территории. Нам нельзя было вязнуть в долгих боях. Нам нужно было действовать быстро и точно.

    Я закрыла глаза, погружаясь в то состояние ледяной концентрации, которому учил меня отец.

    — Ваше Высочество, — прошептала я. — Не убивайте их сразу, позвольте им войти в коридор.

    Ли Джин лишь коротко кивнул, не сводя глаз с приближающихся мятежников. Он доверял мне. Он доверил мне командование своей жизнью в тот самый момент, когда я начертила карту на грязном столе в пакгаузе.

    Гвардейцы поравнялись с нашей нишей.

    — Сейчас! — выдохнула я.

    Ли Джин и Му-Мён вырвались из тени подобно двум разящим молниям.

    Эффект неожиданности был абсолютным. Мятежники, ожидавшие удара со стороны своих же соратников, никак не ожидали встретить здесь Наследного Принца.

    Ли Джин не стал использовать широкие, энергозатратные взмахи. Его меч сверкнул в полумраке, и первый гвардеец с булькающим хрипом осел на пол — эфес ударил его точно в висок, вырубая, но не убивая. Му-Мён вторым движением вывел из строя еще одного.

    Началась свалка. Четверо оставшихся мятежников, опомнившись от шока, с криками бросились в атаку.

    Пространство галереи было узким. Ли Джин отбил выпад копья, но второй гвардеец, пользуясь заминкой, занес тяжелый палаш, целясь Принцу в не защищенный доспехом бок — туда, где под шелком скрывалась свежая рана.

    Ли Джин не успевал блокировать. Му-Мён был оттеснен к противоположной стене.

    Я не думала, не анализировала энергозатраты. Мое тело, ведомое инстинктами, сработало само.

    Я выскользнула из ниши. Моя рука, сжимающая сложенный стальной веер, метнулась вперед.

    Я не пыталась блокировать удар тяжелого палаша — это сломало бы мне кости, вместо этого ударила на опережение.

    Кромка моего веера, утяжеленная железом, с глухим, тошнотворным хрустом врезалась в локтевой сустав гвардейца, занесшего меч.

    Мужчина взвыл от боли, палаш выпал из его онемевших пальцев и со звоном покатился по деревянному полу.

    В ту же секунду я сделала шаг назад, уходя с линии атаки, и плавно, словно в танце, крутнулась на месте. Подол моего мокрого платья хлестнул по ногам второго нападающего, отвлекая его внимание.

    — Слева! — резко крикнула я, координируя действия Принца.

    Ли Джин, не оборачиваясь, повиновался моему голосу. Он мгновенно изменил стойку, ушел от удара справа и, используя инерцию поворота, нанес точный, оглушающий удар эфесом в челюсть отвлекшегося на меня гвардейца.

    Тэ-О, разобравшийся со своим противником, добил последнего.

    Бой занял не больше десяти ударов сердца. Шестеро мятежников лежали на полу галереи, без сознания, связанные и обезоруженные.

    Тишина вновь опустилась на коридор.

    Ли Джин тяжело дышал. Он медленно опустил меч и повернулся ко мне. В тусклом свете луны, пробивающемся сквозь разорванные бумажные окна, его глаза сияли первобытным, пугающим восторгом.

    Он снова видел, как «Кровавый Лотос» распускается в моих руках. Но на этот раз я не защищала свой покой. Я защищала его.

    Мы стояли посреди коридора, заваленного телами. Мы были грязными, промокшими до нитки, измотанными до предела.

    Но когда Ли Джин шагнул ко мне, в его движениях не было ни грамма усталости.

    — Вы, — его голос был низким, хриплым, пробирающим до мурашек, — самое великолепное, самое смертоносное создание, которое когда-либо рождала эта Империя.

    Он не стал спрашивать разрешения, не стал соблюдать дистанцию.

    Ли Джин притянул меня к себе, не обращая внимания на кровь, грязь и мокрый шелк. Он прижал меня к своей груди так крепко, словно пытался вплавить мое тело в свое.

    Его губы нашли мои. Это был поцелуй, полный адреналина недавнего боя, соленого вкуса опасности и обжигающей, торжествующей страсти. Поцелуй воина, который понял, что нашел не просто женщину, а равного партнера. Свою вторую половинку. Свою Тень, которая оказалась острее любого клинка.

    Я ответила ему с не меньшей яростью. Мои руки, всё еще сжимавшие стальной веер, обхватили его за шею. В этот момент я забыла о своей лени, забыла о том, как сильно ненавижу суету.

    Существовал только он. Его вкус, его жар. И осознание того, что мы — идеальный, непобедимый механизм. Он — щит, я — координация. Мы действовали спина к спине, доверяя друг другу свои жизни вслепую.

    Мы оторвались друг от друга, лишь когда легкие начали гореть от нехватки воздуха.

    Ли Джин прижался лбом к моему лбу, его дыхание смешивалось с моим.

    — Я больше никогда не позволю вам скучать в одиночестве, Ю-Ри, — прошептал он, и в его словах звучало обещание, от которого по моей спине побежали радостные, тревожные мурашки. — Вы созданы для того, чтобы править вместе со мной.

    Я сглотнула, пытаясь вернуть себе самообладание и привычный саркастичный тон, хотя мои губы все еще горели от его поцелуя.

    — Если вы думаете, Ваше Высочество, что этот страстный порыв освободит вас от необходимости купить мне новые туфли, то вы глубоко заблуждаетесь, — пробормотала я, отстраняясь и поправляя растрепавшиеся волосы. — Мои ноги окончательно замерзли.

    Ли Джин тихо рассмеялся, и этот звук, полный искренней радости, был прекраснее любой музыки.

    Он обернулся к Му-Мёну и Тэ-О, которые тактично отвернулись к стенам во время нашей вспышки чувств, делая вид, что с крайним интересом изучают архитектуру дворца.

    — Вперед, — скомандовал Наследный Принц, и его голос вновь обрел властность истинного правителя.

    Мы двинулись дальше.

    Оставалось преодолеть лишь один внутренний двор. Впереди, за массивными, инкрустированными золотом дверями, возвышался Павильон Небесной Ясности — покои Императора.

    Именно там, забаррикадировавшись с остатками своих самых преданных сил, находились лидеры мятежа. Там решалась судьба Империи.

    Я шла рядом с Ли Джином. Больше я не пряталась за его спиной. Мой железный веер был готов к раскрытию, а мой разум, холодный и острый, как лед, просчитывал каждый наш следующий шаг.

    Враги думали, что осаждают Дворец. Они не знали, что настоящая осада уже прорвала их оборону изнутри. И эта осада имела лицо уставшего Принца и его ленивой, но смертоносной Тени.

  

  
    Глава 30

    Глава 30

    Павильон Небесной Ясности, сердце Императорского Дворца и место, где вершились судьбы Десяти Тысяч Земель, возвышался перед нами молчаливой, неприступной громадой.

    Массивные двустворчатые двери, вырезанные из мореного дуба и богато инкрустированные золотом в виде переплетающихся драконов, были плотно закрыты. За ними не было слышно ни звука. Ни звона стали, ни криков. Эта мертвая тишина пугала гораздо больше, чем шум битвы, оставшийся в дальних галереях.

    Мы стояли на широкой мраморной террасе. Наследный Принц Ли Джин, чье дыхание вырывалось облачками белого пара на морозном воздухе, тяжело опирался на свой обнаженный меч. Его рана давала о себе знать; я видела, как под темной тканью турумаги расплывается свежее пятно крови. Му-Мён и Тэ-О, подобно двум цепным псам, замерли по обе стороны от нас, готовые броситься вперед по первому же приказу.

    Я прикрыла глаза, концентрируясь. Мои физические силы были на исходе. Мокрое платье липло к ногам, холод пробирался до самых костей, а легкие горели от бега по подземельям. Мое тело, привыкшее к мягким перинам и теплу ондоля, умоляло о пощаде. Но разум работал с пугающей четкостью.

    — Они там, — тихо произнес Ли Джин. Его взгляд был прикован к золотым драконам на дверях. — Мой отец… если они посмели…

    — Не поддавайтесь эмоциям, Ваше Высочество, — мой голос прозвучал сухо и ровно, словно я отчитывала его за неправильно заваренный чай. Я не смотрела на него, мой взгляд изучал архитектуру входа. — Гнев делает движения предсказуемыми Они ждут, что вы ворветесь туда, ослепленный яростью и горем. Они рассчитывают на вашу ошибку, не дайте им этого преимущества.

    Я шагнула вперед, мои промокшие шелковые туфельки не издали ни звука.

    — Му-Мён, Тэ-О. Открывайте. Медленно, никаких резких движений. Мы входим не как штурмовой отряд, а как хозяева, возвращающиеся в свой дом.

    Воины переглянулись, но повиновались. Они уперлись плечами в тяжелые створки. Засовы изнутри были сняты — мятежники, очевидно, понимали, что запертые двери их уже не спасут, и готовились к последней встрече.

    Двери со скрипом медленно поползли в стороны.

    В нос ударил густой, удушливый запах. Это был не аромат сандала и цветущей сливы, который обычно витал в этих священных залах. Это был запах застоявшегося пота, страха, немытых тел и… болезни. Сладковатый, гнилостный дух увядания.

    Тронный Зал был огромен. Десятки красных колонн, уходящих под высокий сводчатый потолок, создавали иллюзию каменного леса. Света почти не было — большинство фонарей выгорело, и лишь несколько свечей отбрасывали дрожащие, тревожные тени на золотой трон Ёнсан, возвышающийся в самом конце зала.

    Именно там, на многоярусном помосте, развернулась финальная, уродливая сцена этого переворота.

    Их оставалось немного. Около дюжины гвардейцев «Красного Журавля», изможденных бессонницей, жаждой и паранойей, которую мы так старательно взращивали последние двое суток. Они стояли полукругом, выставив копья, но их руки дрожали, а в глазах читался первобытный ужас. Они смотрели на Ли Джина не как на врага, а как на духа мщения, восставшего из преисподней.

    В центре, у самого подножия трона, стоял Министр Финансов Пак. Тучный, обычно лоснящийся от самодовольства сановник сейчас выглядел ужасно. Его роскошные красные одежды были помяты и покрыты пятнами, корона чиновника съехала набок, а по лицу текли ручьи пота. Он судорожно сжимал в руках декоративный меч, явно не понимая, как им пользоваться.

    Но мой взгляд, как и взгляд Ли Джина, был прикован к другой фигуре.

    На самом троне, бессильно откинувшись на подушки, полулежал Император Ли Хён. Его лицо было желтым, грудь едва вздымалась, а глаза были полуприкрыты. Тень былого величия, отравленная «Вдовьим Вздохом».

    А за его спиной, одной рукой грубо сжимая седые волосы Повелителя, а другой приставив к его изможденному горлу изогнутый стальной клинок, стоял генерал Чхве.

    Командующий Восточным Гарнизоном был загнанным волком. Его доспехи были забрызганы кровью — кровью его собственных союзников, с которыми он сражался во внутренних дворах еще несколько часов назад. Глаза генерала лихорадочно блестели.

    — Ни с места! — голос Чхве сорвался на визг, когда мы переступили порог. Эхо многократно усилило его истеричный крик. — Бросьте оружие, Ли Джин! Один шаг, одно движение — и я перережу горло этому старику! Империя останется без Повелителя!

    Ли Джин замер. Я видела, как напряглась его спина, как побелели пальцы, сжимающие эфес меча. Его дыхание стало прерывистым. Наследный Принц, готовый разорвать врагов голыми руками, оказался парализован. Жизнь его отца, его Повелителя, висела на волоске. Любой его бросок, любая атака Му-Мёна или Тэ-О были бы слишком медленными. Клинок генерала Чхве был в дюйме от артерии Императора.

    Мятежники застыли, ожидая нашего хода.

    Ситуация была патовой. Классический тупик, в котором грубая сила теряет всякий смысл.

    Я медленно, плавно выдохнула. В груди разлилась привычная, ледяная пустота. Мне не нужно было бежать, не нужно было наносить удары. Мне нужно было сделать то, что я умела лучше всего.

    Уничтожить их, не двинувшись с места.

    Я сделала один маленький шаг вперед, выходя из-за плеча Ли Джина. Мои руки изящным, неспешным жестом раскрыли стальной веер. Легкий щелчок металлических спиц прозвучал в тишине Тронного Зала поразительно громко. Я лениво обмахнула лицо, делая вид, что мне стало жарко от их нервозности.

    — Какое… вульгарное зрелище, — произнесла я.

    Мой голос был тихим, тягучим и пропитанным такой бездонной, искренней скукой, что гвардейцы мятежников нервно переглянулись.

    Генерал Чхве моргнул, его взгляд сфокусировался на мне.

    — Ты! — прохрипел он, узнав во мне ту самую компаньонку, о которой ходили слухи. — Девчонка из клана Чон! Закрой рот, если хочешь жить!

    — Жить я хочу исключительно в комфорте, генерал, а ваш крик вызывает у меня мигрень, — я слегка склонила голову набок, разглядывая его с выражением брезгливого любопытства. — Вы держите клинок у горла Сына Неба, но ваши руки дрожат, как у новобранца, впервые увидевшего кровь. Вы думаете, что держите нас в заложниках? О, нет. Вы в корне неверно оцениваете позицию. Мы не осаждаем вас. Мы просто пришли посмотреть, как вы утонете в собственной глупости.

    Я начала медленно, размеренным шагом прохаживаться вдоль линии замерших гвардейцев Принца, словно прогуливалась по весеннему саду. Ли Джин не останавливал меня.

    — Вы — крысы в бочке, которую мы заботливо наполнили водой, — мой голос лился плавно, обволакивая их разум. — Вы заперты здесь без свежей воды, без нормальной пищи. Скажите мне, генерал Чхве, каково это — быть командующим Восточным Гарнизоном, и при этом проиграть войну девушке, которая всё это время лежала на шелковой кушетке в портовом складе?

    Лицо генерала исказилось от ярости, но он не отвел клинок от горла Императора.

    — Это ты… — прошипел Министр Пак, отступая на шаг и указывая на меня трясущимся пальцем. — Это ты перекрыла поставки! Ты отравила воду! Ведьма!

    Я перевела свой ленивый взгляд на тучного чиновника.

    — О, Господин Министр, — я слегка улыбнулась. — Разве я могла отравить воду? Я слишком слаба, чтобы поднимать ведра. Я лишь помогла вам осознать вашу собственную ничтожность. Кстати о ничтожности… Ваше золото, которым вы так гордитесь. Скажите, оно помогло вам купить верность?

    Я указала сложенным веером на гвардейцев, стоящих вокруг него.

    — Посмотрите на этих людей, Министр Пак. Они голодны и напуганы. Они знают, что за стенами Дворца стоит народ, который готов разорвать их на куски. А вы стоите здесь, тряся бесполезной железкой. Как вы думаете, сколько пройдет времени, прежде чем они решат, что ваша голова — это отличный способ получить для себя помилование?

    Гвардейцы мятежников вздрогнули. Некоторые из них инстинктивно бросили косые взгляды на потеющего Министра. Зерно сомнения, которое я щедро сеяла, дало мгновенные всходы.

    — Не слушайте её! — взвизгнул Пак, пятясь к помосту. — Это ложь! Я заплачу вам втрое! В десять раз больше!

    — Ваше золото сейчас ничего не стоит, — безжалостно произнесла я. — Вы пытались купить Империю, но не смогли купить даже собственную безопасность. И знаете, что самое забавное? Вас ведь предал не только ваш собственный страх. Вас предали ваши же союзники.

    Я остановилась прямо напротив помоста, глядя снизу вверх на генерала Чхве.

    — Скажите, генерал, как вам письмо, которое вы «нашли»? В котором министр Пак приказывает южным гарнизонам арестовать вас сразу после переворота?

    Глаза генерала Чхве округлились, его грудь тяжело вздымалась.

    — Письмо… — прохрипел он.

    — Ты лжешь! — заорал Пак, обращаясь ко мне. — Я не писал такого письма! Это была подделка! Чхве, она стравливает нас!

    — А письмо к наемникам Гильдии? — я даже не моргнула, перекрывая его истерику своим ровным, безжалостным голосом. — Где вы, генерал Чхве, обещали отдать им сокровищницы клана Пак в обмен на убийство Министра? Вы ведь поверили в него, не так ли? Вы оба поверили. Потому что вы — трусы, измеряющие чужую верность мерой собственного предательства.

    Напряжение в Тронном Зале достигло абсолютной, звенящей точки. Мятежники были сломлены психологически. Они не понимали, кому верить и осознали, что каждый их шаг контролировался извне.

    Я решила нанести последний, смертельный удар по их рассудку.

    — Вы проиграли, — я сложила веер и спрятала руки в широкие рукава, принимая позу абсолютного, ленивого покоя. — Ворота открыты. Город в руках Наследного Принца. Завтра утром прибудут легионы Юга под командованием моего отца. Вы знаете законы Империи, генерал Чхве? Поднятие оружия на Сына Неба — это не просто смерть. Это выжигание рода до девятого колена. Ваших сыновей казнят. Ваших жен продадут в рабство. Ваше имя будет вымарано из всех хроник. И всё это ради чего? Ради старика, который умер от шальной стрелы два дня назад?

    Советник Ли был мертв, и я безжалостно использовала этот факт, чтобы показать их абсолютное одиночество.

    — Вы стоите на краю бездны, генерал, — я смотрела прямо в глаза Чхве, направляя на него всю мощь своей ауры подавления. — И я, поверьте, не собираюсь протягивать вам руку. Мне слишком лень. Я буду просто стоять здесь и смотреть, как вы падаете.

    Дыхание генерала Чхве сбилось в хрип. Его глаза метались от меня к Ли Джину, от Ли Джина к своим гвардейцам, которые уже опускали копья, теряя остатки воли. Паранойя, бессонница и мой разбор их неминуемого краха сделали свое дело. Разум старого вояки, не выдержав этого многослойного давления.

    — Замолчи! — закричал Чхве, его лицо исказилось от безумия. — Замолчи, проклятая ведьма! Я убью его! Я всё равно убью…

    В этот краткий миг, когда генерал сорвался на крик, его концентрация нарушилась. Его рука, сжимавшая волосы Императора, дрогнула. Клинок, прижатый к горлу Ли Хёна, на миллиметр отодвинулся от кожи, потому что Чхве инстинктивно перевел полный ужаса взгляд на меня.

    Этого миллиметра было достаточно.

    Ли Джин не стал ждать второго шанса.

    Принц двигался с такой чудовищной скоростью, что человеческий глаз не мог зафиксировать начало его движения. Он словно телепортировался с места.

    Взмах его меча был лишен всякой красоты или академического изящества. Это был удар дикого зверя, защищающего свою кровь.

    Лезвие Ли Джина со вспышкой серебра прочертило в воздухе смертельную дугу.

    Раздался влажный, отвратительный хруст.

    Генерал Чхве издал булькающий звук. Его рука, державшая кинжал у горла Императора, бессильно разжалась, отсеченная точным ударом Ли Джина чуть ниже локтя. Отрубленная конечность с глухим стуком упала на ступени помоста.

    В ту же секунду Му-Мён и Тэ-О, как две сорвавшиеся с цепи тени, оказались возле Министра Пака. Тэ-О ударом ноги выбил декоративный меч из рук онемевшего сановника, а Му-Мён жестким, безжалостным приемом повалил его лицом в ковер, заламывая руки за спину.

    Гвардейцы мятежников, увидев падение своих лидеров, с лязгом побросали оружие на пол и рухнули на колени, моля о пощаде.

    Всё было кончено.

    Ли Джин отбросил меч, который со звоном заскользил по мрамору, и бросился к отцу.

    — Ваше Величество! Отец! — Принц упал на колени перед золотым троном, осторожно, дрожащими руками поддерживая обмякшее тело Императора.

    Ли Хён с трудом приоткрыл мутные глаза. Его губы дрогнули, попытавшись сложиться в слабую улыбку.

    — Джин… — прошелестел Сын Неба, и его слабая, иссохшая рука накрыла ладонь сына. — Ты вернулся… Мой мальчик…

    Ли Джин прижался лбом к руке отца, и его широкие плечи судорожно затряслись. Человек, который только что с ледяным хладнокровием отсек руку предателю, плакал, как потерянный ребенок, нашедший дорогу домой.

    Я стояла посреди Тронного Зала, тяжело дыша.

    Адреналин, который поддерживал меня, давал силы стоять с прямой спиной и метать словесные кинжалы, стремительно покидал тело. Его место занимала глухая, всепоглощающая, почти физически болезненная пустота.

    Мои ноги задрожали. Холодный, мокрый подол платья внезапно показался свинцовым. Голова закружилась, и величественные золотые колонны перед глазами начали медленно плыть и расплываться.

    Я сделала глубокий вдох, пытаясь удержать равновесие, но мир вокруг неумолимо погружался в темноту.

    «Я устала, — мелькнула последняя мысль перед тем, как сознание отключилось. — Я так невыносимо, чудовищно устала спасать этих людей.».

    Мои колени подогнулись, и я рухнула на холодный мраморный пол Тронного Зала, погружаясь в благословенную, исцеляющую тишину.

  

  
    Глава 31

    Глава 31

    Мраморный пол Императорского Тронного Зала обладал одним неоспоримым, выдающимся достоинством, которое я смогла оценить только сейчас. Он был абсолютно, безупречно горизонтальным.

    Никаких изгибов, никаких неровностей, идеальная, холодная плоскость, которая великодушно приняла мое лишенное сил тело, словно каменная колыбель. Холод, исходивший от древних плит, просачивался сквозь промокший, грязный шелк моего платья, но я не чувствовала дискомфорта. Наоборот, этот ледяной поцелуй камня успокаивал горящую кожу, остужал пульсирующие виски и гасил остатки того бушующего пламени Ки, которое едва не выжгло меня изнутри.

    Мое сознание возвращалось медленно и неохотно.

    Сначала вернулся слух. Звуки доносились до меня как сквозь толщу глубокой, темной воды. Я слышала тяжелый, мерный топот окованных железом сапог — это верные гвардейцы Ли Джина, наконец-то прорвавшиеся во Внутренний Двор, брали под контроль периметр. Я слышала приглушенные, полные ужаса и мольбы стоны связанных мятежников из фракции «Красного Журавля», которых безжалостно волокли к выходу. Слышала тихий голос дворцового лекаря, прибывшего к Императору, и скрип носилок, на которых Сына Неба спешно уносили в его личные, безопасные покои.

    Мир вокруг меня продолжал двигаться, суетиться, решать последствия сорванного государственного переворота.

    А я просто лежала.

    Моя правая щека прижималась к гладкому мрамору, глаза были полуприкрыты, ресницы слиплись от пота и пыли. Я не могла пошевелить ни единым пальцем. Казалось, что если я попытаюсь хотя бы вздохнуть чуть глубже, мои ребра этого не выдержат и сломаются.

    «Вот она, цена героизма, — вяло, отстраненно подумала я, наблюдая за тем, как пылинка медленно кружится в луче света в двух цунях от моего носа. — Матушка всегда говорила, что спасение Империи вредит цвету лица. Но она не упоминала, что это превращает кости в жидкую кашу. Я больше никогда в жизни не встану. Я объявлю этот кусок мрамора своей суверенной территорией и буду править отсюда. Лежа».

    Внезапно мерный шум вокруг прорезал один-единственный, полный неподдельной паники крик.

    — Ю-Ри!

    Звук чьих-то стремительных, срывающихся на бег шагов сотряс пол рядом со мной.

    В поле моего затуманенного зрения ворвалась фигура. Ли Джин, Наследный Принц Империи, только что вернувший себе трон и подавивший величайший мятеж столетия, рухнул на колени прямо в грязные лужи натасканной с улицы воды и чьей-то крови, совершенно не заботясь о сохранности своих царственных одежд.

    Его руки, дрожащие так сильно, что это было заметно даже мне, легли на мои плечи. Он не смел перевернуть меня, видимо, боясь, что я ранена, что клинок какого-нибудь затаившегося убийцы всё же нашел свою цель в суматохе битвы.

    — Ю-Ри… Боги, нет… Чон Ю-Ри, посмотри на меня! Открой глаза! Лекаря! Немедленно лекаря сюда! — его голос сорвался, превратившись в хриплый, отчаянный рык, эхом отразившийся от расписанного золотом потолка.

    Я с тихим, мучительным вздохом заставила свои веки подняться.

    Лицо Ли Джина нависало надо мной. Оно было бледным, искаженным чистейшим, неконтролируемым ужасом. Темные волосы окончательно выбились из-под ленты, прилипнув ко лбу. Его глаза, обычно такие глубокие и властные, сейчас безумно метались по моему телу, выискивая раны.

    — Ваше… Высочество, — прошептала я, мне стоило колоссальных усилий разомкнуть пересохшие губы. — Вы кричите… прямо мне в ухо. Моя голова и так раскалывается на тысячи маленьких, очень раздражительных осколков.

    Услышав мой голос, он замер. Его дыхание на секунду остановилось, а затем вырвалось из груди длинным, судорожным выдохом, полным такого абсолютного облегчения, что у меня самой защемило в груди.

    Мужчина осторожно, словно я была сделана из тончайшего стекла эпохи Мин, подвел руку под мои плечи и слегка приподнял мою голову с холодного мрамора, вторая его ладонь бережно коснулась моей грязной щеки.

    — Ты жива, — выдохнул он, не отрывая от меня обжигающего взгляда. — Где болит? Куда они тебя ранили?

    — Меня ранила… гравитация, — я медленно моргнула, пытаясь сфокусироваться на его лице. — И ваша невероятная склонность к драматизму. На мне нет ни царапины. Моя кровь вся внутри. Просто… её там как-то маловато осталось.

    — Ты потеряла сознание. Я обернулся, а ты лежала на полу, как… — он не смог договорить это страшное слово, его челюсти сжались. Принц попытался подвести вторую руку под мои колени. — Я отнесу тебя к лекарям.

    — Нет, — я вяло, но упрямо мотнула головой, насколько позволила его поддерживающая рука. — Оставьте меня здесь.

    Ли Джин нахмурился, тревога в его глазах сменилась глубоким непониманием.

    — Что значит «оставьте»? Пол ледяной, Ю-Ри, твое платье насквозь промокло. Ты заболеешь, нам нужно уйти отсюда.

    — Вы не понимаете, мой Принц, — я закрыла глаза, наслаждаясь твердостью опоры под спиной. — Я достигла предела, моя внутренняя чаша энергии пуста. Там даже на донышке ничего не плещется. Если вы сейчас попытаетесь меня поднять, перенести, усадить или, не дай боги предков, заставите идти — я просто распадусь на атомы. Этот пол — мой новый дом. Прикажите Су-Джин принести сюда подушки. И, возможно, небольшую жаровню. Я останусь жить в Тронном Зале, здесь хорошая акустика, можно стонать с эхом.

    Ли Джин застыл, он смотрел на меня несколько долгих секунд, пытаясь осознать услышанное.

    Вокруг нас, на почтительном расстоянии, замерли гвардейцы, евнухи и Му-Мён. Они стали свидетелями того, как жестокий, бескомпромиссный Наследный Принц стоит на коленях в луже перед девчонкой, которая на полном серьезе требует обустроить ей спальню посреди зала государственных приемов.

    Уголок губ Ли Джина дрогнул, а затем и второй. Напряжение, сковывавшее его лицо, внезапно исчезло, и он издал короткий, хриплый смешок, который быстро перерос в тихий, содрогающийся смех.

    Это был смех человека, который только что посмотрел в лицо смерти, потерял всё, вернул всё обратно, и теперь понял, что самое безумное, непредсказуемое и прекрасное существо в этом Дворце сейчас жалуется ему на отсутствие подушек на мраморе.

    — Вы неисправимы, Чон Ю-Ри, — пробормотал он сквозь смех, качая головой, его глаза, влажные от недавнего ужаса, теперь искрились невероятной теплотой. — Даже после того, как вы в одиночку сломали дух трем главарям восстания и спасли династию, ваша единственная амбиция — это лечь поудобнее.

    — Я стабильна в своих желаниях, Ваше Высочество. Это признак надежного советника, — слабо огрызнулась я. — А теперь, будьте так добры, положите мою голову обратно на пол. Вы мешаете мне сливаться с вечностью.

    — О, нет, на этот раз ваши капризы не будут удовлетворены, моя Тень.

    Его тон мгновенно изменился, смех исчез, уступив место той самой властной, непререкаемой решимости, которой я так боялась и которой так жаждала подчиниться.

    Он не стал звать слуг, не приказал принести носилки, Ли Джин просто просунул одну руку под мою спину, вторую — под колени, и единым, плавным, невероятно сильным движением оторвал меня от пола.

    Я тихо пискнула от неожиданности, когда мир вокруг накренился. Моя голова рефлекторно упала на его плечо, уткнувшись носом в плотный воротник его халата, который пах дымом и морозной свежестью.

    — Ваше Высочество! — я попыталась возмутиться, но сил хватило лишь на то, чтобы слабо сжать пальцами ткань на его груди. — Что вы делаете? Вы же ранены! Ваши швы… вы опять истечете кровью! Отпустите меня!

    — Мои швы выдержат, Ю-Ри, а вот мое терпение — нет, — жестко ответил он, прижимая меня к себе так крепко, словно я была величайшим сокровищем Империи, которое он только что отвоевал в бою.

    Я приоткрыла глаза и посмотрела по сторонам.

    Картина была не просто скандальной, она была эпохальной.

    Наследный Принц, будущий Император, игнорируя все существующие нормы дворцового этикета, конфуцианской морали и элементарных правил приличия, нес на руках незамужнюю девушку через весь Тронный Зал.

    Сотни глаз были устремлены на нас. Гвардейцы, сжимающие алебарды, замерли с открытыми ртами, дрожащие придворные чиновники, только что вышедшие из своих укрытий, провожали нас взглядами, полными немого, священного шока.

    Для них это был не просто жест заботы. В мире, где даже случайное прикосновение к рукаву Наследника каралось плетьми, публично нести женщину на руках означало официальное, неоспоримое признание её статуса. Он возвышал меня над всеми, объявлял меня неприкосновенной.

    — Ли Джин, — зашипела я, чувствуя, как мои щеки заливает румянец, пробивающийся даже сквозь смертельную бледность. — Вы уничтожаете мою репутацию. Нас видят, о нас будут слагать похабные баллады. Мой отец убьет вас, как только узнает.

    — Пусть смотрят, — его голос разнесся по гулкому залу, громкий, отчетливый, предназначенный для каждого, кто стоял здесь. — Пусть вся Империя видит, кто спас их никчемные жизни сегодня ночью. Моя репутация меня больше не волнует, а вашу репутацию я защищу своей короной. Му-Мён!

    — Да, Ваше Высочество! — командир стражи вытянулся в струнку.

    — Оцепить Восточный Дворец, никто не войдет в мои покои без моего личного разрешения. Тэ-О, следуй за нами, твоей Госпоже нужен покой.

    Он шагнул вперед, направляясь к выходу из Павильона Небесной Ясности, толпа гвардейцев и чиновников расступалась перед ним, низко склоняя головы.

    Я закрыла глаза, смирившись с неизбежным. Моя война за право быть никем была окончательно проиграна. Но, уткнувшись лицом в изгиб его шеи, слушая мерный, сильный стук его сердца прямо под моим ухом, я вдруг поняла, что совершенно не хочу побеждать в этой войне.

    Его руки были твердыми и надежными. Они не дрожали, несмотря на тяжесть моего тела и боль в его собственной ране. Он нес меня по бесконечным, запутанным коридорам дворца, освещенным лишь редкими, наспех зажженными фонарями.

    Холодный ветер гулял по открытым галереям, но я его не чувствовала. Жар тела Ли Джина согревал меня лучше любой пуховой перины.

    — Мы идем не в мой павильон, — сонно пробормотала я, когда поняла, что мы сворачиваем в крыло, принадлежащее исключительно императорской семье.

    — Павильон Убывающей Луны слишком далеко, и там сейчас небезопасно, пока стража не зачистит все сектора, — ответил он, не сбавляя шага. — Вы будете спать в моих покоях, там самые толстые стены и самая надежная охрана.

    — Но это неприлично, — я сказала это скорее по привычке, чем из реального возмущения, мой язык едва ворочался.

    — После того, как мы прятались в сточной канаве гильдии контрабандистов, рассуждать о приличиях немного поздно, моя Тень.

    Наконец, мы достигли Восточного Дворца, массивные двери его личных покоев распахнулись перед нами.

    Внутри было тепло. Воздух был пропитан запахом хвои и хорошей туши — его личным ароматом, который я успела так хорошо изучить за время наших вечерних совещаний.

    Ли Джин пронес меня через кабинет и вошел в спальню, осторожно опустил меня на свою кровать.

    Это было не мое роскошное кедровое ложе с горами пуха. Это была строгая, жесткая постель правителя, застеленная плотным темным шелком, но в этот момент она показалась мне самым прекрасным местом во вселенной.

    Как только моя спина коснулась матраса, я испустила долгий, протяжный стон облегчения. Мои мышцы наконец-то расслабились, превратившись в желе.

    Принц не стал отходить, он сел на край кровати рядом со мной.

    — Воды, горячей воды и чистые ткани, немедленно, — бросил он в сторону дверей, где уже суетились его личные слуги.

    Я приоткрыла глаза. Ли Джин склонился надо мной. Он не стал звать служанок, чтобы они переодели меня, его пальцы, всё еще испачканные гарью и кровью, потянулись к завязкам моего мокрого, тяжелого чан-ота.

    — Ваше Высочество… — слабо запротестовала я, когда он начал осторожно развязывать жесткие узлы на моей груди. — Вы же Принц, вы не должны служить мне.

    — Я мужчина, который заботится о своей женщине, Ю-Ри. Принцем я буду завтра утром, когда придется разгребать этот политический мусор, — его голос был тихим, пропитанным нежностью. — Позвольте мне позаботиться о вас. Вы слишком устали.

    Я не нашла в себе сил спорить, и позволила ему стянуть с моих плеч промокшую накидку, затем тяжелый верхний халат, оставив меня лишь в тонком белом нижнем платье, которое, к счастью, почти не пострадало.

    Слуги бесшумно внесли в спальню медный таз с горячей водой, от которой исходил аромат целебных трав, стопку белоснежных полотенец и тут же исчезли, плотно закрыв двери.

    Ли Джин смочил мягкую ткань в воде, отжал её и повернулся ко мне.

    Его прикосновения были невероятно бережными. Он начал стирать грязь и чужую кровь с моего лица. Он проводил теплой влажной тканью по моему лбу, скулам, смывал копоть с подбородка, каждое его движение было наполнено таким благоговением, словно он очищал святыню.

    Я лежала с закрытыми глазами, отдаваясь этому медленному, убаюкивающему ритму. Напряжение, копившееся во мне последние двое суток, начало таять, растворяясь в горячей воде и его заботе.

    Затем он взял мои руки. Мои тонкие пальцы, которые всего пару часов назад сжимали стальной веер и ломали кости гвардейцам, теперь безвольно покоились в его больших, жестких ладонях. Он тщательно, ноготок за ноготком, смывал с них грязь.

    — Твои руки… — прошептал он, целуя кончики моих влажных пальцев. — Они созданы для шелка и чая. Я клянусь жизнью, Ю-Ри, я сделаю всё, чтобы тебе больше никогда не пришлось брать в них оружие.

    Я не ответила, горло перехватило от непрошенных, глупых слез, и я была слишком слаба, чтобы их сдерживать.

    Закончив с умыванием, он достал из сундука свое собственное, чистое ночное одеяние — просторную рубаху из нежнейшего, невесомого хлопка, и помог мне переодеться. Рубаха была мне велика, её рукава скрывали мои кисти, но она пахла им, и это дарило непередаваемое чувство защищенности.

    Ли Джин укрыл меня тяжелым стеганым одеялом, поправив края так, чтобы ни один сквозняк не смог пробраться внутрь.

    Сам он так и остался сидеть на краю кровати, в своих грязных, окровавленных одеждах.

    Мужчина не собирался уходить.

    — Вам нужно перевязать рану, Ли Джин, — пробормотала я, с трудом ворочая языком. Мое сознание уже балансировало на грани темной, глубокой пропасти сна. — И вам нужно поспать.

    — Му-Мён пришлет лекаря позже, а сейчас… я хочу просто посмотреть на тебя, — он погладил меня по волосам, убирая прядь с лица. — Спи, моя Тень. Дворец в безопасности, Империя стоит, и я никуда не уйду.

    Я посмотрела на него в последний раз. На его измученное, но невероятно спокойное лицо. На человека, который перевернул мой мир и стал моим главным, самым уютным поражением.

    — Если вы разбудите меня раньше полудня… — пробормотала, чувствуя, как тьма забирает меня, — я заставлю вас пересчитывать зерна риса на складах… поштучно.

    Я услышала его тихий, бархатный смех, прежде чем окончательно провалилась в сон. Это был первый сон за долгое время, в котором мне не снились ни яды, ни заговоры. Мне снился лишь запах хвои и сильные руки, оберегающие мой покой.

  

  
    Глава 32

    Глава 32

    Пробуждение в покоях Наследного Принца Империи кардинально отличалось от моих привычных утренних, или, точнее, полуденных ритуалов в Павильоне Убывающей Луны.

    Здесь не было щебетания служанок или звона фарфоровой посуды. Здесь царила тишина, но это была тишина не заброшенного сада, а плотная, натянутая тишина командного пункта, где каждое слово, произнесенное за дверьми, могло решить судьбу тысяч людей.

    Я открыла глаза. Солнце заливало спальню Ли Джина ярким, почти болезненно чистым светом. Я лежала в его кровати, всё еще укутанная в его просторную хлопковую рубаху, и чувствовала себя так, словно выспалась впервые за последние сто лет. Мое тело больше не болело. Энергия, растраченная на спасение Дворца и самого упрямого мужчины в мире, начала возвращаться.

    Рядом со мной никого не было, постель хранила лишь слабый запах хвои и туши.

    Сквозь тяжелые, расписанные золотыми драконами раздвижные двери доносились приглушенные голоса. Я прислушалась.

    — … Министр Пак помещен в Подземелья Вечного Покаяния. Генерал Чхве, в связи с тяжелым ранением и кровопотерей, изолирован в северной башне. Ожидает вашего суда, Ваше Высочество, — это был деловой баритон Му-Мёна.

    — Допросы начать немедленно. Я хочу знать имена всех, кто был вовлечен в заговор. От высших чиновников до последних евнухов-разносчиков, — голос Ли Джина звучал холодно и властно. Это был голос Наследного Принца, от которого у меня обычно начинала болеть голова. Но сейчас, странным образом, он вызывал лишь чувство глубокого, успокаивающего удовлетворения. Он был жив, был у власти, и наводил порядок в своей Империи.

    — Как здоровье Его Величества? — спросил Ли Джин после короткой паузы.

    — Стабильно тяжелое, Ваше Высочество. Дворцовые лекари делают всё возможное, чтобы вывести яд, но «Вдовий Вздох» коварен. Они прогнозируют… не более месяца.

    За дверями повисла тяжелая тишина.

    Я закрыла глаза, чувствуя сочувствие. Ли Джин победил своих врагов, но проиграл смерть, забирающую его отца.

    — Подготовить указы о назначениях на освободившиеся посты, — наконец произнес Принц, и в его тоне не было ни капли слабости. Он принял этот удар так же, как принимал удары мечом на тренировке. — И пришлите мне портного.

    — Портного, Ваше Высочество? — в голосе Му-Мёна послышалось удивление. — Для пошива траурных одежд?

    — Для пошива парадных одежд. И не для меня. Я хочу, чтобы лучшие мастера столицы создали гардероб, достойный… будущей Наследной Принцессы.

    Я резко села на кровати. Сонливость как ветром сдуло, мои глаза округлились.

    «Будущей Наследной Принцессы⁈»

    Я знала, что он планировал оставить меня при себе. Мы целовались и спасли друг другу жизни. Мы спали в одной комнате. Моя репутация в глазах Двора была разрушена и востановлена заново в форме его фаворитки.

    Но Наследная Принцесса? Официальный статус? Это означало стать не просто его Тенью. Это означало выйти на свет.

    Это означало церемонии, приемы послов, управление внутренним двором, где обитали сотни наложниц, жен министров и интриганок всех мастей. Это означало ответственность за бюджет Дворца, организацию праздников и… о боги, ранние подъемы каждый божий день, чтобы приветствовать Императора или участвовать в ритуалах поклонения предкам.

    Это была не просто работа, а самая настоящая каторга, украшенная жемчугом и золотом.

    Мое дыхание перехватило от чистейшего, неподдельного ужаса.

    «Нет, только не это. Я согласна быть тайным советником. Согласна лежать на кушетке в его кабинете и разбирать налоги. Но я не буду носить эту чертову корону с фениксами, которая весит пять кьин!»

    Двери спальни тихо разъехались.

    На пороге стоял Ли Джин.

    Он уже успел переодеться. На нем был великолепный, строгий халат цвета воронова крыла, с вышитым на груди серебряным четырехпалым драконом — символом Наследника. Его волосы были безупречно уложены. Рана на груди, судя по тому, как ровно он держал спину, была надежно перевязана и не причиняла ему явных неудобств. Он выглядел как воплощение власти и триумфа.

    Увидев меня сидящей на постели, он улыбнулся, и эта улыбка, в отличие от его официального тона, была теплой, нежной и предназначенной только для меня.

    — Вы проснулись, моя Тень, — мужчина вошел в комнату, приказав Му-Мёну закрыть двери снаружи. — Как ваше самочувствие? Вы спали почти восемнадцать часов. Я начал беспокоиться, не впали ли вы в спячку до следующей зимы.

    Я не ответила на его улыбку. Смотрела на него с выражением загнанной в угол лани.

    — Я слышала ваш разговор с Му-Мёном, — выдавила я, подтягивая колени к груди и обхватывая их руками поверх его широкой рубахи.

    Улыбка Ли Джина стала чуть шире. Он подошел к кровати и опустился на самый её край, не пытаясь нарушить мое личное пространство, но находясь достаточно близко, чтобы я чувствовала тепло его тела.

    — Разумеется, вы слышали. В этом Дворце невозможно хранить секреты от дочери Пэк Му-Ран, — он слегка наклонил голову. — Значит, вы знаете о моих намерениях.

    — О ваших намерениях совершить акт вопиющей жестокости по отношению ко мне? — мой голос дрогнул, балансируя между сарказмом и настоящей паникой. — Ваше Высочество, Ли Джин… Вы же обещали мне комфорт. Вы обещали, что будете защищать мой покой. А теперь вы хотите повесить мне на шею ярмо Наследной Принцессы?

    Он посмотрел на меня с нескрываемой нежностью, в которой читалось глубокое, почти пугающее понимание моей натуры.

    — Я хочу сделать вас своей законной супругой, Ю-Ри. Я хочу, чтобы Империя знала, кому она обязана своим спасением. Я хочу, чтобы вы стояли рядом со мной, когда я взойду на трон.

    — Я не хочу стоять! — отчаянно воскликнула я. — Я хочу лежать! Вы понимаете разницу? Стоять рядом с троном — это значит выслушивать жалобы жен министров на то, что шелк в этом сезоне недостаточно блестящий. Это значит просыпаться с рассветом, чтобы присутствовать на церемонии утреннего чаепития! Ли Джин, я умру от усталости через месяц! Моя энергия Ки иссякнет, и я превращусь в высохшую мумию!

    Я выпалила всё это на одном дыхании, чувствуя, как у меня на глазах выступают слезы искреннего, глупого отчаяния. Я пережила покушения, яд и битву с мятежниками, но мысль о рутине Дворцовой Хозяйки пугала меня до обморока.

    Ли Джин не стал смеяться над моей истерикой, не стал обвинять меня в неблагодарности или непонимании оказанной чести.

    Вместо этого он сделал то, чего я от него совершенно не ожидала.

    Мужчина протянул руки, осторожно, но настойчиво обхватил мои плечи и привлек меня к себе. Я уткнулась лицом в его грудь, вдыхая запах чистого шелка и мускуса.

    — Успокойтесь, моя прекрасная, ленивая катастрофа, — прошептал он, зарываясь лицом в мои растрепанные волосы. Его большие ладони медленно, успокаивающе гладили мою напряженную спину. — Я же обещал, что возьму всю вашу усталость на себя.

    Я всхлипнула, вцепившись пальцами в ткань его халата.

    — Вы не можете взять на себя мои ранние подъемы. Это физически невозможно.

    — Могу, — уверенно заявил он, слегка отстраняясь, чтобы посмотреть мне в глаза.

    Его взгляд был серьезным, полным непреклонной решимости человека, который готов переписать законы мироздания ради одной-единственной женщины.

    — Послушайте меня, Ю-Ри. Вы думаете, я хочу сделать вас Наследной Принцессой, чтобы запереть в рамках дворцового этикета? Нет. Я хочу сделать вас Принцессой, чтобы вы могли этот этикет уничтожить.

    Я удивленно моргнула, шмыгнув носом.

    — Что вы имеете в виду?

    — Вы — гений стратегии, Ю-Ри. Вы переиграли старых лисов из министерств, не вставая с кушетки. Я не собираюсь растрачивать ваш талант на организацию цветочных турниров.

    Он взял мои руки в свои, поглаживая костяшки пальцев.

    — Как будущий Император, я имею право менять правила. И я изменю их, специально для вас.

    Он начал загибать пальцы, перечисляя свои обещания, словно зачитывал пункты нового, государственного контракта.

    — Во-первых, никаких ранних церемоний. Утренние приветствия Вдовствующей Императрице и мне будут отменены. Вы будете спать столько, сколько потребует ваш организм. Если министры захотят увидеть Наследную Принцессу, они будут ждать до полудня.

    Я недоверчиво прищурилась. Звучало слишком хорошо, чтобы быть правдой.

    — Во-вторых, — продолжил Ли Джин, и в его глазах блеснул лукавый огонек. — Я официально упраздню женский внутренний двор в том виде, в котором он существует сейчас. Никаких обязательных чаепитий с женами сановников. Никаких интриг из-за фавориток. Вы будете моей единственной женой. Гарема не будет.

    Мое сердце пропустило удар.

    — Не будет гарема? Но… как же наследники? Традиции? Если я окажусь… недостаточно плодовитой? Окружение съест вас заживо за отсутствие запасных вариантов.

    Ли Джин посмотрел на меня так тяжело и проникновенно, что мне стало жарко.

    — Мне не нужны запасные варианты, Ю-Ри. Мне нужны вы. Если у нас будут дети — это будет даром Небес. Если нет — мы усыновим достойного юношу из побочной ветви. Империи нужен сильный правитель, а не плодовитый самец. И я не позволю ни одной другой женщине переступить порог моих покоев.

    Он наклонился ближе, его голос превратился в хриплый шепот.

    — В-третьих, — он коснулся губами моего лба. — Ваша кушетка из кедра будет перенесена в мой главный рабочий кабинет. И она будет стоять там всегда. Вы будете лежать на ней, есть свой виноград и указывать мне, где я совершаю ошибки в управлении страной, а я буду слушать вас, потому что без вашего голоса, полного презрительного сарказма, я больше не могу принимать решения.

    Я сидела, ошеломленная масштабом его уступок.

    Ради меня этот человек собирался сломать многовековые традиции Императорского Двора. Он собирался отменить утренние ритуалы, распустить гарем, поставить женщину в качестве главного политического советника в своем кабинете. Он бросал вызов всему конфуцианскому укладу ради того, чтобы мне не приходилось вставать рано утром.

    Это было безумие. Абсолютное, прекрасное, романтичное безумие.

    — Вы… вы действительно готовы пойти на это? — прошептала я, чувствуя, как последняя стена моей обороны рассыпается в пыль. — Ради меня? Ради ленивой девчонки, которая ненавидит суету?

    Ли Джин улыбнулся своей самой теплой, открытой улыбкой, которая была предназначена только для меня.

    — Ради женщины, которая спасла мне жизнь. Ради стратега, который вернул мне трон. И ради единственного человека в мире, с которым я чувствую себя по-настоящему живым.

    Он обхватил мое лицо ладонями, заставляя смотреть ему в глаза.

    — Вы будете править этой Империей, Ю-Ри. И я клянусь своей жизнью: вы будете делать это лежа.

    Я не нашла, что ответить. Все мои аргументы, все мои страхи растаяли под натиском его абсолютной, всепоглощающей уверенности.

    Я просто подалась вперед и сама накрыла его губы своими.

    Мы целовались долго, забыв о том, что за дверями спальни ждет Империя, нуждающаяся в управлении. Мои руки скользнули под его халат, касаясь горячей, гладкой кожи. Он с тихим стоном привлек меня к себе, прижимая к своей груди, стараясь не тревожить рану.

    В этот момент, среди пуховых подушек и аромата сандала, я поняла одну важную вещь.

    Моя матушка, Пэк Му-Ран, нашла свой покой, сменив меч на шелковые одежды и уехав в провинцию. Я же нашла свой покой в самом центре политического урагана, в объятиях человека, который стал для меня надежнее любой крепостной стены.

    — Согласны ли вы на этот контракт, моя Тень? — прошептал Ли Джин, отрываясь от моих губ, тяжело дыша.

    Я изящно откинулась на подушки, принимая свою излюбленную горизонтальную позу, и потянулась, чувствуя себя невероятно свободной.

    — Я согласна, Ваше Высочество. Но с одним условием.

    — Я слушаю, — он смотрел на меня с обожанием.

    — Я требую, чтобы в титул Наследной Принцессы официально включили право на дневной сон. Если кто-то попытается разбудить меня между часом Овцы и часом Обезьяны — это будет расцениваться как государственная измена.

    Ли Джин рассмеялся, запрокинув голову.

    — Будет исполнено, моя несравненная, невыносимая Ю-Ри. Я лично напишу этот указ.

  

  
    Глава 33

    Глава 33

    Существует особая, изощренная форма придворной пытки, которая не оставляет следов на теле, но безжалостно вытягивает из человека все жизненные силы. Она называется «Большой Церемониальный Прием».

    Я сидела перед огромным бронзовым зеркалом, отполированным до ослепительного блеска, и с обреченным спокойствием наблюдала, как шесть лучших дворцовых мастериц превращают меня из живого человека в монументальный символ государственной власти.

    Сегодня был день официального оглашения наград. День, когда Империя должна была узнать имена тех, кто спас её от падения в бездну переворота «Красного Журавля». И, к моему величайшему сожалению, мое имя значилось в этом списке первым.

    — Осторожнее с этой шпилькой, — произнесла я, когда одна из служанок слишком усердно потянула меня за волосы, пытаясь закрепить элементы тэсу — массивного, невероятно тяжелого церемониального парика. — Если у меня начнется мигрень до того, как мы дойдем до Тронного Зала, я упаду в обморок прямо на парадных ступенях. И Наследному Принцу придется снова нести меня на руках. Вы же не хотите спровоцировать новый виток скандальных слухов?

    Служанка побледнела и забормотала извинения, ослабляя хватку.

    На мне было надето глубокого, насыщенного красного цвета церемониальное платье, расшитое золотыми фазанами. Ткань была настолько плотной и жесткой, что, казалось, могла бы стоять сама по себе. Широкий пояс, украшенный нефритом и жемчугом, сдавливал талию, напоминая о том, что статус будущей Наследной Принцессы требует жертв.

    Ли Джин сдержал свое слово. Он действительно издал указ, дарующий мне беспрецедентные привилегии: право на дневной сон, освобождение от бессмысленных чаепитий и установку моей любимой кушетки прямо в его кабинете. Но избежать сегодняшней церемонии было физически невозможно. Это был политический акт, необходимый для закрепления нашей победы.

    Двери моих покоев разъехались в стороны.

    Тэ-О, облаченный в парадный доспех офицера гвардии, переступил порог. Его единственный глаз сиял нескрываемым торжеством, но лицо оставалось по-военному строгим.

    — Госпожа, — он поклонился. — Процессия с Юга прибыла. Гук-Гон Чон Хасо и Леди Юн Сора ожидают вас в Павильоне Встреч.

    Мое сердце радостно, забилось. Родители, они приехали.

    — Оставьте меня, — приказала я служанкам. — И приготовьте мой паланкин. Я не сделаю в этом наряде ни единого лишнего шага.

    Когда мастерицы, шурша юбками, покинули комнату, я с трудом поднялась на ноги, опираясь на руку Тэ-О. Вес прически и платья неумолимо тянул к земле.

    * * *

    Павильон Встреч был залит мягким весенним светом.

    Как только носильщики опустили мой паланкин у крыльца, я увидела их.

    Отец стоял у колонны. Чон Хасо, легендарный Бог Войны, казался высеченным из темного гранита. На нем был строгий черный халат полководца, а в глазах полыхал тот самый огонь, который заставлял целые армии обращаться в бегство. Он стал старше, в его волосах прибавилось серебра, но его аура была всё такой же подавляющей, тяжелой и всеобъемлющей.

    Рядом с ним, на мягкой скамье, укрытой соболиными шкурами, полулежала моя матушка. Леди Юн Сора.

    Она ничуть не изменилась. Её лицо, лишенное глубоких морщин благодаря постоянному покою и дорогим кремам, выражало чистую, непревзойденную лень, которую я всегда считала своим главным наследством. Она изящно обмахивалась веером, лениво наблюдая за тем, как я, позвякивая украшениями, медленно поднимаюсь по ступеням.

    — Батюшка. Матушка, — я опустилась на колени так низко, как только позволил мне жесткий шелк. — Эта недостойная дочь приветствует вас.

    Хасо в два широких шага преодолел расстояние между нами. Он не стал дожидаться окончания формального приветствия. Его огромные руки подхватили меня за плечи и подняли на ноги, а затем крепко обнял меня.

    — Моя храбрая девочка, — его голос дрогнул, выдавая ту бурю эмоций, которую он пытался скрыть. — Ты жива. Ты цела.

    — Я бы сказала, что она не просто цела, Хасо, а пугающе хорошо устроена, — раздался тягучий, насмешливый голос матушки.

    Отец неохотно отстранился, позволяя мне взглянуть на нее. Леди Сора медленно поднялась со скамьи и подошла к нам. Её темные глаза, точь-в-точь как мои, скользнули по моему роскошному наряду, задержавшись на массивных золотых шпильках и поясе.

    — Я отправляла тебя во Дворец с одной-единственной инструкцией, Ю-Ри, — произнесла она, слегка склонив голову набок. — Стать настолько невыносимо скучной и бесполезной, чтобы Наследный Принц умолял нас забрать тебя обратно. А вместо этого я получаю донесения о том, что моя дочь разоблачает заговоры, вскрывает тайники гильдий и… — она сделала выразительную паузу, — ночует в покоях будущего Императора.

    Я почувствовала, как под слоем белой пудры мои щеки заливает жаркий румянец.

    — Матушка, это была тактическая необходимость, — я попыталась сохранить невозмутимость, но перед ней это было почти невозможно. Она видела меня насквозь. — Принцу грозила смертельная опасность. Мне пришлось вмешаться, чтобы не пришлось потом присутствовать на долгих и утомительных государственных похоронах. А что касается покоев… это был вопрос безопасности.

    — Разумеется, — Сора щелкнула веером, скрывая легкую улыбку. — Спасение Империи ради избежания лишней суеты. Достойный аргумент. Ты превзошла своего отца. Тот спасал страну из чувства долга, а ты — из любви к тишине.

    Отец нахмурился. Упоминание о Наследном Принце явно пробудило в нем не самые светлые чувства.

    — Ли Джин, — произнес Хасо. — Я должен с ним поговорить. До меня дошли слухи, что он намерен просить твоего согласия на брак.

    — Это не слухи, отец, — я опустила глаза. — Он уже попросил, и я дала согласие.

    Воздух вокруг Хасо мгновенно потяжелел, давление его Ки стало ощутимым.

    — Ты выходишь замуж не за простого человека, Ю-Ри. Ты выходишь замуж за трон, за Дворец, за вечную жизнь под прицелом чужих глаз. Я отдал этому месту свою кровь, чтобы вы с братом могли жить в мире. Я не позволю ему запереть тебя в этой золотой клетке, если ты хоть на мгновение сомневаешься.

    — Я не сомневаюсь, батюшка, — я подняла на него взгляд. В моих глазах не было ни страха, ни неуверенности. — Ли Джин… он не клетка. Он — стена, за которой я могу укрыться. И он пообещал, что моя кушетка будет стоять в его рабочем кабинете.

    Леди Сора тихо, мелодично рассмеялась.

    — О, Хасо, успокойся и убери свою ауру, ты пугаешь птиц в саду, — она подошла ко мне и ласково поправила тяжелую нефритовую подвеску на моем поясе. — Наша девочка нашла того, кто согласен терпеть её лень и даже возвести её в ранг государственной политики. Это редчайший трофей. Нам остается лишь убедиться, что этот юнец понимает, какое именно чудовище он берет в жены.

    — Идемте, — проворчала я, чувствуя, что еще немного столостояния, и мои ноги откажут. — Нас ждет Зал Сияющего Рассвета. Чем быстрее мы выслушаем эти бесконечные хвалебные речи, тем быстрее я смогу сесть.

    * * *

    Зал Сияющего Рассвета был самым большим и величественным церемониальным залом Императорского Дворца. Сегодня он был переполнен.

    Министры, генералы, главы благородных кланов, послы из соседних провинций — все собрались здесь, облаченные в свои лучшие парадные одежды. В воздухе витал запах дорогих благовоний и нескрываемого страха.

    После подавления мятежа «Красного Журавля» политический ландшафт столицы был выжжен дотла. Многие из тех, кто сейчас низко кланялся, еще несколько дней назад сомневались, чью сторону занять. Теперь же они дрожали, ожидая кары или милости от молодого правителя.

    Император Ли Хён, чей организм всё еще боролся с последствиями яда, не смог присутствовать.

    На высоком золотом помосте, в кресле, украшенном изображениями извивающихся драконов, восседал Наследный Принц Ли Джин. В качестве Регента Империи он обладал абсолютной властью.

    Мужчина был облачен в красный парадный халат, расшитый золотом. На его голове покоилась корона Иксонгван. Его лицо было бесстрастным, ледяным и недосягаемым. Это был лик истинного Владыки, перед которым склоняются горы и пересыхают реки.

    Когда церемониймейстер трижды ударил в нефритовый гонг, возвещая о начале, зал погрузился в гробовое молчание.

    — Гук-Гон Чон Хасо! И Леди Чон Ю-Ри! — провозгласил глашатай.

    Мы с отцом вошли в зал. Матушка осталась в специальной нише для высокопоставленных дам, откуда открывался прекрасный вид, но где не нужно было стоять.

    Сотни глаз обратились на нас. Я чувствовала их вес. Они смотрели на отца со священным трепетом, как на живую легенду, а на меня они смотрели с опаской. Слухи о «Тени Принца», о девушке, которая раскрыла заговор, не покидая своих покоев, обросли мистическими подробностями.

    Мы подошли к подножию помоста и опустились на колени, совершая положенный поклон. Мои колени жалобно скрипнули.

    — Поднимитесь, Гук-Гон. Поднимитесь, Леди Чон, — глубокий и спокойный голос Ли Джина разнесся над залом.

    Мы встали. Мой взгляд встретился с его глазами. На долю секунды, неуловимую для остальных, ледяная маска Регента дрогнула. В глубине его темных зрачков промелькнуло такое обжигающее, собственническое тепло, что у меня перехватило дыхание.

    Началось оглашение указов.

    Глашатай зачитывал длинные свитки. Моему отцу были дарованы новые земли на Юге, право на сбор налогов с двух торговых портов и пожизненный титул Верховного Хранителя Меча, что делало его фактически неприкосновенным для любого суда, кроме суда самого Императора.

    Затем наступила моя очередь.

    — За беспримерную мудрость, проницательность и преданность Трону в час величайшей смуты, — читал глашатай, и его голос разносился под сводами зала, — Леди Чон Ю-Ри жалуется титул Гук-Гона Первого Ранга. Ей даруется Высший Орден Золотого Лотоса.

    По залу пронесся тихий, подавленный шепот. Девушке, не состоящей в браке с членом императорской семьи, никогда ранее не давали титул Первого Ранга. Это уравнивало меня в статусе с высшими министрами.

    Но глашатай не закончил.

    — Именем Небесного Владыки, даруется особый указ! — голос евнуха возвысился. — Леди Чон Ю-Ри и её прямым потомкам даруется право…

    Евнух запнулся. Он посмотрел на свиток, словно не верил своим глазам, затем бросил неуверенный взгляд на Регента. Ли Джин едва заметно, но грозно кивнул.

    — … Даруется право свободного распорядка дня! — выкрикнул глашатай. — Леди Чон освобождается от обязанности присутствовать на утренних церемониях Двора. Никто, под страхом сурового наказания, не смеет тревожить её покой до наступления часа Овцы!

    В зале наступила тишина. Министры открывали и закрывали рты. Генералы моргали. Узаконенное, подтвержденное императорской печатью право на сон? Это был нонсенс. Это было попрание всех устоев конфуцианской этики!

    Я стояла с идеально прямой спиной, опустив глаза в пол, чтобы никто не увидел, как я изо всех сил кусаю внутреннюю сторону щеки, пытаясь не рассмеяться в голос. Он действительно сделал это. Ли Джин вписал мое условие в официальный государственный указ.

    — Такова наша воля, — произнес Ли Джин.

    — Десять тысяч лет жизни Регенту! — хором выдохнул потрясенный зал, падая ниц.

    После завершения официальной части начался грандиозный банкет. Столы ломились от изысканных яств. Музыканты заиграли плавную, торжественную мелодию.

    Меня усадили на почетное место, по правую руку от помоста Регента. Мой отец занял место по левую.

    Я опустилась на парчовую подушку. Боль в спине, вызванная тяжестью парадного наряда и многокилограммового парика, стала почти невыносимой.

    Я сидела, сохраняя безупречную осанку, и чувствовала, как медленно, но верно моя жизненная энергия утекает сквозь пальцы. Я даже не могла дотянуться до блюда с запеченными перепелами, потому что для этого нужно было наклониться, а шея отказывалась сгибаться под весом нефрита.

    «Я сейчас умру, — тоскливо подумала я. — Я спасла Империю, но умру от радикулита на собственном чествовании».

    Ли Джин, сидевший на своем троне, вел неспешную беседу с послами из западных провинций. Он выглядел увлеченным разговором, но я знала, что его внимание не упускает ни одной детали в зале.

    В какой-то момент его взгляд скользнул по мне.

    Он заметил едва уловимую, судорожную напряженность в моих плечах, то, как я чуть прикусила губу, пытаясь сдержать вздох боли.

    То, что произошло дальше, заставило весь Двор вновь затаить дыхание.

    Наследный Принц, не прерывая беседы с послами, сделал едва заметный жест рукой. К нему тут же подбежал Главный евнух Чхве. Ли Джин что-то тихо сказал ему.

    Евнух побледнел, поклонился и поспешно удалился в боковую комнату.

    Через минуту он вернулся. В руках он нес большую, пухлую, обтянутую мягчайшим мятным шелком подушку. Ту самую подушку с моей кушетки из Павильона Убывающей Луны.

    Евнух подошел к моему столику.

    Ли Джин, прервав разговор с послами на полуслове, плавно поднимаясь на ноги.

    В зале воцарилась тишина, музыка смолкла. Никто не понимал, что происходит. Регент Империи покинул свое место во время банкета — событие, выходящее за рамки любых протоколов.

    Он подошел ко мне.

    Я подняла на него растерянный взгляд.

    — Ваше Высочество? — прошептала я, не понимая, что он задумал.

    Ли Джин не ответил. Он забрал подушку из дрожащих рук евнуха, а затем, на глазах у сотен онемевших от шока аристократов, Наследный Принц Империи обошел мой столик, встал у меня за спиной и наклонился.

    Его руки, сильные и бережные, легли мне на плечи.

    — Подайтесь чуть вперед, моя Тень, — его низкий, бархатный шепот коснулся моего уха, вызывая табун мурашек.

    Я послушно, хотя и с трудом из-за наряда, наклонилась.

    Ли Джин аккуратно, с нежностью, от которой у меня перехватило горло, подложил мягкую шелковую подушку прямо между моей ноющей поясницей и жесткой спинкой церемониального сиденья.

    Затем он выпрямился, его пальцы на мгновение задержались на моих плечах, словно защищая от невидимой угрозы.

    — Так лучше? — спросил он громко, чтобы слышали все.

    Я откинулась назад. Мягкий пух принял форму моей уставшей спины. Боль отступила мгновенно, сменившись волной обволакивающего комфорта.

    — Это божественно, Ваше Высочество, — выдохнула я, закрывая глаза от удовольствия. Моя маска неприступной леди дала трещину, уступив место искренней, ленивой радости. — Вы только что спасли мою жизнь в третий раз.

    — Это мой долг, Леди Чон, — произнес он с легкой полуулыбкой и, развернувшись, неспешно вернулся на свое место.

    Зал молчал. Министры смотрели на эту сцену с выражением полного, абсолютного недоумения. Будущий Император, человек, который отрубил руку мятежному генералу не моргнув глазом, только что лично подложил подушку под спину своей компаньонке. Это был жест глубочайшей, почти скандальной заботы, которую мужчина проявляет только к своей истинной жене.

    Я скосила глаза влево, туда, где сидел мой отец.

    Чон Хасо сидел, замерев с занесенной над столом чаркой вина. Его лицо было напряженным, а знаменитая аура Бога Войны, казалось, была готова вырваться наружу и разнести этот зал в щепки. Он смотрел на Ли Джина взглядом, в котором читался откровенный вызов:

    «Как ты смеешь так открыто претендовать на мою дочь?».

    Ли Джин встретил этот взгляд. Он не отвел глаз, не стушевался перед легендарным генералом. Взгляд молодого правителя был спокоен, тверд и почтителен, но в нем читалась непреклонность.

    «Она моя. И я буду заботиться о ней так, как она того заслуживает. И вы, Гук-Гон, ничего не сможете с этим поделать».

    Это была немая битва двух хищников. Битва, в которой не звенела сталь, но в которой решалось всё.

    А затем я перевела взгляд в нишу, где сидела моя матушка.

    Леди Юн Сора, облаченная в свои любимые фиолетовые шелка, невозмутимо попивала чай из изящной чашечки. Она видела всё, видела, как Ли Джин наклонился ко мне, видела подушку. И она видела дуэль взглядов между её мужем и будущим зятем.

    Матушка медленно, с кошачьей грацией опустила чашечку на блюдце. Она посмотрела на меня, затем перевела взгляд на Ли Джина.

    На её губах расцвела та самая знаменитая, опасная и бесконечно ленивая улыбка «Кровавого Вихря». Улыбка женщины, которая понимала толк в хороших стратегиях и в правильных мужчинах.

    Она поймала взгляд Хасо, который всё еще буравил Принца, и чуть заметно, отрицательно качнула головой, а затем одними губами, так, чтобы понял только он, произнесла:

    «Он принес ей подушку, Хасо. Успокойся. Этот мальчик знает, что делает. Он нам подходит».

    Я видела, как широкие плечи моего отца медленно опускаются. Бог Войны, не проигравший ни одной битвы, капитулировал перед мудростью своей жены. Он вздохнул, поднес чарку к губам и выпил её до дна, признавая свое поражение и свой новый статус будущего тестя Императора.

    Я откинулась на свою драгоценную мятную подушку.

    Вокруг гудел Двор, обсуждая неслыханный прецедент. Интриганы уже начинали плести новые сети, пытаясь понять, как подобраться к той, что держит в своих руках покой Наследного Принца.

    Но мне было всё равно.

    Моя спина была в комфорте. Моя семья дала свое безмолвное благословение. А мужчина, сидящий на золотом троне в нескольких шагах от меня, только что публично поклялся, что мой покой для него важнее любых дворцовых правил.

    «Кажется, — подумала я, потянувшись за кусочком медовой дыни, — должность Наследной Принцессы не так уж и ужасна. Если, конечно, к ней прилагается личный поставщик пуховых перин с императорской печатью».

  

  
    Эпилог

    Эпилог

    Время — забавный лекарь. Оно не зашивает раны шелковыми нитями и не присыпает их толченым жемчугом. Оно просто набрасывает на них слои новых событий, новых привычек и новых рассветов, пока то, что когда-то казалось концом света, не превращается в страницу исторического трактата.

    С той ночи, когда кровь мятежников впиталась в ковры Тронного Зала, прошло два года.

    Империя перевернула страницу. Мой свекор, Император Ли Хён, тихо и без мучений покинул этот мир спустя месяц после переворота, так и не оправившись от действия «Вдовьего Вздоха». Траур окутал столицу белым сукном, но за этой скорбью скрывалось облегчение: государство не рухнуло.

    На Драконий Трон взошел Ли Джин. И, как он и обещал, он взошел на него не один.

    Я, Чон Ю-Ри, дева, чьей величайшей амбицией было не покидать пределов мягкой кушетки, стала Матерью Нации. Императрицей.

    Если бы кто-нибудь сказал мне об этом три года назад в поместье «Тихий Источник», я бы приказала высечь этого прорицателя за неудачную шутку, вызывающую у меня мигрень. Быть Императрицей в традиционном понимании этого слова означало добровольно спуститься в ад, вымощенный интригами Внутреннего Двора, сплетнями наложниц и бесконечными, удушающими церемониями.

    Но Ли Джин был человеком, который не просто давал клятвы, он высекал их в камне.

    Внутренний Двор, когда-то гудевший от тысяч женских голосов, интриг и слез, теперь был потрясающе, оглушительно пуст. Ли Джин распустил гарем. Официально, императорским эдиктом, нарушив многовековую традицию. На возмущенные вопли старых министров, которые лишились возможности подкладывать своих дочерей в постель правителя ради власти, он ответил просто:

    «Моя Империя будет управляться разумом, а не интригами в спальне. А для душевного покоя мне достаточно одной женщины».

    Тем, кто осмелился возразить слишком громко, дядя Тэ-О — ныне глава Императорской Теневой Гвардии, нанес вежливые, но очень убедительные ночные визиты. После этого вопросы о наложницах отпали сами собой.

    Освободившиеся павильоны я переоборудовала с максимальной пользой. В одном теперь хранились лучшие сорта чая со всего света, в другом — запасы шелка, а самый большой и светлый павильон я отдала под библиотеку, перевезя туда свою любимую кедровую кушетку, которая стала моим неофициальным троном.

    Был полдень, конец пятой луны, когда весна уже передает свои права лету, но воздух еще не успел налиться тяжелым зноем.

    Я находилась в Тайном Саду закрытом для всех, кроме членов императорской семьи.

    Мой личный рай был доведен до абсолютного, безупречного совершенства. По моему приказу дворцовые плотники возвели здесь открытую беседку из красного дерева, окруженную кустами цветущих пионов. Ароматом этих огромных, тяжелых бутонов был пропитан каждый дюйм пространства.

    В центре беседки, подвешенный на толстых шелковых канатах с нефритовыми кольцами, плавно покачивался гамак. Я возлежала в нем, одетая в легкое, свободное платье цвета утреннего тумана.

    Легкий бриз шевелил прозрачные занавеси беседки.

    Я приоткрыла глаза, наблюдая, как Су-Джин, ныне Первая Придворная Дама, чьего строгого взгляда боялись даже министры, бесшумно ставит на столик рядом с гамаком хрустальную чашу.

    В чаше искрился хвачхэ — традиционный фруктовый пунш. Ледяная вода с медом, в которой плавали лепестки съедобных цветов и кусочки сладкой дыни.

    — Благодарю, Су-Джин, — промурлыкала я, не меняя позы. — Сегодня идеальный день. Птицы поют не слишком громко, солнце светит не слишком ярко, а министр церемоний, кажется, наконец-то понял, что присылать мне списки рассадки гостей на осенний банкет в пятую луну — это преступление против моего покоя.

    — Вы гениально решили эту проблему, Ваше Императорское Величество, — Су-Джин почтительно поклонилась, пряча улыбку. — Вернуть ему свиток с припиской, что рассадкой гостей теперь занимается кот, было весьма… новаторски. Министр до сих пор пьет успокоительные отвары.

    — Кот обладает превосходной интуицией. Он не посадит рядом двух людей, от которых пахнет собаками, — я изящно потянулась за чашей с пуншем. — И, пожалуйста, Су-Джин, давай без этого «Ваше Величество», пока мы одни. От этих титулов у меня тяжелеет челюсть.

    — Как прикажете, Госпожа. К слову, утром прибыл гонец с Юга. От Гук-Гона Чон Хасо и Леди Соры.

    Я чуть оживилась. Родители наслаждались своей пенсией в поместье на горячих источниках, и их письма всегда были глотком свежего воздуха.

    — Что пишут? Отец всё так же рубит лепестки вишни мечом по утрам?

    — Именно так, — кивнула Су-Джин. — А ваша матушка жалуется, что ваш брат, Господин Мин-Хо, привез с северных границ трофейного медведя и теперь пытается приучить его охранять ворота поместья. Медведь сопротивляется и требует меда, а Леди Сора требует тишины.

    Я тихо рассмеялась. Ничто в этом мире не меняется. Мой брат всё так же ищет подвигов, а матушка всё так же защищает свой комфорт.

    Внезапно атмосфера в саду неуловимо изменилась. Щебетание птиц не смолкло, но к нему добавился новый, ритмичный звук.

    Шаги.

    Уверенные, тяжелые, но в то же время лишенные той суетливости, с которой ходили дворцовые евнухи. Эти шаги принадлежали человеку, которому принадлежал весь этот мир.

    Су-Джин мгновенно опустила глаза и, попятившись, исчезла за деревьями, оставляя меня одну. Дядя Тэ-О, который незримой тенью присутствовал где-то на крыше соседнего павильона, даже не шелохнулся. Для Него проход всегда был открыт.

    В проеме между ветвями плакучей ивы появилась фигура Ли Джина.

    Спустя два года бремя власти оставило на нем свой след, но этот след лишь придал ему истинно императорское величие. Он стал шире в плечах, его осанка приобрела ту монументальную твердость, которую невозможно согнуть. Лицо возмужало, черты стали резче, а взгляд темных глаз — еще более проницательным и глубоким.

    Сегодня он был облачен в повседневный, но роскошный красный халат Императора, расшитый золотыми драконами, с круглыми медальонами на плечах и груди. На его голове покоилась высокая черная шляпа иксонгван.

    В одной руке он нес внушительную стопку свитков, перевязанных красными шелковыми шнурами.

    Увидев меня, раскачивающуюся в гамаке с чашей фруктового пунша, Император остановился. Ледяная маска неприступного Владыки, которую он носил на Совете, мгновенно исчезла, его лицо смягчилось, плечи чуть опустились, а в уголках глаз собрались теплые лучики от искренней, бесконечно усталой, но счастливой улыбки.

    Он подошел к беседке, ступая по белому гравию.

    — Вы нарушаете наш договор, Ваше Величество, — протянула я, даже не подумав подняться для приветствия. Мой голос был полон притворного возмущения. — В контракте черным по белому, моим собственным изящным почерком, было указано: никаких государственных бумаг в часы моего послеобеденного отдыха. Я требую компенсации за моральный ущерб.

    Ли Джин подошел к столику и с глухим стуком опустил на него гору свитков.

    — Компенсация будет выплачена в полном объеме, моя Императрица, — его голос, низкий и бархатный, пробрал меня до мурашек, как и в тот день, когда он впервые назвал меня своей. — Из личной сокровищницы. Любые ткани, любые драгоценности. Но сначала…

    Он снял с головы тяжелую шляпу иксонгван и положил её поверх свитков. Жест, символизирующий отказ от власти в этих стенах. Здесь, в этой беседке, он был не Сыном Неба. Он был просто моим упрямым, трудолюбивым мужем.

    Мужчина обошел гамак и остановился рядом со мной.

    — День был невыносимо долгим, Ю-Ри, — он тяжело вздохнул, массируя пальцами переносицу. — Послы из империи Мин требуют пересмотра торговых пошлин на шелк. Министерство Ритуалов настаивает на проведении внеочередного молебна о ниспослании дождя, хотя небо и так затянуто тучами. А глава ведомства юстиции три часа читал мне трактат о моральном облике провинциальных судей. Я думал, что усну прямо на троне.

    — Вы слишком добры к ним, мой Дракон, — я поставила чашу с пуншем на столик и слегка подвинулась в гамаке, освобождая место. — Я бы приказала главе юстиции читать этот трактат вслух на главной площади, стоя на одной ноге. Уверяю вас, он бы уложился в десять минут.

    Ли Джин тихо рассмеялся, и этот звук смыл остатки напряжения, висевшего в воздухе.

    Он не стал садиться на скамью, вместо этого он, с грацией воина, опустился прямо на пол беседки, застеленный мягкими бамбуковыми циновками, рядом с моим гамаком.

    — Я не могу быть таким же жестоким, как вы, моя Тень. Моя репутация милосердного правителя и так держится на волоске из-за того, что моя жена отказывается выходить к народу, — он лукаво посмотрел на меня снизу вверх.

    — Моя репутация отшельницы — это фундамент государственной безопасности, — парировала я, глядя в его потемневшие от усталости глаза. — Если я начну выходить в свет, я непременно кому-нибудь нагрублю, из-за этого начнется дипломатический скандал, и вам снова придется воевать. Скажите спасибо, что я берегу ваш меч, не покидая гамака.

    Я протянула руку и коснулась его щеки.

    Ли Джин закрыл глаза и подался навстречу моему прикосновению, словно изголодавшийся путник, нашедший источник воды. Он перехватил мою руку и прижался губами к внутренней стороне моего запястья — туда, где бился пульс.

    — Вы спасаете меня каждый день, Ю-Ри, — прошептал он, и его дыхание обожгло мою кожу. — Если бы не вы, этот Дворец давно бы свел меня с ума.

    Он сменил позу. Игнорируя все мыслимые правила приличия, Император Десяти Тысяч Земель лег на циновку, вытянулся во весь свой немалый рост и положил голову прямо мне на колени, поверх прохладного синего шелка моего платья.

    Гамак плавно качнулся, принимая его вес.

    Я не возмутилась, и не стала отталкивать его. Мои пальцы, привычные к этому ритуалу, сами собой скользнули в его густые, темные волосы, начав медленно, ритмично массировать кожу головы.

    Ли Джин издал тихий, глубокий стон абсолютного, ничем не замутненного блаженства. Вся тяжесть Империи, все интриги, налоги и послы покинули его тело, вытесненные простым человеческим теплом.

    — Только на одну минуту, — пробормотал он, слова уже начали путаться, разум погружался в сон с невероятной скоростью. — Просто… закрою глаза. А потом… нам нужно обсудить… указ о строительстве новых амбаров на Севере…

    — Мы обсудим всё, что вы пожелаете, мой Император, — мой голос стал тихим, гипнотизирующим шепотом, который я использовала только для него. — Амбары построятся, реки потекут в нужном направлении, а министры никуда не денутся. Спите. Империя подождет.

    Мои пальцы нежно перебирали его пряди. Я чувствовала, как напряженные мышцы его шеи и спины расслабляются, превращаясь в тяжелую, безвольную массу. Его дыхание выровнялось, стало глубоким и мерным.

    Меньше чем через десять вдохов Наследный Принц, ставший Императором, спал сном младенца на коленях своей жены, зная, что здесь он в абсолютной безопасности.

    Я сидела в покачивающемся гамаке, слушая пение птиц и его спокойное дыхание.

    Моя правая рука продолжала гладить его по голове, а левой я лениво потянулась к столику.

    Я взяла верхний свиток из той стопки, что он принес. Красный шелковый шнур поддался легко. Я развернула плотную бумагу, удерживая её одной рукой.

    Это был указ о строительстве амбаров для резервного зерна в северных провинциях. Важный документ, призванный предотвратить голод в случае неурожая или войны. Ли Джин лично вычитывал его, делая пометки кистью на полях.

    Я пробежалась взглядом по строчкам. Мой ум работал безупречно, даже в состоянии полудремы.

    Проект был хорошим, логистика продумана, но смета на закупку древесины у северных гильдий была завышена минимум на пятнадцать процентов — министры всё-таки попытались украсть кусок пирога, надеясь, что уставший Император не заметит разницы в ценах на кедр и сосну.

    Я тихонько цокнула языком, стараясь не потревожить спящего мужа.

    Не меняя позы, я дотянулась до шкатулки, стоявшей на нижней полке столика. Откинула крышку. Внутри, на красном бархате, покоилась Нефритовая Императорская Печать. Тяжелый, квадратный кусок идеального белого нефрита с вырезанным на нем драконом. Символ абсолютной власти, который Ли Джин доверял мне так же безоговорочно, как свою жизнь.

    Я взяла с подноса тонкую кисть, обмакнула её в красную тушь и сделала одну-единственную, аккуратную пометку на полях свитка, рядом со сметой:«Заменить северный кедр на лиственницу из восточных провинций. Поручить закупку гильдии „Черной Воды“. Разницу в стоимости вернуть в казну. Ю.»

    Этого было достаточно. Завтра утром, когда министры увидят эту приписку, они побледнеют от ужаса, поняв, что «Тень Императора» снова разрушила их планы, не выходя из сада.

    Я взяла нефритовую печать, подышала на красную мастику, покрывающую резные иероглифы, и плавным, уверенным движением прижала её к нижней части свитка.

    Яркий, алый квадрат отпечатался на бумаге, утверждая волю Дракона и его ленивой, но смертоносной спутницы.

    Я свернула свиток и положила его обратно на стол, рядом с чашей фруктового пунша.

    Дело сделано. Государство в безопасности, казна спасена. И я при этом даже не встала с гамака.

    Я откинулась на подушки, устремив взгляд в голубое, чистое небо сквозь кружево ивовых ветвей.

    Моя матушка, Пэк Му-Ран, искала свой покой тридцать лет на кровавых полях сражений. Она убивала, чтобы выжить, и выживала, чтобы обрести тишину.

    Я же, Чон Ю-Ри, нашла свою тишину иным путем. Мне не пришлось проливать реки крови, за исключением той памятной ночи с наемниками, о которой я предпочитала не вспоминать. Я выстроила свой мир из шелка, сарказма и холодного расчета.

    Я хотела избежать суеты, а в итоге стала осью, вокруг которой вращалась целая Империя. Я хотела быть бесполезной, а стала незаменимой.

    Но, глядя на мужчину, мирно спящего на моих коленях, я понимала, что эта сделка была самой выгодной в моей жизни.

    Ли Джин тихо вздохнул во сне и инстинктивно прижался щекой к моему животу, ища тепла. Я улыбнулась, зарываясь пальцами в его темные волосы.

    Моя жизнь лентяйки оказалась немного более хлопотной, чем я планировала. Но ради возможности вот так сидеть в весеннем саду, зная, что мир принадлежит нам двоим, стоило потерпеть пару-тройку государственных переворотов.

    Я закрыла глаза, позволяя легкому ветерку убаюкать меня.

    Империя была в надежных руках, а я, наконец-то, могла позволить себе засахаренную дыню и заслуженный дневной сон.
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